Elzeim:lr_-r'l_:f

SYSTEMS

USER MANUAL

Bedienungsanleitung
Instrukcja obstugi
Navod k obsluze

Mode d'emploi
Manuale d'uso

Manual de instrucciones
Hasznalati utmutatd
Brugervejledning
Kayttoohje
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning

Manual de instru¢des
Navod na pouzitie
PbkoBoacCTBO 3a ynotpeba
Eyxepdlo xpnono
Upute za uporabu
Naudojimo instrukcija
Manual de utilizare
Navodila za uporabo

WALL SCALE

expondo.com




DE Produktname: WANDWAAGE

EN Product name: WALL SCALE

PL  Nazwa produktu: WAGA SCIENNA

CZ  Nazev vyrobku NASTENNE MERITKO
FR Nom du produit: BALANCE MURALE
IT Nome del prodotto: BILANCIA A MURO
ES Nombre del producto: BASCULA DE PARED
HU  Termék neve OSSZECSUKHATO FALI MERLEG
DA Produktnavn VAGSKALA

FI Tuotteen nimi Seindan kiinnitettava vaaka
NL  Productnaam Wandweegschaal
NO  Produktnavn Veggvekt

SE Produktnamn Vaggvag

PT Nome do produto Balanca de parede
SK Balanca de parede Nastennd vaha

BG Mme Ha npoayKTa CreHHa Be3Ha

EL ‘Ovopa mpoiovTtog Emtoiyia uyapla
HR Naziv proizvoda Zidna vaga

LT Produkto pavadinimas Sieninés svarstyklés
RO Numele produsului Cantar de perete

SL Ime izdelka Stenska tehtnica

DE Modell:

EN Product model:

PL Model produktu: SBS-PWS-150

Cz Model vyrobku

FR__| Mad@le: SBS-PWS-300

IT Modello:

ES Modelo:

HU Modell

DA Model

DE Hersteller

EN Manufacturer

PL Producent

Ccz Vyrobce

R Fabricant expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
IT Produttore

ES Fabricante

HU  Termeld
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Anschrift des Herstellers
Manufacturer Address
Adres producenta
Adresa vyrobce

Adresse du fabricant
Indirizzo del produttore
Direccidn del fabricante
A gyartd cime
Producentens adresse

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland,
EU



A\

Diese Bedienungsanleitung wurde fir Sie maschinell Gbersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich daran,
eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die
offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen oder Unterschiede
in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung fiir die Einhaltung
oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version dieser Inhalte.
Sie ist die offizielle Version.

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Wandwaage
Modell SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Akku / Stromversorgung Netzteil + Akku
Maximum load [kg] 150 300
Genauigkeit [kg] 0,05 1
Abmessungen der Wiegeplattform [mm] 550 x 450 950 x 500
Gewicht [kg] 17,3 14

1. Allgemeine Beschreibung

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und zuverlassig zu nutzen. Das Produkt wird streng
nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der neuesten Technologien und Komponenten und
unter Einhaltung der hochsten Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN UND ZU
VERSTEHEN.

Um einen langen und zuverldssigen Betrieb des Gerdts zu gewdhrleisten, achten Sie bitte darauf, es gemaR den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung ordnungsgemaR zu bedienen und zu warten. Die technischen Daten
und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behélt sich das Recht vor,
Anderungen vorzunehmen, um die Qualitit zu verbessern. Unter Beriicksichtigung des technischen Fortschritts
und der Moglichkeit zur Larmreduzierung ist das Gerdt so konstruiert und gebaut, dass Risiken durch
Larmemissionen auf ein moéglichst geringes Mald reduziert werden.

Symbolerklarung

C€

Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen Sicherheitsnormen.

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfiltig lesen.

Recycelbares Produkt.

VORSICHT! oder WARNUNG! oder BEACHTEN SIE! zur Beschreibung einer bestimmten Situation
(allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

Bl als

Nur far internen Gebrauch.




é ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen nur der Veranschaulichung

und kénnen in einigen Details vom tatsachlichen Aussehen des Produkts abweichen.

2. Anwendungssicherheit

A\

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Der Begriff ,,Gerat” oder ,Produkt” in den Warnhinweisen und der Beschreibung der Anweisungen bezieht sich

auf

Wandwaage

2.1. Elektrische Sicherheit

a)

b)

d)

e)

g)

Der Netzstecker des Gerats muss fir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt sein. Nehmen Sie am Stecker
keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und passende Steckdosen vermindern das Risiko eines
Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie das Kabel nicht, um das
Gerit zu transportieren oder den Stecker herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Warmequellen, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko
eines Stromschlags.

Lasst sich der Einsatz des Gerates in feuchter Umgebung nicht vermeiden, muss eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) verwendet werden. Die Verwendung von RCD verringert das Risiko eines
Stromschlags.

Es ist verboten, das Gerdt zu benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder sichtbare
Verbrauchsspuren aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten Elektriker oder
vom Kundendienst des Herstellers ersetzt werden.

Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerdt nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten, um einen
Stromschlag zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerét nicht auf nassen Oberflachen.

VORSICHT — LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat beim Reinigen oder Verwenden niemals in Wasser
oder andere Fliissigkeiten.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)
c)
d)
e)

f)

A

Halten Sie den Arbeitsbereich aufgeraumt und gut beleuchtet. Unordnung oder schlechte Beleuchtung
kann zu Unféllen fiihren. Seien Sie umsichtig, achten Sie auf Ihre Handlungen und lassen Sie bei der
Verwendung des Gerats lhren gesunden Menschenverstand walten.

Wenn Sie Zweifel an der Funktionstiichtigkeit des Produkts haben oder wenn es beschadigt ist, wenden
Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers durchgefiihrt werden. Keine Reparaturen in
Eigenregie durchfiihren!

Im Falle einer Entziindung oder eines Brandes dirfen zur Léschung des unter Spannung stehenden
Gerats ausschlielRlich Pulver- oder Schnee- (CO,-)Feuerléscher verwendet werden.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat an Dritte
weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit Gibergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Immer Schiitzen Sie Kinder und herumstehende Personen wédhrend Sie die
beachten! Maschine bedienen.

2.3. Eigenschutz

a)

Das Gerét ist nicht fir die Verwendung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrdnkten
geistigen, sensorischen oder intellektuellen Fahigkeiten oder durch Personen ohne entsprechende
Erfahrung und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder wurden von
einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person in die Bedienung des Gerats eingewiesen.



b)

Das Gerét darf von Personen bedient werden, die korperlich fit, zur Bedienung fahig und entsprechend
geschult sind sowie diese Bedienungsanleitung gelesen und eine Unterweisung in Arbeitssicherheit und
Gesundheitsschutz erhalten haben.

Bei dem Gerdt handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder muissen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

2.4, Sicherer Umgang mit dem Gerat

a)

b)
c)

d)
e)

f)

Bewahren Sie nicht verwendete Gerate aulRerhalb der Reichweite von Kindern und Personen auf, die
mit dem Gerat oder dieser Bedienungsanleitung nicht vertraut sind.

Halten Sie das Gerat von Kindern fern.

Die Reparatur und Wartung der Gerate ist von qualifiziertem Personal unter ausschlieflicher
Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies gewéahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Funktionstlichtigkeit des Gerdts zu gewahrleisten, diirfen die werksseitig installierten
Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht gel6st werden.

Das Gerat sollte regelmafig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung von Schmutz zu
verhindern.

Bei dem Geréat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und Wartung darf ohne Aufsicht
von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefiihrt werden.

Es ist untersagt die Konstruktion des Geréts zu verdndern, um die Parameter oder Bauweise des Gerats
zu modifizieren.

Das Produkt muss von Feuer- und Warmequellen ferngehalten werden.

Die maximale Belastung des Gerats darf nicht Gberschritten werden.

Das Produkt muss auf sichere und stabile Weise mit Montageteilen an der Wand befestigt werden, die
fir das Material, aus dem die Waage hergestellt wurde, geeignet sind.

Bei dem Offnen und SchlieRen des an der Wand montierten Gerdts muss mit Vorsicht vorgegangen
werden. Bei Unachtsamkeit konnen StoRe oder Quetschungen der Hande oder Finger verursacht
werden.

ACHTUNG! Obwohl das Gerat so entwickelt wurde, dass es sicher ist, besteht fiir den Benutzer beim
Umgang mit dem Gerat trotz angemessener Sicherheitsvorkehrungen und trotz der Verwendung
zusatzlicher Sicherheitsvorrichtungen dennoch ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Es wird
empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und gesunden Menschenverstand walten zu lassen.

3. Anweisungen fiir den Gebrauch
Das Gerdt dient zur Messung des Gewichts von Gegenstdanden, die auf die Waagschale gelegt werden.
Uberschreiten Sie nicht das Maximalgewicht der Waage — dies kann zu Schiden fiihren!
Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemaRen Gebrauch entstehen, haftet der Anwender.



3.1. Produktibersicht

j

1 — Schalttafel mit Display
2 — Wiegeplattform
3 — Montageplatte
Schalttafel mit Display:

1 - Display

2 — Bedientasten

3 —RS232-Buchse

4 - 1/0-Schalter (Ein/Aus)

3.2. Zusammenbau des Gerats

Die Montageplatte der Waage sollte je nach Material der Wand, an der die Waage befestigt werden soll, mit
geeigneten Befestigungsstiften/Diibeln an der Wand angebracht werden. Beachten Sie, dass die Wand (mit
Befestigungsdiibeln) je nach Modell dem Maximalgewicht standhalten muss (150 kg beim Modell SBS-PWS-
150 bzw. 300 kg beim Modell SBS-PWS-300).

Befestigen Sie die Waage unter Verwendung aller Befestigungslocher an der Montageplatte.



3.3. Arbeiten mit dem Gerat

Nachdem Sie die Waage an der Wand befestigt haben, kdnnen Sie mit der Arbeit beginnen.

Schalten Sie die Waage ein, indem Sie die EIN/AUS-Taste driicken.

ZERO — Nullstellungsfunktion. Diese Funktion sollte nur verwendet werden, wenn sich nichts auf der Waage
befindet und auf dem Display nicht ,,0“ angezeigt wird. Die Waage zeigt moglicherweise aufgrund von Staub,
Schmutz oder Feuchtigkeit auf der Waagschale oder wenn ein schwerer Gegenstand auf die Waage fallt, nicht
,0“ an. Die Nullstellungsfunktion korrigiert im Wesentlichen den tatsachlichen Nullpunkt der Waage und teilt
ihr mit, dass sich nichts auf der Waagschale befindet.

UNITS — Taste zum Andern der Gewichtseinheiten.

TARE — Tara-Funktion. Zeigt das Gewicht der Verpackung selbst an. Es handelt sich um die Differenz zwischen
dem Gesamtgewicht der Ware mit Verpackung und dem Gewicht der Ware ohne Verpackung. Die Tara-
Funktion dient dazu, das Gewicht eines Gegenstands abzuziehen, der nicht in die Gesamtgewichtsmessung
einbezogen werden soll.

HOLD — Halten des Wiegeergebnisses auf dem Display.

3.3.1. Kalibrierung

Die Waage ist werkseitig kalibriert. Kalibrieren Sie die Waage nicht neu, es sei denn, ihre Genauigkeit weicht
erheblich von der Norm ab.

Kalibrierung:

Halten Sie die Tasten ZERO und TARE gleichzeitig gedriickt und schalten Sie die Waage dann mit der ON/OFF-
Taste ein. Auf dem Display erscheint ,CAL”, gefolgt vom A/D-Wert. Driicken Sie die TARE-Taste; auf dem
Display wird das eingestellte Kalibriergewicht angezeigt. Legen Sie das Kalibriergewicht auf die Waagschale
und driicken Sie anschlieRend die TARE-Taste. Auf dem Display erscheint ,,-------- “, gefolgt vom A/D-Wert. Die
Kalibrierung ist abgeschlossen.

3.3.2. Interne Einstellungen, Teil 1

1. CAPU — Einheit des Nennlastbereichs in kg oder Ib.

2. CAP — Nennlastbereich.

3. CALU = Kalibrierungseinheit in kg oder Ib.

4. CAL — Kalibrierlastwert.

5. DIVS — Skalenteilung.

6. ADC, ADC — Wahlen Sie die Umrechnungsnummer (18 bis 20).



Halten Sie die Taste ZERO

gedrickt

l Schalten Sie die Waage durch Driicken der

SET

Driicken Sie dreimal die Taste UNIT

l (Halten Sie die Taste ZERO dabei die ganze Zeit gedrickt.)

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Driicken Sie die Taste HOLD, um die blinkende Ziffer nach
ZE Ro rechts zu verschieben;
Driicken Sie die Taste TARE, um den Wert der blinkenden
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL pd Driicken Sie die Taste HOLD, um die blinkende Ziffer nach
Z E R O ':rcijr::tljeznus\;ztls'z\rl‘il;bjr?\lden Wert der blinkenden Ziffer zu
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
N
ZERO 0 TARE
ZERO
\ 4
UNIT R TARE
Apc  E | 18 21
~  ZERO T __rare |
3.3.3. Interne Einstellungen, Teil 2
1. A-OFF: Zeit bis zur automatischen Abschaltung 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2. bL: Automatische Hintergrundbeleuchtung (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: Wageeinheiten kg ein/Ib ein (kg/Ib/oz)
4. Cf.u: Wageeinheiten beim Einschalten der Waage kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: Schwerkraft (EIN/AUS)
6. Bmi.sw: BMI-Modus aus (Ein/Aus)
7.  bAud: Baudrate 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: Paritatsbit: keine (keine/ungerade/gerade)
9.  Mod: k-Ubertragungsmodus (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: Tiermodus aus (ON/OFF)
11. FiLd.L: Filterstufe (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: Sperrbereich 50d (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: Nullbereich nach dem Einschalten 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr: 5 %-Nullbereich der Taste (3/4/5/10)




Halten Sie die Taste ZERO

0u3azZ

‘ Schalten Sie das
SET
Driicken Sie dreimal die
Taste TARE =
¥ o |'|£U|£>|180|ED|300 MFH
A-OFF — f TERE |
£ERO TARE TARE TARE
o nied [ON —{OFF——{STBI——UTO]
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON | ——{OFF|
LERO UNITS TARE
N
Bmi.sw - ON — FF
7ERO ZERO
- s | [1200] s 2800 ] 5[ 4800 |- 9600]
bAud P i TARE
ZERO s
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE Stb coN FF
ZERO TARE
JZER0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; s | [0 s 30 s 50 [—sOFF]
LocK.r f TARE [
e ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
ZERO = = l
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
—— 1 TARE [




3.3.4. RS232-Ubertragung

RS232-Schnittstelle: DB9

GEWICHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232-Ubertragung:

Modus: Simplex, asynchron, seriell
Baudrate: 9600

Datenbits: 8

Paritatsbit: KEINES

Stoppbit: 1

Datenformat: ASCII

3.4. Reinigung und Wartung

a) Jedes Mal bevor das Gerat gereinigt wird und ebenfalls wenn das Gerat nicht verwendet wird, muss der
Netzstecker gezogen werden.

b)  Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflachen ausschlieflich nicht korrosive Reinigungsmittel.

c¢) Nach jeder Reinigung sollten alle Teile griindlich getrocknet werden, bevor das Gerat wieder verwendet
wird.

d) Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen und kihlen Ort, geschiitzt vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

e) Esistverboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in Wasser zu tauchen.

f)  Das Gerat muss regelmaBig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfahigkeit und auf eventuelle
Schaden hin Gberprift werden.

g) Der Akku darf nicht im Geréat gelassen werden, wenn es (iber einen langeren Zeitraum nicht verwendet
werden soll.

h)  Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

i)  Verwenden Sie keine scharfen und/oder metallenen Gegenstinde (z. B. Drahtbursten oder
Metallspatel), da diese die Oberflache des Materials, aus dem das Geréat besteht, beschadigen kénnen.

j)  Reinigen Sie das Gerdt nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen Mitteln, Verdinnern,
Kraftstoffen, Olen oder anderen Chemikalien. Das Gerat kdnnte beschadigt werden.

ANWEISUNGEN ZUR SICHEREN ENTSORGUNG VON BATTERIEN:

Die Gerate verfligen lGber Akkus mit einer Kapazitat von 1300 mAh.

Der verbrauchte Akku wird analog zum Vorgang des Einsetzens entnommen.

Verbrauchte Batterien missen an eine fiir die Entsorgung zustandige Sammelstelle abgegeben werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate dirfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer Recycling-Sammelstelle fiir
Elektro- und Elektronikgerdte abgegeben werden. Darauf weist das Symbol auf dem Produkt, in der
Bedienungsanleitung oder auf der Verpackung hin. Die im Gerdt verwendeten Materialien kénnen
entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch die Wiederverwendung, das Recycling
oder andere Verwertungsformen von Altgeraten leisten Sie einen wesentlichen Beitrag zum Schutz unserer
Umwelt.

Bei Ihrer ortlichen Verwaltung erhalten Sie entsprechende Informationen Uber geeignete Stelle fiir die
Entsorgung von Altgeraten.
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation. Reasonable
efforts have been made to provide an accurate translation; however, no automated translation is
perfect nor is it intended to replace human translators. The official User Manual is the English
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not binding and have no
legal effect for compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy
of the information contained in the User Manual, please refer to the English version of those
contents which is the official version.

Parameter description Parameter value
Product name Wall scale
Model SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Battery / power supply AC adapter + battery
Maximum load [kg] 150 300
Accuracy [kg] 0.05 1
Dimensions of the weighing platform [mm] 550 x 450 250 x 500
Weight [kg] 17.3 14

1. General Description

The manual is intended to assist in safe and reliable use. The product is designed and manufactured strictly
according to technical specifications using the latest technology and components and maintaining the highest
quality standards.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL
BEFORE STARTING THE WORK.

To ensure the long and reliable operation of the device, make sure to operate and maintain it properly in
accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical data and specifications in this manual
are up-to-date. The manufacturer reserves the right to make changes in order to improve the quality. Taking the
technical progress and the possibility of reducing noise into account, the unit is designed and built in such a way
that risks resulting from noise emissions are reduced to the lowest possible level.

Explanation of symbols

C€

The product complies with applicable safety standards.

Read the manual before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMEMBER! describing a given situation
(general warning sign).

CAUTION! Risk of electric shock!

PPl

For indoor use only.




é CAUTION! The figures in this manual are illustrative only and may vary in some details from

the actual appearance of the product.

2. Safety of use

A\

CAUTION! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire, and/or serious injury or death.

The term "device" or "product" in the warnings and the description of the instructions refers to
Wall scale

2.1. Electrical safety

a)
b)
c)
d)

e)

g)

The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any way. Original plugs and
matching outlets reduce the risk of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device or to pull the plug out of
the socket. Keep the cord away from heat sources, oil, sharp edges, or moving parts. Damaged or tangled
cords increase the risk of electric shock.

If you cannot avoid using the product in a wet environment, use a residual current device (RCD) to
connect it to electrical mains. Using an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows signs of wear. A damaged power cord
should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer's service department.

To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or the device itself in water or other liquid. Do
not use the appliance on wet surfaces.

CAUTION — DANGER TO LIFE! When cleaning or using the appliance, never immerse it in water or other
liquids.

2.2. Safety in the workplace

a)
b)
<)
d)
e)

f)

A

Keep the work area tidy and well-lit. Disorder or poor lighting can lead to accidents. Be foresighted,
watch what you are doing, and use common sense when using the device.

If in doubt as to whether the product is working properly or found to be damaged, contact the
manufacturer’s technical service.

Only the manufacturer's service department may repair the appliance. Do not attempt to repair the
product on your own!

In the event of ignition or fire, use only powder or snow (CO2) fire extinguishers to suppress the live
device.

Keep this manual for future reference. If the product is to be handed over to a third party, hand it over
with this user manual.

Keep packaging components and small installation parts out of the reach of children.

Remember! Keep children and other bystanders safe while operating the appliance.

2.3. Personal safety

a)

b)

<)

The device is not intended to be used by persons (including children) with reduced mental, sensory, or
intellectual functions or persons who lack experience and/or knowledge unless they are supervised or
have been instructed by a person responsible for their safety on how to operate the device.

The unit may be operated by persons who are physically fit, capable of operating it, and appropriately
trained, and who have read this instruction manual and have been trained in occupational safety and
health.

The product is not a toy. Children should be watched to ensure that they do not play with the appliance.

2.4. Safe use of the product

a)

b)

Keep unused appliance out of the reach of children and anyone unfamiliar with the appliance or this
manual.
Keep the product out of the reach of children.



¢) Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using only original spare parts.
This will ensure the safety of use.

d) To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove factory-installed covers or
loosen screws.

e) Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up.

f)  The product is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by children without adult
supervision.

g) Do not tamper with the device to alter its performance or design.

h)  Keep the product away from sources of fire and heat.

i) Do not exceed the maximum load of the unit.

j)  The unit should be securely and stably attached to the wall using mounting hardware suitable for the
wall material.

k)  Use caution when folding and unfolding a wall-mounted product. Carelessness may result in bumping
or pinching of hands or fingers.

A CAUTION! Although the product has been designed to be safe, with adequate safeguards, and despite
the additional safety features provided to the user, there is still a slight risk of accident or injury when
handling the unit. Caution and common sense are advised when using the product.

3. Instructions for use

The device is designed to measure the weight of elements placed on the pan. Do not exceed the maximum
load of the scale - it may damage it!
The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Product overview

e skt

* [0D-

1 - Control panel with display
2 - Weighing platform
3 - Mounting plate



Control panel with display:

g /000

1 - Display

2 - Control buttons
3 - RS232 socket

4 - ON/OFF switch

3.2 Installation of the unit

The mounting plate of the scale should be attached to the wall with the use of appropriate mounting
pins/anchors, depending on the material of the wall to which the scale will be attached. Remember that the
wall (with mounting pins/anchors) needs to withstand the maximum weight load depending on the model
(150 kg for the SBS-PWS-150 model or 300 kg for the SBS-PWS-300 model).

Attach the scale using all mounting holes on the mounting plate.

3.3. Working with the machine

After mounting the scale on the wall, you can start working.

Turn on the scale by pressing the ON/OFF button.

ZERO - Reset function. It should only be used when there is nothing on the scale and the display does not
show "0". The scale may not read "0" due to dust, dirt, or moisture on the weighing pan or when a heavy
object is dropped on the scale. The zeroing function essentially corrects the true zero on the scale and informs
it that there is nothing on the pan.

UNITS - button for changing weighing units.

TARE - tare function. Indicates the weight of the packaging itself. It is the difference between the total weight
of the goods with the packaging and the weight of the goods without packaging. The tare is used to remove
the weight of an item that should not be included in the overall weight measurement.

HOLD - Holding the weight result on the display.

3.3.1. Calibration

The scale is factory calibrated. Do not recalibrate the scale, unless its accuracy is significantly different from
the norm.

Calibration:

Press and hold the ZERO and TARE keys at the same time, and then turn on the power using the ON/OFF
button. The display will show CAL followed by the A/D value. Press the TARE button, the display shows the
set calibration weight. Put the calibration weight on the pan, then press the TARE button. The display will
show "-------- ", then the A / D value. The calibration is complete.

3.3.2. Internal settings, part 1

1. CAPU - unit of full load range in kg or Ib.

2. CAP - full load range.

3. CALU =- kg or Ib calibration unit.

4. CAL - calibration load value.

5. DIVS - scale.

6. ADC, ADC - select conversion number (18 ~ 20).



Press and hold ZERO

l Turn on the scale by pressing the ON/OFF

SET

l (Keep the ZERO button pressed all the time)

Press UNIT three times

UNIT S TARE
CAPu ¢ 1 Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Press HOLD to move the flashing digit to the right;
Z E Ro Press TARE to increase the value of the flashing digit
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL < Press HOLD to.move the flashing digit to the.right.;_
Z E RO Press TARE to increase the value of the flashing digit
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i .
S ZERO 1 TARE
ZERO
A\ 4 UNIT « TARE
Apc  E | 18 21
~  ZERO T __rare |
3.3.3. Internal settings, part 2
1. A-OFF: automatic shutdown time 180s (120s/180s/300s/OFF)
2. bL: automatic backlight (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: weighing units kg on/lb on (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u: weighing units at the time of switching on the scale kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: gravity (ON/OFF)
6. Bmi.sw: Body mass index mode off (On/OFF)
7.  bAud: Baud rate 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: parity bit none (none/odd/EwEn)
9. Mod: k transmission mode (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: animal mode off (ON/OFF)
11. FiLd.L: filtering level (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: 50d locking range (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: range of zero after power on 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: 5% key zero range (3/4/5/10)




Press and hold ZERO

— A-OFF
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‘ Turn on the
SET
Press TARE three times
} unirs | [120] {180 ——+{300 | ——~{OFF]
e f TARE l
ZERO TARE TARE TARE
T3 LTS [ON ——{OFF——{STB——RUTO]
" ZERO TARE |
ZERO
i UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
: UNITS TARE
G.SW > |ON |—{OFF
—
LEERO UNITS TARE
IN
o re— | ON | —{OFF
7ERD ZERO
- wts | [T200] e 2200 | 54800 |- {96001
bAud € | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}ER;Eol odd ﬂf—ﬁa—)EwEnl
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE Sth coN FF
ZERO e
JZER0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— 2ERO
TARE TARE
UNITS |l|!]§§:]
FiLd.L . |5 T![ TARE noi :
ZERO
ZERO =
unrs | (A0 {30 J——+[ 50 |——~OFF]
LocK.r f TARE |
ZERO =
P‘ UNITS ISIE»IAIW;EAWI&AZOI
r -
p— — 1 TARE [
s unts | | 3 Aqsdlﬂb{SIE’HOl
Kzr —— 1 TARE |




3.3.4. RS232 transmission

RS232 interface: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232 transmission:

Mode: Simplex asynchronous serial
Baud rate: 9600

Data bit: 8

Parity bit: NONE

Stop bit: 1

Data format: ASCII

3.4 Cleaning and maintenance

a)  Pull out the mains plug before each cleaning and when the unit is not in use.

b)  Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning surfaces.

c) After each cleaning, all parts should be thoroughly dried before the device is reused.

d) Store the unitin a dry and cool place protected from moisture and direct sunlight.

e) Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

f)  Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any damages.

g) Do not leave the batteries in the unit when it will not be used for a long time.

h)  Use a soft, damp cloth for cleaning.

i) Do notuse sharp and/or metal objects (e.g. wire brush or metal spatula) as they may damage the surface
of the material from which the appliance is made.

j) Do not clean the unit with acidic substances, medical agents, thinners, fuel, oils, or other chemicals. It
may cause damage to the device.

INSTRUCTIONS FOR THE SAFE DISPOSAL OF BATTERIES.

The devices have 1300 mAh batteries.

Remove used batteries from the unit in the same way you put them in.
Return the batteries to a unit responsible for their disposal.

DISPOSAL OF USED UNITS.

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal household waste but should
be taken to a collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. This is indicated by
the symbol on the product, operating instructions, or packaging. The materials used in this appliance are
recyclable according to their marking. By reusing, recycling, or applying other forms of use of waste
machines, you make a significant contribution to the protection of our environment.

Your local administration will provide you with information about the appropriate disposal point for used

appliances.



Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Paristwa wygody przy uzyciu ttumaczenia
A maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadne ttumaczenie; jednak zadne
ttumaczenie automatyczne nie jest idealne ani nie ma na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub réznice powstate w
ttumaczeniu nie sg wigzgce i nie majg skutkéw prawnych dla celéw zgodnosci lub egzekwowania
przepisdw. W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci informacji zawartych w
instrukcji obstugi prosimy o zapoznanie sie z angielskg wersjg tych tresci, ktora jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga scienna
Model SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Bateria / zasilanie Zasilacz sieciowy + bateria
Maksymalne obcigzenie [kg] 150 300
Doktadnos¢ [kg] 0,05 1
Wymiary platformy wazgcej [mm] 550 x 450 250 x 500
Ciezar [kg] 17,3 14

’ -
1. Ogdlny opis
Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie bezpiecznego i niezawodnego uzytkowania urzgdzenia. Produkt jest
zaprojektowany i wykonany Scisle wedtug wskazan technicznych przy uzyciu najnowszych technologii i
komponentdw oraz przy zachowaniu najwyzszych standardéw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKtADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Aby zapewnié¢ dtugotrwata i niezawodng prace urzgdzenia, nalezy je obstugiwac i konserwowaé zgodnie z
wytycznymi zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji
obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.
Biorac pod uwage postep techniczny oraz mozliwos$¢ ograniczenia hatasu, urzadzenie zostato zaprojektowane i
skonstruowane w taki sposéb, aby ryzyko wynikajgce z emisji hatasu zostato zredukowane do najnizszego
mozliwego poziomu.

Objasnienie symboli

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt podlegajacy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PAMIETAJ! opisujace dang sytuacje
(ogdlny znak ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

Bl als




é UWAGA! The figures in this manual are illustrative only and may vary in some details from the

actual appearance of the product.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania
A UWAGA! Nalezy zapoznaé¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami i instrukcjami dotyczacymi

bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub powazne obrazenia, a nawet $mier¢.

Termin ,,urzadzenie” lub ,,produkt” w ostrzezeniach i opisie instrukcji odnosi sie do
Wagi $ciennej

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)
c)

d)

e)

g)

Wtyczka urzadzenia musi pasowac¢ do gniazda. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposdb.
Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.

Nie wolno dotykac urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywac przewodu w sposdb niewtasciwy. Nigdy nie uzywac go do przenoszenia urzadzenia
lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewdd z dala od Zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

Jedli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w srodowisku wilgotnym, nalezy stosowac wytgcznik
réznicowo-pragdowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub nosi wyrazne oznaki
zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien by¢ wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka
lub serwis producenta.

Aby unikng¢ porazenia prgdem elektrycznym, nie nalezy zanurzac kabla, wtyczki ani samego urzadzenia
w wodzie lub innym ptynie. Nie wolno uzywac urzgdzenia na mokrych powierzchniach.

UWAGA — ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia lub uzytkowania urzadzenia nigdy nie wolno
zanurzac go w wodzie lub innych cieczach.

2.2 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)
c)

d)

Utrzymuj miejsce pracy w porzadku i zapewnij dobre oswietlenie. Nieporzadek lub zte oswietlenie moze
prowadzi¢ do wypadkdéw. Zachowaj ostroznos¢, obserwuj, co robisz, i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem
podczas korzystania z urzgdzenia.

W razie watpliwosci czy produkt dziata poprawnie lub stwierdzenia uszkodzenia nalezy skontaktowad
sie z serwisem producenta.

Naprawe produktu moze wykonaé¢ wylacznie serwis producenta. Nie wolno dokonywac napraw
samodzielnie!

W przypadku zaptonu lub pozaru uzywaj wytgcznie gasnic proszkowych lub snieznych (CO,) do gaszenia
urzadzenia pod napieciem.

Zachowat instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie, gdyby produkt miat zosta¢
przekazany osobom trzecim, to wraz z nim nalezy przekazac¢ rowniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Pamieta¢! Nalezy chronic dzieci i inne osoby postronne podczas pracy urzgdzeniem.

2.3. Bezpieczeristwo osobiste

a)

b)

c)

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
umystowych, sensorycznych lub intelektualnych ani przez osoby pozbawione doswiadczenia i/lub
wiedzy, chyba ze sg one nadzorowane lub zostaty poinstruowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo w zakresie obstugi urzagdzenia.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez osoby sprawne fizycznie, zdolne do jego obstugi i odpowiednio
przeszkolone, ktore zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz zostaty przeszkolone w zakresie
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie urzagdzeniem.



2.4, Bezpieczne stosowanie urzadzenia

a)

b)
c)

d)

e)
f)

Nieuzywane urzgdzenia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci oraz oséb
nieznajacych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi.

Urzadzenie nalezy chronié przed dzie¢mi.

Naprawa oraz konserwacja urzgdzed powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowane osoby przy
uzyciu wyfacznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewni¢ zaprojektowang integralnosé operacyjng urzadzenia, nie nalezy usuwac zainstalowanych
fabrycznie oston lub odkrecac srub.

Nalezy regularnie czyscic¢ urzgdzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia sie zanieczyszczen.
Urzadzenie nie jest zabawkg. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia celem zmiany jego parametréow lub budowy.
Trzymad produkt z dala od zrdodet ognia i ciepta.

Nie przekracza¢ maksymalnego obcigzenia urzadzenia.

Produkt powinien by¢ bezpiecznie i stabilnie przymocowany do s$ciany za pomocy elementéw
montazowych dostosowanych do materiatu, z ktérego wykonana jest Sciana.

Zachowaé ostroznos¢ w trakcie sktadania i rozktadania produktu zamontowanego na Scianie.
Nieostroznos¢ moze skutkowac uderzeniem lub $cisnieciem rak badz palcow.

UWAGA! Pomimo iz urzadzenie zostatlo zaprojektowane tak aby bylo bezpieczne, posiadato
odpowiednie srodki ochrony oraz pomimo uiycia dodatkowych elementéw zabezpieczajgcych
uzytkownika, nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub odniesienia obrazen w trakcie pracy z
urzadzeniem. Zaleca sie zachowanie ostroznosci i rozsadku podczas jego uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do pomiaru masy przedmiotdw umieszczonych na szalce. Nie nalezy
przekracza¢ maksymalnego obcigzenia wagi — moze to spowodowac jej uszkodzenie!

Odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
ponosi uzytkownik.



3.1. Opis urzadzenia

1 — Panel sterowania z wyswietlaczem
2 — Platforma wagowa
3 — Ptyta montazowa

Panel sterowania z wyswietlaczem:

1 - Wyswietlacz

2 — Przyciski sterujgce

3 — Gniazdo RS232

4 - Przetacznik 1/0 (wtacz/wytacz)

3.2 Montaz urzadzenia

Ptyte montazowa wagi nalezy przymocowaé do $ciany za pomocg odpowiednich kotkéw/kotew
montazowych, w zaleznosci od materiatu, z ktdrego wykonana jest $ciana, do ktdrej waga ma zostac
zamontowana. Nalezy pamietaé, ze $ciana (wraz z kotkami/kotwami montazowymi) musi wytrzymac
maksymalne obcigzenie w zaleznosci od modelu (150 kg dla modelu SBS-PWS-150 lub 300 kg dla modelu SBS-
PWS-300).

Wazke nalezy zamocowac, wykorzystujac wszystkie otwory montazowe w ptycie montazowe;.



3.3. Praca z urzadzeniem

Po zamontowaniu wagi na $cianie mozna rozpoczg¢ prace.

WHtacz wage, naciskajgc przycisk ON/OFF.

ZERO — funkcja zerowania. Nalezy jej uzywaé wytacznie wtedy, gdy na wadze nie ma zadnego przedmiotu, a
wyswietlacz nie pokazuje wartosci ,,0”. Waga moze nie wskazywaé wartosci ,0” z powodu kurzu, brudu lub
wilgoci na szalce lub w przypadku upuszczenia na nig ciezkiego przedmiotu. Funkcja zerowania zasadniczo
koryguje rzeczywiste zero na wadze i informuje urzadzenie, ze na szalce nie ma zadnego przedmiotu.

UNITS — przycisk stuzgcy do zmiany jednostek miary.

TARE — funkcja tarowania. Wskazuje mase samego opakowania. Jest to réznica miedzy catkowita masg
towaru wraz z opakowaniem a masg towaru bez opakowania. Funkcja tarowania stuzy do odjecia masy
przedmiotu, ktéry nie powinien by¢ uwzgledniony w pomiarze catkowitej masy.

HOLD — Zatrzymanie wyniku pomiaru na wyswietlaczu.

3.3.1. Kalibracja

Waga jest fabrycznie skalibrowana. Nie nalezy ponownie kalibrowa¢ wagi, chyba ze jej doktadnosé znacznie
odbiega od normy.

Kalibracja:

Nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie przyciski ZERO i TARE, a nastepnie wiacz zasilanie za pomocg przycisku
ON/OFF. Na wyswietlaczu pojawi sie napis ,CAL”, a po nim warto$¢ A/D. Nacisnij przycisk TARE — na
wyswietlaczu pojawi sie ustawiona waga kalibracyjna. Umies¢ wage kalibracyjng na szalce, a nastepnie

nacisnij przycisk TARE. Na wyswietlaczu pojawi sie ,-------- ”, a nastepnie warto$¢ A/D. Kalibracja zostata
zakonczona.
3.3.2. Ustawienia wewnetrzne, cze$¢ 1

1. CAPU —jednostka petnego zakresu obcigzenia w kg lub Ib.
2. CAP — petny zakres obcigzenia.

3. CALU = jednostka kalibracji w kg lub Ib.

4. CAL — wartos$¢ obcigzenia kalibracyjnego.

5. DIVS —skala.

6. ADC, ADC — wybor liczby konwersji (18 ~ 20).



Nacisnij i przytrzymaj przycisk

ZERO

l Wtacz wage, naciskajac przycisk ON/OFF

SET

Nacisnij trzykrotnie przycisk UNIT

l (Przez caty czas trzymaj wcisniety przycisk ZERO)

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT 0000
CAP < Z Nacisnij przycisk HOLD, aby przesung¢ migajaca cyfre w
ZERQO | powor o
Nacisnij przycisk TARE, aby zwigkszy¢ wartos¢ migajacej
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL < Nacién-ij przycisk HOLD, aby przesuna¢ migajaca cyfre w
Z E R O ‘lzl;acvi\;:ij przycisk TARE, aby zwiekszy¢ wartos¢ migajgcej
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
'~
ZERO 0 TARE
ZERO
\ 4
UNIT R TARE
ADC — >1| 18 21
~ ZERO T mere |
3.3.3. Ustawienia wewnetrzne, czes¢ 2
1.  A-OFF: czas automatycznego wytgczenia 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2. blL: automatyczne podswietlenie (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: jednostki wazenia — wtgczone kg/wtgczone lb (kg/lb/oz)
4.  Cf.u: jednostki wazenia w momencie wtgczenia wagi kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: grawitacja (WLt./WYL.)
6. Bmi.sw: tryb wskaznika masy ciata wytaczony (Wt./WYL.)
7. bAud: szybkos$¢ transmisji 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: bit parzystosci: brak (brak/nieparzysty/EwEn)
9. Mod: tryb transmisji k (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: tryb zwierzecy wytgczony (ON/OFF)
11. FiLd.L: poziom filtrowania (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: zakres blokady 50 dni (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: zakres zerowania po wtgczeniu zasilania 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: 5% zakres zerowania klawiszem (3/4/5/10)




Nacisnij i przytrzymaj przycisk
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‘ Wtacz zasilanie
SET
Nacisnij trzy razy przycisk
TARE =
¥ uni S |'|£U|£>|180|ED|300 MFH
A-OFF — f TERE |
£ERO TARE TARE TARE
o nied [ON —{OFF——{STBI——UTO]
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON | ——{OFF|
LEERO UNITS TARE
N
Bmi.sw - ON — FF
7ERO ZERO
- s | [1200] s 2800 ] 5[ 4800 |- 9600]
bAud P | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE b coN FF
ZERO TARE
JZER0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; s | [0 s 30 s 50 [—sOFF]
LocK.r f TARE [
e ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
ZERO e = l
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
—— 1 TARE [




3.3.4. Transmisja RS232

Interfejs RS232: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Transmisja RS232:

Tryb: szeregowy asynchroniczny simplex
Szybkos¢ transmisji: 9600

Bit danych: 8

Bit parzystosci: BRAK

Bit stopu: 1

Format danych: ASCII

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a)

b)
c)

d)

e)
f)

Przed kazdym czyszczeniem, a takze jezeli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyciggnaé¢ wtyczke
sieciowq!

Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytgcznie niekorodujgcych srodkéw czyszczacych.

Po kazdym czyszczeniu wszystkie czesci nalezy doktadnie wysuszy¢ przed ponownym uzyciem
urzadzenia.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i chfodnym miejscu chronionym przed wilgocig i
bezposrednim promieniowaniem stonecznym.

Zabrania sie spryskiwania urzgdzenia strumieniem wody lub zanurzania urzagdzenia w wodzie.

Nalezy wykonywaé regularne przeglagdy urzadzenia pod katem jego sprawnosci technicznej oraz
wszelkich uszkodzen.

Nie pozostawiac baterii w urzadzeniu, gdy nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

Nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki drucianej lub metalowej
szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie materiatu, z ktérego wykonano urzgdzenie.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia substancjami kwasowymi, srodkami medycznymi, rozciefczalnikami,
paliwem, olejami ani innymi srodkami chemicznymi. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie urzadzenia.

INSTRUKCJA BEZPIECZNEGO USUNIECIA AKUMULATOROW | BATERIL.

Urzadzenia sg wyposazone w akumulatory o pojemnosci 1300 mAh.

Zuzyte baterie nalezy zdemontowac z urzadzenia postepujac analogicznie do ich montazu.
Baterie przekaza¢ komdrce odpowiedzialnej za utylizacje tych materiatow.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakonczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu poprzez normalne odpady
komunalne, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbidrki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Wskazuje na to symbol umieszczony na produkcie, w instrukcji obstugi lub na opakowaniu. Zastosowane w
urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich oznaczeniem. Poprzez ponowne
wykorzystanie, recykling lub inne formy utylizacji zuzytych urzadzen w znacznym stopniu przyczyniasz sie
do ochrony naszego srodowiska.

Informacji o wtasciwym punkcie usuwania zuzytych urzgdzen udzieli Panstwu lokalna administracja.



Tento navod k pouZiti byl prelozen strojové. Vidy se snazime o poskytnuti pfesného prekladu.

A Zadny strojovy preklad viak neni dokonaly. Rovné? neslouZi k nahrazeni prekladu lidskou osobou.
Oficidlni ndvod k pouZiti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné nesrovnalosti nebo rozdily v prekladu
nejsou zdvazné a nemaji Zzadny pravni Ucinek pro Ucely dodrzovani predpist nebo jejich vymahani.
V pripadé jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v navodu k pouziti se fridte
anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficialni verzi.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Nasténnd vaha
Model SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Baterie / napajeni Sitovy adaptér + baterie
Maximum load [kg] 150 300
Presnost [kg] 0,05 1
Rozmeéry vazici plosiny [mm] 550 x 450 950 x 500
Hmotnost [kg] 17,3 14

v ’ .
1. VSeobecny popis
Tento navod je urcen k zajisténi bezpecného a spolehlivého pouzivani. Vyrobek je navrieny a vyrobeny pfisné
podle technickych pokynl pomoci nejnovéjsich technologii a komponentd a pfi zachovani nejvyssich standardd
kvality.

NEZ ZACNETE PRACOVAT SE ZARIZENiM, PECLIVE SI
PROCTETE TENTO NAVOD, ABYSTE POROZUMELI VSEM
JEHO POKYNUM.

Pro zajisténi dlouhé a spolehlivé Zivotnosti pristroje dbejte na jeho spravné pouzivani a Udrzbu v souladu s pokyny
uvedenymi v tomto navodu k pouZiti. Technické Udaje a specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou
aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zvysenim kvality. S ohledem na technicky
pokrok a moznost snizeni hlu¢nosti je pfistroj navrzen a zkonstruovan tak, aby byla rizika vyplyvajici z hlukovych

Vysvétleni symbolt

C € Vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych bezpeénostnich norem.

Pfed pouZitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo NEZAPOMENTE! popisujici danou situaci
(vSeobecna vystrazna znacka).

UPOZORNENI! Viystraha pred trazem elektrickym proudem!

K pouzZiti pouze uvnitf mistnosti.

Bl als




é UPOZORNENI! llustrace pouzité v téchto pokynech k obsluze slouZi pouze k nahledu a

v nékterych detailech se mohou lisit od skute¢ného vzhledu vyrobku.

2. Bezpecnost pouzivani

A\

UPOZORNENI! Prettéte si viechna bezpeé&nostni varovani a pokyny. NedodrZeni varovéni a pokyni
muZe mit za nasledek uUraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vazné zranéni ¢i smrt.

Pojem ,,zatizeni“ nebo ,vyrobek“ ve varovanich a popisu pokyn( se vztahuje na
Nasténna vaha

2.1. Elektricka bezpecnost

a)
b)
c)
d)

e)

g)

Zastrcka zarizeni musi odpovidat zasuvce. Zastrcku v zadném pripadé nijak neupravujte. Originalni
zastrcky a zasuvky snizuji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouZivejte podle pokynu. Nikdy ho nepouzZivejte k prendseni zatizeni nebo k vytahovani zastrcky
ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo dosah zdroji tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouzivani zafizeni ve vlhkém prostfedi, musi byt pouzito jiSténi proudovym
chrani¢em (RCD). Pouzivani RCD snizZuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Je zakdzdno pouzivat zatizeni, pokud je napdjeci vodi¢ poskozen nebo jevi znamky opottebeni.
Poskozeny napajeci vodi¢ musi byt vyménén kvalifikovanym elektrotechnikem nebo servisem vyrobce.

Pro zabranéni zasazeni elektrickym proudem nevkladejte kabel, zastr¢ku ani samotné zafizeni do vody
ani jiné kapaliny. Je zakdzdno pouzivat zafizeni na mokrych povrsich.

POZOR — OHROZEN{ ZIVOTA! Béhem ¢i$téni nebo pouzivani zafizeni jej nikdy neponofujte do vody nebo
jinych tekutin.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

c)
d)

e)

f)

A

UdrZujte pracovni prostor uklizeny a dobie osvétleny. Neporadek nebo nedostate¢né osvétleni mlize
vést k nehodam a drazlim. Budte proziravi, davejte pozor na to, co délate, a pfi pouzivani zafizeni se
fidte zdravym rozumem.

Pokud mate pochybnosti, zda vyrobek pracuje spravné, nebo v ptipadé vyskytu poruchy kontaktujte
servis vyrobce.

Opravy vyrobku muzZe provadét pouze servis vyrobce. Je zakdzano provadét opravy svépomocné!

V pfipadé vzniceni nebo pozaru pouZivejte k uhaseni zafizeni pod napétim vyhradné praskové nebo
snéhové (CO,) hasici pristroje.

Uschovejte navod na pouziti zafizeni za ucelem jeho dalSiho pouziti v budoucnu. Pokud ma byt zatizeni
preddno tretim osobam, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.

Casti baleni a drobné montazni prvky ukladejte mimo dosah déti.

Zapamatujte Béhem prace se zafizenim chrante déti a jiné, okolni osoby.
si!

2.3. Osobni bezpecénost

a)

b)

<)

Zarizeni neni ureno k pouZiti osobami (véetné déti) se snizenymi duSevnimi, smyslovymi nebo
intelektualnimi schopnostmi ani osobami, kterym chybi zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly pouceny osobou odpovédnou za jejich bezpecnost o tom, jak zafizeni
obsluhovat.

Zarizeni mohou obsluhovat osoby, které jsou fyzicky zplsobilé, schopné jej obsluhovat a nalezZité
proskolené, a které si precetly tento navod k poutziti a prosly skolenim v oblasti bezpecnosti a ochrany
zdravi pfi praci.

Zarizeni neni hracka. Zabrante détem, aby si se zafizenim hraly.



2.4, Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

b)
c)

d)

e)
f)
g)
h)
i)
i)

k)

A

Nepouzivana zafizeni musi byt skladovana na misté, které neni pristupné détem a také osobam, které
neznaji samotné zafizeni nebo tento navod.

Zafizeni chrante pred détmi.

Opravu a udrzbu zafizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci vyhradné origindlnich
nahradnich dild. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita jednotky tak, jak byla navrzena, neodstranujte kryty instalované
vyrobcem ani Srouby.

Zatizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.

Zatizeni neni hracka. Ci§téni a Gdrzbu nesméji provadét déti bez dozoru dospélé osoby.

Je zakazano zasahovat do konstrukce zafizeni a provadét zmény jeho parametrd nebo konstrukce.
Vyrobek nepouZivejte ani neukladejte v blizkosti zdroji ohné a tepla.

Neprekracujte maximalni nosnost zafizeni.

Vyrobek musi byt bezpecné a stabilné pripevnén ke sténé pomoci montaznich soucastek vhodnych pro
material, z néhoz je vyrobena sténa.

Dbejte opatrnosti pti rozkladani a skladani vyrobku namontovaného na sténé. Neopatrnost muze vést k
uderu nebo primacknuti rukou ¢i prstd.

UPOZORNENI! Pfestoze zafizeni bylo navrieno tak, aby bylo bezpeéné a mélo dostateéné ochranné
prostiedky a navzdory poutziti dalSich bezpeénostnich prvki chranicich uZivatele, existuje i nadale malé
riziko Urazu Ci zranéni p¥i praci se zafizenim. Doporucujeme, abyste pfi pouzivani s vyrobkem nakladali
opatrné a rozumné.

3. Navod k pouziti
Zarizeni je uréeno k méreni hmotnosti pfedmétl umisténych na misce. Neprekracujte maximalni zatizeni
vahy — mohlo by dojit k jejimu poskozeni!
Zodpovédnost za veskeré Skody, které vzniknou jako dlsledek pouzivani zafizeni zptisobem, ktery neni v
souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.



3.1. Ptehled produkt(
5

|

1 - Ovladaci panel s displejem
2 —Vaini plosina
3 — Montazni deska

Ovladaci panel s displejem:

15000

1 - Displej

2 — Ovladaci tlacitka
3 — Zasuvka RS232

4 — Vypina¢ ON/OFF

3.2. Montaz zarizeni

Montéazni desku vahy je tfeba pfipevnit ke zdi pomoci vhodnych montaznich kolik(/kotev, v zavislosti na
materidlu stény, ke které bude vaha pripevnéna. Méjte na paméti, Ze sténa (spolu s upeviovacimi
koliky/kotvami) musi odolat maximdlnimu zatiZeni v zavislosti na modelu (150 kg u modelu SBS-PWS-150

nebo 300 kg u modelu SBS-PWS-300).
Vahu pfipevnéte pomoci vSech montdznich otvord na montazni desce.



3.3. Prace se zarizenim

Po pfipevnéni vahy na sténu mizete zacit pracovat.

Vahu zapnéte stisknutim tladitka ON/OFF.

ZERO — Funkce vynulovani. Tuto funkci pouzivejte pouze tehdy, kdyz na vaze neni Zadny predmét a na displeji
se nezobrazuje ,,0“. Vaha nemusi ukazovat hodnotu ,,0“ kvili prachu, necistotdm nebo vlhkosti na vazici misce
nebo v pfipadé, Ze na vahu spadl tézky predmét. Funkce nulovani v podstaté koriguje skute¢nou nulovou
hodnotu na vaze a informuje ji, Ze na vazici misce neni nic.

UNITS — tlacitko pro zménu jednotek vazeni.

TARE — funkce tarovani. Udavd hmotnost samotného obalu. Jednd se o rozdil mezi celkovou hmotnosti zbozi
s obalem a hmotnosti zboZi bez obalu. Tarovani se pouziva k odecteni hmotnosti predmétu, ktery by nemél
byt zahrnut do celkového méfeni hmotnosti.

HOLD — Udrzeni vysledku vazeni na displeji.

3.3.1. Kalibrace

Vaha je kalibrovana z vyroby. Vahu nekalibrujte, pokud se jeji pfesnost vyrazné neodchyluje od normy.

Kalibrace:

Stisknéte a podrzte soucasné tlacitka ZERO a TARE a poté zapnéte napdjeni pomoci tlacitka ON/OFF. Na
displeji se zobrazi CAL a nasledné hodnota A/D. Stisknéte tla¢itko TARE, na displeji se zobrazi nastavend
kalibracni zavazi. Polozte kalibracni zavazi na misku a poté stisknéte tlacitko TARE. Na displeji se zobrazi ,,----
----" a poté hodnota A/D. Kalibrace je dokonéena.

3.3.2. Vnitfni nastaveni, ¢ast 1

1. CAPU —jednotka plného rozsahu zatizeni v kg nebo Ib.
2. CAP —plny rozsah zatizeni.

3. CALU = — jednotka kalibrace v kg nebo Ib.

4. CAL — hodnota kalibra¢niho zatizeni.

5. DIVS —rozsah.

6. ADC, ADC — vybér Cisla prevodu (18 ~ 20).



Stisknéte a podrzte tlacitko
ZERO

l Zapnéte vahu stisknutim tlacitka ON/OFF

SET

Trikrat stisknéte tlacitko UNIT

l (Tlacitko ZERO drite stisknuté po celou dobu)

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Stisknéte tlacitko HOLD pro posun blikajici Cislice doprava;
Z E Ro Stisknéte tlacitko TARE pro zvyseni hodnoty blikajici &islice
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL < St?sknéte tla¢itko HOLD pro posun blikajl’ciéisli_ce.dopll'aya;
Z E RO Stisknéte tlacitko TARE pro zvySeni hodnoty blikajici Cislice
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS  [¢ a >
ZERO 0 TARE
ZERO
\ 4
UNIT R TARE
ADC — >1| 18 21
~ ZERO T mere |
3.3.3. Vnitfni nastaveni, ¢ast 2
1.  A-OFF: doba automatického vypnuti 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2.  bL: automatické podsviceni (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: jednotky vazeni kg zapnuto/Ib zapnuto (kg/lb/oz)
4.  Cf.u: jednotky vazeni pfi zapnuti vahy kg.Ib.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.0z)
5.  G.sw: gravitace (Zapnuto/Vypnuto)
6. Bmi.sw: rezim indexu télesné hmotnosti vypnuty (Zapnuto/Vypnuto)
7. bAud: pfenosova rychlost 9600 (1200/2400/4800/9600)
8. PAr: paritni bit Zzadny (zadny/lichy/EwEn)
9. Mod: rezim pfenosu k (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: rezim zvifat vypnut (ON/OFF)
11. FiLd.L: droven filtrovani (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: rozsah uzamceni 50d (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: nulovy rozsah po zapnuti 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr: nulovy rozsah kldvesy 5 % (3/4/5/10)




Stisknéte a podrzte tlacitko ZERO

‘ Zapnéte napajeni
SET
Trikrat stisknéte tlacitko
TARE =
¥ unS |'|£U|£>|180|ED|300 &'DFH
— A-OFF s f TERE l
£ERO TARE TARE TARE
o nied [ON —{OFF——{STBI——UTO]
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON | ——{OFF|
| ZERO 25 -
UNI TARE
Bmi.sw - ON — FF
7ERO ZERO
! R TAR
y onts | [1200] s 2800 |>[4800 |- 9600]
& bAud P | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO z TERE TERE TARE
N UNITS kE b coN FF
ZERO L
RO
JZE UNITS ON | ARE OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; onrs | [0 1oria 30 ot o[ 50 o s OFF]
LocK.r f TARE [
e ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
ZERO e - l
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
— 1 TARE [




3.3.4. Pfenos RS232

Rozhrani R$232: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Pfenos RS232:

Rezim: Simplexni asynchronni sériovy prenos
Pfenosova rychlost: 9600

Datovy bit: 8

Paritni bit: ZADNY

Zastavovaci bit: 1

Datovy format: ASCII

3.4. CISTENI A UDRZBA

a) Pred kazdym ¢isténim, a rovnéz neni-li zafizeni pouzivano, vytahnéte sitovou zastréku!

b) K cisténi povrch( pouZivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.

c¢) Pokazdém cisténi je treba vSechny casti dikladné vysusit, nezZ zafizeni znovu poufZijete.

d) Zarizeni uchovavejte na suchém a chladném misté chranéném pred vlhkosti a prfimym slune¢nim
zarenim.

e) Na zatizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

f)  Zafizeni pravidelné kontrolujte z hlediska jeho technické funkénosti a na jakakoli poskozeni.

g) Pokud nebudete zafizeni delsi dobu pouZivat, vyjméte z néj baterie.

h)  Na Cisténi pouZivejte mékky a vihky hadrik.

i)  Nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo kovovou $pachtli), protoze by
mohly poskodit povrch materidlu, z néhoz je zafizeni vyrobeno.

j)  Zafizeni necistéte kyselymi latkami, [éCivy, Fedidly, palivem, oleji ani jinymi chemikaliemi. Mohlo by dojit
k poskozeni zafizeni.

POKYNY PRO BEZPECNOU LIKVIDACI BATERIE:

Zarizeni jsou vybavena bateriemi o kapacité 1300 mAh.

Vycerpany akumulator demontujte ze zafizeni obdobnym postupem jako pfi jeho montazi.
Opotiebené baterie odevzdejte v misté zodpovédném za likvidaci téchto materiald.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normalnim komundainim odpadem, ale odevzdejte ho do
sbérného dvora za ucelem recyklace elektrickych a elektronickych zafizeni. To je ozna¢eno symbolem na
vyrobku, v navodu k pouZiti nebo na obalu. Plasty pouZité v zafizeni jsou vhodné pro opakované pouziti v
souladu s jejich oznacenim. Opétovnym pouZitim, recyklaci nebo jinym zplsobem vyuziti vyrazenych
zafizeni vyznamné pfispivate k ochrané Zivotniho prostredi.

Informace o pfislusném sbérném dvore pro likvidaci vyfazenych zafizeni Vam poskytne orgdn mistni
samospravy.
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’une traduction automatique pour votre confort. Des
efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant, aucune
traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs humains. La
version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute divergence ou différence
créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins de conformité
ou d'application. En cas de questions relatives a I'exactitude des informations contenues dans le
manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus en tant que version
officielle.

Caractéristiques techniques

Description du paramétre Valeur du parametre
Nom de produit Balance murale
Modéle SBS-PWS-150 | SBS-PWS-300
Batterie / alimentation Adaptateur secteur + batterie
Maximum load [kg] 150 300
Précision [kg] 0,05 1
Dimensions du plateau de pesée [mm] 550 x 450 950 x 500
Poids [kg] 17,3 14

1. Description générale

Ce manuel a pour but de vous aider a utiliser I'appareil de maniére sire et fiable. Le produit est congu et fabriqué
dans un respect strict des spécifications techniques, avec les technologies et les composants les plus récents et
conformément aux normes de qualité les plus élevées.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MODE
D’EMPLOI AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE
PRODUIT.

Afin de garantir un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a I'entretenir
correctement, conformément aux consignes figurant dans ce manuel d'utilisation. Les données techniques et les
spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications pour
améliorer la qualité. Compte tenu des progres techniques et de la possibilité de réduire le bruit, I'appareil est
congu et construit de maniére a réduire au minimum les risques liés aux émissions sonores.

Explication des symboles

C€

Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous avant d’utiliser le produit.

Produit recyclable.

ATTENTION ! ou AVERTISSEMENT ! ou N'OUBLIEZ PAS ! décrivant une situation donnée
(icone d’avertissement générale)

ATTENTION ! Risque d’électrocution !

Bl als

Uniquement pour une utilisation a I'intérieur.




é ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont fournies a titre indicatif uniquement et

peuvent différer dans certains détails du produit réel.

2. Sécurité de I'exploitation

A\

ATTENTION ! Lire tous les avertissements et instructions de sécurité. Le non-respect des mises en
garde et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves, voire la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » utilisés dans les mises en garde et la description des instructions font
référence a
Balance murale

2.1. Sécurité électrique

a)

b)

d)

e)

g)

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas modifier la fiche de quelque
maniére que ce soit. Les fiches d’origine et les prises correspondantes réduisent le risque
d'électrocution.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cable de maniére non conforme. Ne jamais I'utiliser pour déplacer I'appareil ou pour
retirer la fiche de |a prise. Eloignez le cordon d’alimentation des sources de chaleur, de I'huile, des arétes
vives ou des pieéces en mouvement. Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque
d’électrisation.

S’il est impossible d’éviter I'utilisation de I'appareil dans un environnement humide, il est nécessaire
d’utiliser un dispositif de courant résiduel (RCD). L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD
réduit le risque d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser I'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service aprés-vente du fabricant peuvent replacer le
cable d’alimentation endommagé.

Afin d’éviter tout risque d'électrocution, ne pas immerger le cable, la fiche ou le dispositif lui-méme dans
I'eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces humides. Ne pas utiliser I'appareil
sur des surfaces humides.

ATTENTION - DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage ou de l'utilisation de I'appareil, ne jamais
I'immerger dans I'’eau ou dans d’autres liquides.

2.2. Sécurité au travail

a)

b)
c)
d)
e)

f)

A

Veillez a ce que la zone de travail soit rangée et bien éclairée. Tout désordre ou mauvais éclairage
risquent d’entrainer des accidents. Soyez prévoyant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de
bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.

En cas des doutes concernant le bon fonctionnement de I'appareil et son endommagement, contactez
le service du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service aprés-vente du fabricant. Ne pas réparer I'appareil par
ses propres soins !

En cas d'inflammation ou d'incendie, utilisez exclusivement des extincteurs a poudre ou a neige (CO,)
pour éteindre I'appareil sous tension.

Conserver le mode d’emploi pour référence future. Si I'appareil est confié a des tiers, le mode d’emploi
doit également étre remis avec celui-ci.

Tenir hors de portée des enfants les éléments d’emballage et les petits éléments d’assemblage.

Important Protéger les enfants et les autres personnes présentes lors de |'utilisation
! de I'appareil.

2.3. Sécurité personnelle

a)

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant des
capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites, ni par des personnes manquant
d'expérience et/ou de connaissances, a moins qu'elles ne soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions d'une personne responsable de leur sécurité sur la maniére d'utiliser I'appareil.



b) L'appareil peut étre utilisé par des personnes en bonne condition physique, capables de le faire
fonctionner et ayant recu une formation appropriée, qui ont lu le présent mode d'emploi et ont suivi
une formation en matiere de sécurité et de santé au travail.

c) Cetappareil n’est pas un jouet. Surveiller les enfants pour s'assurer qu’ils ne jouent pas avec 'appareil.

2.4, Utilisation sare de I'appareil

a) Quand l'appareil n'est pas utilisé, il convient de le tenir hors de portée des enfants et de toute personne
ne connaissant pas I'appareil ou ce mode d’emploi.

b)  Sécuriser I'appareil contre les enfants.

c) Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un personnel qualifié avec
des pieces de rechange originales. Cela garantira la sécurité d’utilisation.

d) Pourassurer l'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections installées en usine ni
ne desserrez les vis.

e) Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente de saletés.

f)  Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision d’une personne adulte
d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.

g) Il estinterdit d’apporter une quelconque modification a I'appareil afin de changer ses paramétres ou sa
construction.

h)  Gardez le produit éloigné des sources de chaleur.

i)  Ne dépassez pas la charge maximale de 'appareil.

j)  Le produit doit étre fixé au mur de maniére sécurisée et stable au moyen d’éléments de fixation adaptés
au matériau de construction du mur.

k)  Prenez des précautions lorsque vous rabattez et ouvrez le produit accroché au mur. Un manque de
prudence peut entrainer des chocs ou des pincements des mains ou des doigts.

A ATTENTION ! Bien que I'appareil ait été congu pour fonctionner en sécurité et muni de protections
adéquates et d’éléments supplémentaires protégeant I'utilisateur, il existe toujours un petit risque
d’accident ou de blessure lors de la manipulation de I'appareil. Il est recommandé de faire preuve de
prudence et de bon sens lors de son utilisation.

3. Mode d'emploi
L'appareil est congu pour mesurer le poids des objets placés sur le plateau. Ne dépassez pas la charge
maximale de la balance, cela pourrait I'endommager !
L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme du prodauit.



3.1. Présentation du produit

j

1 - Panneau de commande avec écran
2 - Plateau de pesée
3 - Plaque de fixation
Panneau de commande avec écran :

1-Ecran

2 - Boutons de commande

3 - Prise RS232

4 - Interrupteur 1/0 (allumer/ éteindre)

3.2. Montage de I'appareil

La plaque de fixation de la balance doit étre fixée au mur a I'aide de chevilles de fixation adaptées, en fonction
du matériau du mur sur lequel la balance sera installée. N'oubliez pas que le mur (avec les chevilles de
fixation) doit pouvoir supporter la charge maximale prévue pour le modéle concerné (150 kg pour le modele
SBS-PWS-150 ou 300 kg pour le modéle SBS-PWS-300).

Fixez la balance en utilisant tous les trous de fixation de la plague de montage.



3.3. Utilisation de I'appareil

Une fois la balance fixée au mur, vous pouvez commencer a l'utiliser.

Allumez la balance en appuyant sur le bouton ON/OFF.

ZERO - Fonction de remise a zéro. Elle ne doit étre utilisée que lorsque le plateau est vide et que I'écran
n'affiche pas « 0 ». Il peut arriver que la balance n'affiche pas « 0 » en raison de la présence de poussiere, de
saleté ou d'humidité sur le plateau, ou lorsqu'un objet lourd est déposé brusquement sur la balance. La
fonction de remise a zéro permet essentiellement de corriger le zéro réel de la balance et de lui indiquer qu'il
n'y a rien sur le plateau.

UNITS - Bouton permettant de changer d'unité de pesée.

TARE - Fonction de tare. Indique le poids de I'emballage lui-méme. Il s'agit de la différence entre le poids total
des marchandises avec leur emballage et le poids des marchandises sans emballage. La tare sert a soustraire
le poids d'un élément qui ne doit pas étre pris en compte dans la mesure du poids total.

HOLD - Maintien du résultat de pesée a |'écran.

3.3.1. Calibrage

La balance est étalonnée en usine. Ne réétalonnez pas la balance, sauf si sa précision s'écarte de maniere
significative de la norme.

Etalonnage :

Appuyez simultanément sur les touches ZERO et TARE et maintenez-les enfoncées, puis mettez |'appareil sous
tension a I'aide du bouton ON/OFF. L'écran affiche « CAL » suivi de la valeur A/D. Appuyez sur la touche TARE
; I'écran affiche le poids d'étalonnage défini. Placez le poids d'étalonnage sur le plateau, puis appuyez sur la
touche TARE. L'écran affiche « -------- », puis la valeur A/D. L'étalonnage est terminé.

3.3.2. Réglages internes, partie 1

1. CAPU : unité de la plage de charge maximale en kg ou Ib.

2. CAP : plage de charge maximale.

3. CALU : unité d’étalonnage en kg ou Ib.

4. CAL : valeur de la charge d’étalonnage.

5. DIVS : échelle.

6. ADC, ADC — sélectionnez le numéro de conversion (18 a 20).



Appuyez sur ZERO et
maintenez-le enfoncé

l Allumez la balance en appuyant sur le

SET
l (Maintenez le bouton ZERO enfoncé pendant toute la durée de
I.'Opération)A e
UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Appuyez sur HOLD pour déplacer le chiffre clignotant vers
ZE Ro la droite ; )
Appuyez sur TARE pour augmenter la valeur du chiffre
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL . AppuYez sur HOLD pour déplacer le chiffre clignotant vers
Z E RO E:p[:)rl?\;tei lsur TARE pour augmenter la valeur du chiffre
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i .
'~
ZERO 0 TARE
ZERO
\ 4
UNIT R TARE
ADC — >1| 18 21
~ ZERO T mere |
3.3.3. Réglages internes, partie 2
1. A-OFF: délai d'arrét automatique 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2.  blL:rétroéclairage automatique (On/Auto/OFF/STB)
3. Units : unités de pesée kg activé/Ib activé (kg/Ib/oz)
4. Cf.u:unités de pesée a la mise en marche de la balance kg.lb.oz (kg/lb/oz/kg.Ib.oz)
5. G.sw: gravité (ON/OFF)
6. Bmi.sw : mode indice de masse corporelle désactivé (On/OFF)
7.  bAud: débit en bauds 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: bit de parité : aucun (none/odd/EwEn)
9. Mod: mode de transmission k (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw : mode animal désactivé (ON/OFF)
11. FilLd.L: niveau de filtrage (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: plage de verrouillage 50d (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: plage du zéro aprés mise sous tension 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr : plage du zéro par touche de 5 % (3/4/5/10)




Appuyez sur ZERO et maintenez-le

‘ Mettez I'appareil
SET
Appuyez trois fois sur TARE
} uhirs | [120 o180 {300 | ——OFF]
4’[ A-OFF s f TARE l
£ERO TARE TARE TARE
o uNTE [ON —{OFF——{STB——AUTO]
" ZERO TARE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON [——{OFF]
LEERO UNITS TARE
N
Bmi.sw - ON — FF
7ERO ZERO
. - s | [T200] e 2300 |~ 54800 | 9600]
& bAud P | TARE
ZERO o
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO z TERE TERE TARE
N UNITS kE Sth coN FF
ZERO L
L2ED0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; onrs | [0 1oria 30 ot o[ 50 o s OFF]
LocK.r f TARE [
JERn ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
p— — TARE [
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
— 1 TARE [




3.3.4. Transmission RS232

Interface RS232 : DB9

POIDS | PC :

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Transmission RS232 :

Mode : Série asynchrone simplex
Débit en bauds : 9600

Bits de données : 8

Bit de parité : AUCUN
Bitd'arrét: 1

Format des données : ASCII

3.4. Nettoyage et entretien

a)
b)
c)

Retirez la fiche avant chaque nettoyage ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé.

Utilisez uniquement des produits de nettoyage non corrosifs pour nettoyer les surfaces.

Aprés chaque nettoyage, toutes les piéces doivent étre soigneusement séchées avant de réutiliser
I'appareil.

Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I’abri de ’'humidité et des rayons directs du soleil.

Il est interdit de tremper I'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans |'eau.

Effectuez des inspections réguliéres de I|'appareil pour vous assurer qu’il est en bon état de
fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu.

Retirez les piles si I'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une période prolongée.

Nettoyez avec un chiffon doux et Iégérement humide.

N'utilisez pas d'objets pointus et/ou métalliques (par exemple, une brosse métallique ou une spatule en
métal), car ils pourraient endommager la surface du matériau dont est composé l'appareil.

Ne nettoyez pas l'appareil avec des substances acides, des produits médicaux, des diluants, du
carburant, des huiles ou d'autres produits chimiques. Ceci peut endommager le dispositif.

INSTRUCTIONS CONCERNANT L’ELIMINATION DES BATTERIES ET DES PILES :
Les appareils sont équipés de batteries de 1 300 mAh.
Retirez la batterie usagée comme vous I'avez installée.
Déposez les piles dans un point de collecte approprié.

ELIMINATION DE L’APPAREIL USAGE

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers normaux, mais doit &tre
apporté a un point de collecte pour le recyclage des appareils électriques et électroniques. Cela est indiqué
par le symbole figurant sur le produit, dans le mode d’emploi ou sur I’'emballage. Les matériaux utilisés dans
I'appareil peuvent étre réutilisés conformément a leur marquage. En réutilisant, en recyclant ou en
valorisant d’'une autre maniere les appareils usagés, vous contribuez de maniére significative a la protection
de notre environnement.

L'administration locale vous fournira des informations sur le point approprié pour I'élimination des
appareils usagés..



Questo manuale di istruzioni e stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo
A costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica e
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. Il manuale diistruzioni ufficiale € nella versione
inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e non hanno
alcun effetto legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande relative
all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la versione inglese

dei contenuti, in quanto questa e la versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia da parete
Modello SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Batteria / alimentazione Adattatore CA + batteria
Maximum load [kg] 150 300
Precisione [kg] 0,05 1
Dimensioni della piattaforma di pesatura 550 x 450 950 x 500
[mm]
Peso [kg] 17,3 14

1. Descrizione generale

Il manuale ha lo scopo di facilitare un utilizzo sicuro e affidabile. Il prodotto e progettato e fabbricato
rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la tecnologia e i componenti piu recenti e mantenendo
i piu alti standard di qualita.

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO
MANUALE PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell’apparecchio, assicurarsi di utilizzarlo e sottoporlo a
manutenzione in modo corretto, secondo le indicazioni contenute nel presente manuale di istruzioni. | dati
tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche
per migliorare la qualita. Tenendo conto del progresso tecnico e della possibilita di ridurre il rumore, l'unita
progettata e costruita in modo tale da ridurre al minimo i rischi derivanti dalle emissioni acustiche.

Spiegazione dei simboli

C € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o AVVISO! o RICORDARE! a descrivere una determinata situazione
(segnale generico di pericolo)

ATTENZIONE! Pericolo di folgorazione!

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.
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é ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale hanno il carattere illustrativo e possono

differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale del prodotto.

2. Sicurezza d'uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza delle

avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi o
morte.

Il termine «apparecchio» o «prodotto» nelle avvertenze e nella descrizione delle istruzioni si riferisce a
Bilancia da parete

2.1. Sicurezza elettrica

a)

b)
c)

d)

e)

g)

La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. Le spine
originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di scosse elettriche.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il cavo per trasportare il
dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli
vivi o parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Se & inevitabile utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, & necessario applicare l'interruttore
differenziale (RCD). L'utilizzo di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

E vietato utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o mostra segni visibili di usura.
Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio
di assistenza del produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo stesso in acqua o altri liquidi.
E vietato utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

ATTENZIONE - PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia o I'utilizzo del dispositivo, non immergerlo mai
in acqua o altri liquidi.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)
c)
d)
e)

f)

Mantenere |'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa illuminazione possono
provocare incidenti. Agire con prudenza, prestare attenzione a cio che si sta facendo e usare il buon
senso durante I'utilizzo del dispositivo.

In caso di dubbi relativi al corretto funzionamento del dispositivo o constatazione di un danno, occorre
contattare I'assistenza tecnica del produttore.

Le riparazioni del prodotto devono essere eseguite esclusivamente dall’assistenza tecnica del
produttore. Riparare il dispositivo in autonomia € severamente vietato!

In caso di incendio o di combustione, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o a neve (CO;) per
spegnere il dispositivo sotto tensione.

Conservare il manuale d’istruzioni per il futuro utilizzo. Se il dispositivo deve essere affidato ai terzi,
insieme ad esso va consegnato loro anche il manuale d'istruzioni.

Tenere le gli elementi dell'imballaggio e i piccoli elementi di montaggio fuori dalla portata dei bambini.

A Ricordati! Proteggere i bambini e gli estranei mentre il dispositivo € in funzione.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

c)

Il dispositivo non e destinato all’'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacita
mentali, sensoriali o intellettuali, né da parte di persone prive di esperienza e/o conoscenza, a meno che
non siano sorvegliate o siano state istruite da una persona responsabile della loro sicurezza su come
utilizzare il dispositivo.

L'unita puo essere utilizzata da persone fisicamente idonee, in grado di utilizzarla e adeguatamente
addestrate, che abbiano letto il presente manuale di istruzioni e abbiano ricevuto una formazione in
materia di sicurezza e salute sul lavoro.

L’apparecchio non & un giocattolo. | bambini vanno sorvegliati affinché non giochino con il dispositivo.



2.4, Utilizzo sicuro del dispositivo

a) Conservare i dispositivi inattivi fuori dalla portata dei bambini e delle persone che non conoscono il
dispositivo o queste istruzioni d’uso.

b) Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

¢) La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere effettuate dal personale
qualificato utilizzando esclusivamente parti di ricambio originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

d) Perassicurare l'integrita operativa progettata dell'apparecchio, non rimuovere le coperture installate in
fabbrica o allentare le viti.

e) Pulire regolarmente "apparecchio per evitare un accumulo permanente di sporco.

f)  L’apparecchio non & un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere
effettuate da bambini senza sorveglianza.

g) E vietato intervenire sul design del dispositivo per modificarne i parametri o la costruzione.

h)  Tenere il prodotto lontano dalle fonti di fuoco o dal calore.

i) Non superare il carico massimo del dispositivo.

j) Il prodotto deve essere fissato alla parete in modo sicuro e stabile con elementi di montaggio adatti al
materiale della parete.

k)  Prestare attenzione quando si ripiega e si dispiega un prodotto montato a parete. La disattenzione puo
provocare urti o pizzicotti alle mani o alle dita.

A ATTENZIONE! Anche se l'apparecchio & stato progettato per essere sicuro, sia dotato di adeguate
protezioni, e nonostante l'uso di ulteriori elementi di sicurezza per I'utente, c'e ancora un piccolo rischio
di incidente o lesione durante I'utilizzo dell’apparecchiatura. Si consiglia procedere con cautela e
mantenere il buon senso durante l'utilizzo.

3. Istruzioni per l'uso
Il dispositivo & progettato per misurare il peso degli elementi posizionati sul piatto di pesatura. Non superare
il carico massimo della bilancia: cio potrebbe danneggiarla!
L'utente é responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.



3.1. Panoramica del Prodotto

j

1 - Pannello di controllo con display
2 - Piattaforma di pesatura
3 - Piastra di montaggio
Pannello di controllo con display:

15000

1 - Display

2 - Pulsanti di comando

3 - Presa RS232

4 - Interruttore 1/O (accendi/spegni)

3.2. Montaggio dell'apparecchio

La piastra di montaggio della bilancia deve essere fissata alla parete utilizzando perni/tasselli di montaggio
adeguati, a seconda del materiale della parete su cui verra fissata la bilancia. Ricordare che la parete (con
perni/ancoraggi di fissaggio) deve essere in grado di sostenere il carico massimo previsto a seconda del
modello (150 kg per il modello SBS-PWS-150 o 300 kg per il modello SBS-PWS-300).

Fissare la bilancia utilizzando tutti i fori di montaggio presenti sulla piastra di montaggio.



3.3. Utilizzo della bilancia

Dopo aver montato la bilancia a parete, & possibile iniziare a utilizzarla.

Accendere la bilancia premendo il pulsante ON/OFF.

ZERO - Funzione di azzeramento. Deve essere utilizzata solo quando sulla bilancia non & presente alcun
oggetto e il display non visualizza "0". La bilancia potrebbe non indicare "0" a causa di polvere, sporco o
umidita presenti sul piatto di pesata oppure quando un oggetto pesante viene fatto cadere sulla bilancia. La
funzione di azzeramento corregge essenzialmente lo zero effettivo della bilancia e le comunica che sul piatto
di pesata non & presente alcun oggetto.

UNITS - Pulsante per la selezione delle unita di misura.

TARA - Funzione di tara. Indica il peso dell'imballaggio stesso. E la differenza tra il peso totale della merce
con I'imballaggio e il peso della merce senza imballaggio. La tara viene utilizzata per sottrarre il peso di un
oggetto che non deve essere incluso nella misurazione del peso complessivo.

HOLD - Blocco del risultato di pesatura sul display.

3.3.1. Calibrazione

La bilancia e calibrata in fabbrica. Non ricalibrare la bilancia, a meno che la sua precisione non sia
significativamente diversa dalla norma.

Calibrazione:

Tenere premuti contemporaneamente i tasti ZERO e TARE, quindi accendere la bilancia utilizzando il tasto
ON/OFF. Il display mostrera CAL seguito dal valore A/D. Premere il tasto TARE; il display visualizzera il peso di
calibrazione impostato. Posizionare il peso di calibrazione sul piatto, quindi premere il tasto TARE. Il display
visualizzera "-------- ", seguito dal valore A/D. La calibrazione & completata.

3.3.2. Impostazioni interne, parte 1

1. CAPU - unita di misura dell’intervallo di carico massimo in kg o Ib.
2. CAP - intervallo di carico massimo.

3. CALU = - unita di calibrazione in kg o Ib.

4. CAL - valore del carico di calibrazione.

5. DIVS - scala.

6. ADC, ADC - selezionare il numero di conversione (da 18 a 20).



Tenere premuto il tasto ZERO

l Accendere la bilancia premendo il tasto

SET

Premere tre volte il tasto UNIT

l (Tenere premuto il tasto ZERO per tutto il tempo)

UNIT S TARE
CAPu ¢ 1 Kg Lb
ZERO T mare |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Premere HOLD per spostare la cifra lampeggiante verso
ZERO destra; A ‘
Premere TARE per aumentare il valore della cifra
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL pd Premere HOLD per spostare la cifra lampeggiante verso
Z E RO gf:rtr::re TARE per aumentare il valore della cifra
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
'~
ZERO 0 TARE
ZERO
A\ 4 UNIT « TARE
Apc  E | 18 21
~  ZERO T __rare |
3.3.3. Impostazioni interne, parte 2
1.  A-OFF: tempo di spegnimento automatico 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2. bL: retroilluminazione automatica (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: unita di pesatura kg on/Ib on (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u:unita di pesatura all’accensione della bilancia kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: gravita (ON/OFF)
6. Bmi.sw: modalita indice di massa corporea disattivata (On/OFF)
7.  bAud: velocita di trasmissione 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: bit di parita assente (none/odd/EwEn)
9. Mod: modalita di trasmissione k (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: modalita animale disattivata (ON/OFF)
11. FiLd.L: livello di filtraggio (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: intervallo di blocco 50d (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: portata zero dopo I'accensione 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: portata zero del tasto al 5% (3/4/5/10)




Tenere premuto ZERO

— A-OFF

0u3azZ

‘ Accendere
SET
Premere tre volte TARE
} unirs | [120] {180 ——+{300 | ——~{OFF]
e f TARE l
ZERO TARE TARE TARE
T3 LTS [ON ——{OFF——{STB——RUTO]
" ZERO TARE |
ZERO
1 UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
: UNITS TARE
G.SW > |ON |—{OFF
—
LEERO UNITS TARE
IN
o re— | ON | —{OFF
7ERD ZERO
- wts | [T200] e 2200 | 54800 |- {96001
bAud € | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}ER;Eol odd ﬂf—ﬁa—)EwEnl
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE Sth coN FF
ZERO e
JZER0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS |l|!]§§:]
FiLd.L . |5 T![ TARE noi :
ZERO
ZERO =
unrs | (A0 {30 J——+[ 50 |——~OFF]
LocK.r f TARE |
ZERO =
P‘ UNITS ISIE»IAIW;EAWI&AZOI
r -
p— — 1 TARE [
s unts | | 3 Aqsdlﬂb{SIE’HOl
Kzr —— 1 TARE |




3.3.4. Trasmissione RS232

Interfaccia RS232: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Trasmissione RS232:

Modalita: Seriale asincrono simplex
Velocita di trasmissione: 9600

Bit di dati: 8

Bit di parita: NESSUNO

Bit di stop: 1

Formato dati: ASCII

3.4. Pulizia e manutenzione

a)
b)
c)

Staccare la spina prima di ogni pulizia e quando I'apparecchio non & in uso!

Per la pulizia delle superfici utilizzare esclusivamente detergenti non corrosivi.

Dopo ogni pulizia, tutte le parti devono essere asciugate accuratamente prima di riutilizzare il
dispositivo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dalla luce solare diretta.
E vietato spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.

Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone condizioni di funzionamento
e che non si siano verificati danni.

Non lasciare la batteria nel dispositivo quando non viene utilizzato per un lungo periodo.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad es. spazzole metalliche o spatole metalliche), poiché
potrebbero danneggiare la superficie del materiale con cui & realizzato I'apparecchio.

Non pulire I'apparecchio con sostanze acide, prodotti farmaceutici, diluenti, carburante, oli o altri
prodotti chimici. Cio potrebbe causare danni all’apparecchio.

ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE SICURA DELLA BATTERIA:

Gli apparecchi sono dotati di batterie da 1300 mAh.

La batteria usata deve essere rimossa dal dispositivo seguendo la stessa procedura della sua installazione.
Consegnare le batterie usate alla cellula responsabile dello smaltimento di questi materiali.

SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE USURATE.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti urbani ma va
affidato a un centro di raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Cio & indicato dal simbolo
riportato sul prodotto, nelle istruzioni per I'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel
dispositivo sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riciclando o destinando a
altre forme di utilizzo le apparecchiature a fine vita, contribuisci in modo significativo alla tutela
dell’ambiente.

Per informazioni sull'impianto adatto per lo smaltimento dei dispositivi usurati, contattare gli organi della
vostra amministrazione locale.
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos esforzamos constantemente
por ofrecer una traduccién precisa. Sin embargo, ninguna traduccion automatica es perfecta.
Tampoco pretende sustituir a la traduccion realizada por un ser humano. El manual de instrucciones
oficial es la version inglesa. Cualquier discrepancia o diferencia en la traduccién no es vinculante ni
tiene ningun efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucidn. En caso de duda sobre la exactitud
de la informacion incluida en las instrucciones de uso, consulte la version inglesa de estos
contenidos, ya que esta es la version oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de pared
Modelo SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Bateria / fuente de alimentacién Adaptador de CA + bateria
Maximum load [kg] 150 300
Precision [kg] 0,05 1
Dimensiones de la plataforma de pesaje 550 x 450 950 x 500
[mm]
Peso [kg] 17,3 14

- « 7
1. DESCFIpCIOﬂ general
El manual tiene por objeto facilitar un uso seguro y fiable. El producto ha sido desarrollado y fabricado siguiendo
rigurosamente las prescripciones técnicas, utilizando la tecnologia y los componentes mds avanzados y
manteniendo el maximo nivel de calidad.

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE
ESTE MANUAL.

Para garantizar un funcionamiento duradero y fiable del dispositivo, asegurese de utilizarlo y mantenerlo
correctamente de acuerdo con las directrices de este manual de instrucciones. Las caracteristicas técnicas y los
datos incluidos en este manual son actuales. La informacidn de este documento esta sujeta a cambios en relacién
con mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances técnicos y la posibilidad de reducir el
ruido, la unidad esta disefiada y fabricada de tal manera que los riesgos derivados de las emisiones sonoras se
reducen al minimo posible.

Explicacion de los simbolos

C€

El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas de seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

PRECAUCION! o0 jADVERTENCIA! o jRECUERDE! que describen una situacién concreta
(sefial de advertencia general).

iADVERTENCIA! jAdvertencia de descarga eléctrica!

Bl als

Solo para uso en interiores.




é iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter meramente explicativo y los

detalles de su producto pueden ser diferentes.

2. Seguridad de uso

A iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El incumplimiento de las

advertencias e instrucciones puede provocar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesiones graves o la muerte.

El término «dispositivo» o «producto» en las advertencias y en la descripcidn de las instrucciones se refiere a
Bascula de pared

2.1. Seguridad eléctrica

a)

b)
c)

d)

e)

g)

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca modificar el enchufe de
ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el enchufe de alimentacién correspondiente reducird el
riesgo de choque eléctrico.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o himedas.

No usar el cable de alimentaciéon de forma incorrecta. Nunca manipular el equipo ni sacar la clavija
tirando del cable. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas
moviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del aparato en un entorno humedo, se debe utilizar un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No usar el aparato si el conductor de alimentacidn estd dafiado o muestra claros signos de desgaste. El
cable de alimentacién dafiado debe ser sustituido por un electricista cualificado o por el servicio técnico
del fabricante.

Para evitar el choque eléctrico, no sumergir el cable, el enchufe o el aparato en agua o en cualquier otro
liquido. No utilizar el aparato sobre superficies mojadas.

ATENCION: iPELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza o el uso del aparato, no sumergirlo nunca en
agua u otros liquidos.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)
c)

d)

Mantenga el drea de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala iluminacion pueden
provocar accidentes. Sea previsor, preste atencion a lo que esta haciendo y utilice el sentido comun al
utilizar el dispositivo.

En caso de dudas acerca del funcionamiento correcto del equipo o determinar dafios en el mismo,
contactar con el servicio técnico del fabricante.

Las reparaciones del producto solo pueden ser realizadas por el servicio técnico del fabricante. iNo
realizar las reparaciones por si solo!

En caso de ignicidn o incendio, utilice Unicamente extintores de polvo o de nieve (CO,) para apagar el
dispositivo bajo tension.

Guardar este manual para futuras consultas. En caso de transmitir el equipo a otra persona, debera
entregarse también el manual de uso.

Mantener los elementos de embalaje y las partes pequefias de montaje fuera del alcance de los nifios.

iRecuerde! Durante la operacion del equipo es imperativo proteger a los nifios y otras
personas que se encuentren cerca del 4drea de trabajo.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

El dispositivo no esta destinado a ser utilizado por personas (incluidos los nifios) con capacidades
mentales, sensoriales o intelectuales reducidas, ni por personas que carezcan de experiencia y/o
conocimientos, a menos que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones de una persona
responsable de su seguridad sobre cémo manejar el dispositivo.

La unidad puede ser manejada por personas en buena forma fisica, capaces de manejarla y debidamente
formadas, que hayan leido este manual de instrucciones y hayan recibido formacién en materia de
seguridad y salud en el trabajo.



<)

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la seguridad de que no

jueguen con el aparato.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a)

b)
c)

d)

En caso de no utilizar el dispositivo, guardarlo fuera del alcance de los nifos y las personas que no
conozcan el dispositivo y no hayan leido el presente manual.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios.

Cualquier operacidn de reparacidon y mantenimiento debe ser realizada por el personal cualificado y
utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso serd garantizada.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del equipo, no retirar las cubiertas instaladas en fabrica
ni desatornillar los pernos.

Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulacion permanente de suciedad.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento sin la
supervision de un adulto.

No manipular la estructura del equipo para cambiar sus parametros o el disefio.

Mantener las herramientas lejos de fuentes de fuego y calor.

No se debe superar la carga maxima del equipo.

El producto debe instalarse en la pared de forma segura y estable utilizando elementos de montaje
adaptados al material de la pared.

Se debe tener cuidado al montar y desmontar el producto instalado en la pared. El descuido puede
resultar en golpe o aplastamiento de las manos o los dedos.

iADVERTENCIA! Aunque el equipo ha sido disefiado para ser seguro, con las protecciones adecuadas, y

a pesar del uso de elementos de seguridad adicionales para el usuario, sigue existiendo un pequeiio
riesgo de accidente o lesidn al manipular el equipo. Se recomienda mantener precaucion y actuar con
sentido comun al utilizarlo.

3. Instrucciones de uso
El dispositivo esta disefiado para medir el peso de los elementos colocados en el plato de pesaje. No exceda
la carga maxima de la balanza, jpuede dafiarla!
La responsabilidad de todos los dafos resultantes de un uso distinto al indicado recae sobre el usuario.



3.1. Descripcién del producto

j

1 - Panel de control con pantalla
2 - Plataforma de pesaje
3 - Placa de montaje
Panel de control con pantalla:

1- Pantalla

2 - Botones de control

3 - Conector RS232

4 - Interruptor de encendido/apagado

3.2. Montaje del equipo

La placa de montaje de la bascula debe fijarse a la pared utilizando clavijas o anclajes de montaje adecuados,
en funcidn del material de la pared a la que se vaya a fijar la bascula. Recuerde que la pared (con los tacos o
anclajes de montaje) debe soportar la carga maxima de peso correspondiente a cada modelo (150 kg para el
modelo SBS-PWS-150 o 300 kg para el modelo SBS-PWS-300).

Fije la bascula utilizando todos los orificios de montaje de la placa de montaje.



3.3. Uso de la maquina

Una vez montada la bascula en la pared, ya puede empezar a trabajar.

Enciende la bascula pulsando el botén ON/OFF.

ZERO: funcidén de puesta a cero. Solo debe utilizarse cuando no haya nada sobre la bascula y la pantalla no
muestre «0». Es posible que la bascula no marque «0» debido al polvo, la suciedad o la humedad presentes
en el plato de pesaje, o cuando se deja caer un objeto pesado sobre la bascula. La funcién de puesta a cero
corrige, en esencia, el cero real de la bascula y le indica que no hay nada sobre el plato.

UNITS: botdn para cambiar las unidades de pesaje.

TARA: funcion de tara. Indica el peso del propio embalaje. Es la diferencia entre el peso total de la mercancia
con el embalaje y el peso de la mercancia sin embalaje. La tara se utiliza para restar el peso de un elemento
qgue no debe incluirse en la medicién del peso total.

HOLD: mantiene el resultado del peso en la pantalla.

3.3.1. Calibracion

La bascula viene calibrada de fabrica. No recalibre la bascula, a menos que su precisién difiera
significativamente de la norma.

Calibracién:

Mantenga pulsadas las teclas ZERO y TARE al mismo tiempo y, a continuacion, encienda la bascula con el
boton ON/OFF. La pantalla mostrard «CAL» seguido del valor A/D. Pulse el botén TARE; la pantalla mostrara
el peso de calibracidn establecido. Coloque el peso de calibracion en el plato y, a continuacidn, pulse el botén
TARE. La pantalla mostrara «-------- » y, a continuacion, el valor A/D. La calibracién ha finalizado.

3.3.2. Ajustes internos, parte 1

1. CAPU: unidad del rango de carga mdaxima en kg o lb.

2. CAP: rango de carga maxima.

3. CALU: unidad de calibracién en kg o Ib.

4. CAL: valor de la carga de calibracion.

5. DIVS - escala.

6. ADC, ADC - selecciona el nimero de conversion (18 ~ 20).



Mantenga pulsado el botdn
ZERO

l Encienda la bascula pulsando el botdn

SET

Pulse tres veces el botén UNIT

l (Mantenga pulsado el botén ZERO en todo momento)

UNIT S TARE,
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO T mare |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Pulse el botdn HOLD para desplazar el digito parpadeante
ZERO hacia la derecha;
Pulse el botdn TARE para aumentar el valor del digito
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL pd Puls.e el botén HOLD para desplazar el digito parpadeante
Z E RO :jlcsI: !I?AdRirg:::laumentar el valor del digito parpadeante
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
'~
ZERO 1 TARE
ZERO
\ 4
UNIT R TARE
Apc  E | 18 21
~ ZERO T mere |
3.3.3. Ajustes internos, parte 2
1. A-OFF: tiempo de apagado automatico 180s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2. bL: retroiluminacion automatica (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: unidades de pesaje kg activado/Ib activado (kg/Ib/oz)
4. Cf.u: unidades de pesaje al encender la bascula kg.Ib.oz (kg/lb/oz/kg.lb.oz)
5. G.sw: gravedad (ON/OFF)
6. Bmi.sw: modo de indice de masa corporal desactivado (On/OFF)
7.  bAud: velocidad de transmisién 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: bit de paridad ninguno (none/odd/EwEn)
9. Mod: modo de transmisién «k» (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: modo «animal» desactivado (ON/OFF)
11. FiLd.L: nivel de filtrado (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: rango de blogueo de 50 dias (10 dias/30 dias/50 dias/desactivado)
13. Pzr: puesta a cero tras el encendido: 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr: rango de puesta a cero de tecla del 5 % (3/4/5/10)




Mantén pulsado ZERO

——  AOFF

0u3azZ

‘ Enciende el
SET
Pulsa TARE tres veces
} unirs | [120] {180 ——+{300 | ——~{OFF]
e f TARE l
ZERO TARE TARE TARE
T3 ARNIS [ON —{OFF——{STB——RUTO)
" ZERO TARE |
ZERO
i UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
: UNITS TARE
G.SW > |ON |—{OFF
—
LEERO UNITS TARE
IN
o re— | ON | —{OFF
7ERD ZERO
- s | [T200] e 2800 | 54800 | 9500]
bAud € | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}ER;Eol odd ﬂf—ﬁa—)EwEnl
PAr — T TARE |
ZERO & R RE
Mod UNITS kE Lo Stb e coN i FF
ZERO e
}ZERO UNITS ON | ARE OFE
Ani.sw e reaz —
— 2ERO
TARE TARE
UNITS |l|!]§§:]
FiLd.L . |5 T![ TARE noi :
ZERD
ZERO z
unrs | (A0 {30 J——+[ 50 |——~OFF]
LocK.r f TARE |
o ZERO
P‘ UNITS ISIE»IAIW;EAWI&AZOI
r -
p— — 1 TARE [
s unts | | 3 Aqsdlﬂb{SIE’HOl
Kzr —— 1 TARE |




3.3.4. Transmision RS232

Interfaz RS232: DB9

PESO | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Transmision RS232:

Modo: serie asincrona simplex
Velocidad de transmision: 9600
Bits de datos: 8

Bit de paridad: NINGUNO

Bit de parada: 1

Formato de datos: ASCII

3.4 Limpieza y mantenimiento

a) iDesconectar el enchufe de la red antes de cada limpieza, y después de usar el equipo!

b)  Utilice Unicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar las superficies.

c) Después de cada limpieza, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a utilizar el
aparato.

d) Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de la luz solar directa.

e) Estd prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el agua.

f)  Se deben realizar inspecciones periddicas del equipo para asegurarse de que estd en buen estado de
funcionamiento y de que no se ha producido ninguin daio.

g) Nodejar las pilas en el dispositivo, cuando no se va a utilizar durante un periodo prolongado.

h)  Limpiar con un pafio suave y himedo.

i) No utilices objetos afilados ni metalicos (por ejemplo, cepillos de alambre o espatulas metilicas), ya que
podrian dafiar la superficie del material con el que esta fabricado el aparato.

j) Nolimpie el aparato con sustancias acidas, productos médicos, disolventes, combustible, aceites u otros
productos quimicos. Podria dafar el dispositivo.

INSTRUCCIONES DE ELIMINACION SEGURA DE PILAS:

Los dispositivos cuentan con baterias de 1300 mAh.

La bateria usada se debe desmontar del equipo procediendo del mismo modo que durante la instalacion.
Entregue las pilas usadas a un punto de recogida autorizado.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS.

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica normal, sino que debe
llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrdnicos. Esto se indica
mediante el simbolo que figura en el producto, en el manual de instrucciones o en el embalaje. Los
materiales utilizados en este equipo son reciclables de acuerdo con su marcado. Al reutilizar, reciclar o dar
otros usos a los aparatos en desuso, contribuyes de manera significativa a la proteccion de nuestro medio
ambiente.

La administracion local le proporcionara informacién sobre el punto adecuado para desechar los equipos
usados.
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Kérjiik, vegye figyelembe, hogy ez a haszndlati Utmutato gépi forditassal késziilt. Arra térekszink,
hogy a forditasok a leheté legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi forditas sem tokéletes,
és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A hivatalos haszndlati dtmutatd az angol
nyelvi véltozat. A forditasban keletkezett eltérések vagy kilonbségek nem kotelez6 érvénylek, és
nincs jogi hatasuk a megfelel6ség vagy a végrehajtas szempontjabdl. Ha barmilyen kérdés merdl fel
a hasznalati utmutatéban szerepld informacidk pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, hivatkozzon
ezen tartalmak angol nyelv( valtozatara, amely a hivatalos valtozat.

M{szaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Osszecsukhaté fali mérleg
Modell SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Akkumulator / tdpegység Halbzati adapter + akkumulator
Maximum load [kg] 150 300
Pontossag [kg] 0,05 1
A mérdéfeliilet méretei [mm] 550 x 450 950 x 500
Suly [kg] 17,3 14

A 7 ’_ 2

1. Altalanos leiras

A kézikonyv célja, hogy segitse a készlilék biztonsagos és megbizhatd hasznalatat. A termék szigorian a miszaki
el6irasoknak megfelelGen, a legljabb mdiszaki megoldasok és alkatrészek felhaszndldsaval, a legmagasabb
min&ségi elGirasok betartasaval lett tervezve és legyartva.

ELINDITAS ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES
ERTELMEZZE EZEKET AZ UTASITASOKAT.

A késziilék hosszu tavu és megbizhatéd miikodésének biztositasa érdekében ligyeljen arra, hogy a késziiléket a
jelen hasznalati utmutatoban szerepl§ irdnyelveknek megfelel6en izemeltesse és karbantartsa. A hasznalati
Uutmutatéban szereplé mUszaki adatok és specifikdciok naprakészek. A gyarté fenntartja maganak a jogot a
termék mindségének javitasara, modositasara. Figyelembe véve a miszaki fejl6édést és a zajcsOkkentés
lehet6ségét, a késziléket Ugy tervezték és gyartottak, hogy a zajkibocsatdsbdl ered6 kockdzatok a lehetd
legalacsonyabb szintre csokkenjenek.

Jelmagyarazat

C€

A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi elGirasoknak.

Hasznalat el6tt ismerkedjen meg az utasitassal!

Ujrahasznosithaté termék.

FIGYELEM! vagy FIGYELMEZTETES! vagy NE FELEDJE! — egy adott helyzet leirdsara
(altaldnos figyelmeztet6 jel).

VIGYAZAT! Vigyazat, dramiités veszélye &ll fent!

Bl als

Csak beltéri hasznalatra.




é VIGYAZAT! A hasznalati Utmutaté illusztraciéi szemléltet6 jellegiiek és bizonyos részletekben

eltérhetnek a termék tényleges megjelenésétél.

2. A felhasznalas biztonsaga
A VIGYAZAT! Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitdst. A figyelmeztetések és

utasitasok be nem tartasa aramiitéshez, tizhoz és/vagy sulyos sériiléshez vagy halélhoz
vezethet.

A figyelmeztetésekben és az utasitasok leirasaban szereplé , késziilék” vagy ,,termék” kifejezés a kovetkezdre utal
Osszecsukhaté fali mérleg

2.1. Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

a)
b)
c)
d)

e)

g)

A készulék villasdugdjanak illenie kell a konnektorba. A villdasdugdt semmilyen mddon ne mddositsa. Az
eredeti villasdugok és a megfelel aljzatok csokkentik az aramiités kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

Ne haszndlja a kabelt rendeltetésétél eltér6en! Soha ne haszndlja a készilék felemelésére vagy a
konnektorbdl valé kihuzasra! Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl, olajtol, éles szélektSl vagy mozgd
alkatrészektdl. A sérilt vagy 6sszegabalyodott vezetékek novelik az aramutés kockazatat.

Ha nem lehet elkeriilni a termék nedves kornyezetben valdé haszndlatdt, hasznaljon daram-
védbkésziléket (RCD)! Az RCD hasznalata csokkenti az daramités kockazatat.

Tilos a készilék hasznalata, ha a tapkdbel megsériilt, vagy kopas jelei észlelhetbk. A sérilt tapkabelt
szakképzett villanyszerelGvel vagy a gyarto szervizével kell kicseréltetni.

Az dramités elkerilése érdekében ne meritse a kabelt, a villdsdugot vagy a késziiléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne haszndlja a késziiléket nedves feliileten. Tilos a késziiléket nedves feliileten hasznalni.
FIGYELEM - ELETVESZELY! Tilos a berendezést tisztitas vagy hasznalat soran vizbe vagy egyéb folyadékba
meriteni.

2.2. Munkahelyre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a)

Tartsa a munkateriletet rendezett és jél megyvildgitott allapotban. A rendetlenség vagy a rossz
megyvildgitas balesetekhez vezethet. Legyen el8reldtd, figyeljen arra, amit csinal, és a készilék
haszndlata soran alkalmazza a jézan észt.

Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelel6en m(ikodik-e, vagy ha sériilést taldl rajta, vegye fel a
kapcsolatot a gyarté szervizével!

A terméket csak a gyartd szervize javithatja. sajat hatdskorben javitast végezni!

Gyulladas vagy tliz esetén kizardlag poros vagy ho (CO,) tlizoltd késziilékeket hasznaljon a fesziltség
alatt 3ll6 eszkoz oltasahoz.

Orizze meg a hasznélati Gtmutatdt, mivel késébb is sziiksége lehet ra. Ha a késziiléket atadja egy
kovetkezd tulajdonosnak, a hasznalati Gtmutatot is at kell adni a termékkel egyiitt.

A csomagolas részeit és az apré alkatrészeket tartsa gyermekektél elzarva.

Ne Hasznalat kozben lgyeljen a gyermekek és a kdzelben tartdzkodok testi
feledje! épségére!

2.3. Személyekre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

<)

A készuléket nem szanjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szamara, akiknek csokkent a
mentdlis, érzékszervi vagy szellemi képessége, illetve olyan személyek szamdra, akik nem rendelkeznek
megfelelS tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha felligyelet alatt dllnak, vagy a biztonsagukért
felel6s személytdl utasitasokat kaptak a késziilék kezelésére vonatkozdan.

A késziiléket olyan személyek Uzemeltethetik, akik fizikailag alkalmasak a kezelésére, megfelel6
képzésben részesiltek, elolvastak ezt a haszndlati utasitast, és munkavédelmi és egészségiigyi
képzésben részesiiltek.

A készilék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a készilékkel.



2.4. A készilék biztonsagos haszndlata

a)

b)
c)

d)

Hasznalaton kiviil a berendezést olyan helyen térolja, ahol gyermekek és a berendezést vagy ezt a
kezelési utasitast nem ismerd személyek szamara elérhetetlen!

A készulék gyermekektdl elzarva tartando.

A késziilékek javitdsat és karbantartasat csak szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
cserealkatrészek hasznalataval. Ez biztositja a biztonsagos haszndlatot.

A késziulék mikodési integritasanak biztositdsa érdekében tilos eltdvolitani a gyari burkolatot vagy a
csavarokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket, hogy megakadalyozza a szennyezédések felhalmozddast.

A készllék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik feln6tt feliigyelete nélkil a tisztitdsi vagy
karbantartdsi munkalatokat.

Tilos médositani a készilék felépitését paramétereinek vagy kialakitdsanak megvaltoztatasa érdekében.
Tartsa tavol a terméket tlzt6l és mas h6forrastol.

Ne lépje tul a késziilék megengedett legnagyobb terhelését.

A terméket biztonsagosan és stabilan kell a falhoz régziteni a fal anyagahoz igazodd rogzit6elemek
hasznalataval.

Legyen dvatos, amikor a falra szerelt terméket Gssze- és széthajtja. A figyelmetlenség a keze vagy az ujjai
meglitését vagy becsipését eredményezheti.

VIGYAZAT! Annak ellenére, hogy a késziilék minél biztonsagosabbra lett tervezve, fel lett szerelve
megfelel6 biztonsagi eszk6zokkel, valamint a felhasznald biztonsagat 6vo plusz elemek hasznalatanak
ellenére is fennall a baleset vagy sériilés veszélye a késziilékkel valé6 munka soran. A termék hasznalata
soran jarjon el 6vatosan és a jozan ész szabalyai szerint!

3. Hasznalati utasitas
A késziilék a mér6talcara helyezett targyak tomegének mérésére szolgal. Ne lépje tul a mérleg maximalis
terhelését — ez karosithatja a késziiléket!
A felhasznal6 felelGs a nem rendeltetésszerii hasznalatbdl eredé barmilyen karért.



3.1. Termék attekintés

i i ﬂﬂﬂn

|

1 —Kijelz6s kezelGpanel
2 — Mér6télca
3 — Rogzitélemez
Kijelz6s kezel6panel:

15000

1—Kijelzé

2 — Vezérlégombok
3 — RS232-csatlakozé
4 — BE/KI kapcsold

3.2. A készulék 6sszeszerelése

A mérleg rogzit6lemezét a falhoz megfelel6 rogzit6csapokkal/horgonyokkal kell rogziteni, a mérleg
rogzitésére szolgald fal anyagatdl fuggben. Ne feledje, hogy a falnak (a régzit6csapokkal/horgonyokkal egyiitt)
ki kell birnia a modellnek megfelel§ maximalis terhelést (150 kg az SBS-PWS-150 modellnél, illetve 300 kg az
SBS-PWS-300 modelinél).

A mérleget a rogzit6lemez Osszes rogzitéfuratanak felhasznalasaval rogzitse.



3.3. A készulék hasznalata

Miutan a mérleget a falra rogzitette, megkezdheti a munkat.

Kapcsolja be a mérleget az ON/OFF gomb megnyomasaval.

ZERO — Nullazasi funkcid. Ezt a funkcidt csak akkor szabad haszndlni, ha a mérlegen nincs semmi, és a kijelzén
nem jelenik meg a ,0” érték. El6fordulhat, hogy a mérleg nem jelzi a ,0” értéket, ha por, szennyez6dés vagy
nedvesség van a mérdtalcan, vagy ha nehéz targyat ejtenek a mérlegre. A nulldzasi funkcio lényegében
kijavitja a mérleg valddi nullpontjat, és jelzi a késziiléknek, hogy nincs semmi a mérg6talcan.

UNITS — gomb a mérési egységek megvaltoztatasahoz.

TARE — Tara funkcid. A csomagolds sajat tomegét jelzi. Ez a csomagolassal egylitt mért aru teljes tomege és a
csomagolas nélkili aru tomege kozotti kiulonbség. A tdra funkcidt arra haszndljuk, hogy levonjuk a
mérlegelésbdl azt a tomeget, amelyet nem kell beleszamitani a teljes témegbe.

HOLD — A mérési eredmény rogzitése a kijelzén.

3.3.1. Kalibralas

A mérleg gyarilag kalibralva van. Ne kalibrdlja ujra a mérleget, kivéve, ha pontossaga jelent8sen eltér a
normataol.

Kalibralas:

Tartsa lenyomva egyszerre a ZERO és a TARE gombokat, majd kapcsolja be a késziléket az ON/OFF gombbal.
A kijelz6n megjelenik a ,,CAL” felirat, majd az A/D érték. Nyomja meg a TARE gombot; a kijelz6n megjelenik a
beadllitott kalibracids suly. Helyezze a kalibracids sulyt a mérétalcara, majd nyomja meg a TARE gombot. A

kijelz6n a ,,-------- ” felirat, majd az A/D érték jelenik meg. A kalibralas befejez6dott.
3.3.2. Bels6 beallitasok, 1. rész

1. CAPU — a teljes terhelési tartomany mértékegysége kg-ban vagy Ib-ban.
2. CAP —teljes terhelési tartomany.

3. CALU = — kg-os vagy Ib-os kalibracidés mértékegység.

4. CAL — kalibracids terhelési érték.

5. DIVS — mérleg.

6. ADC, ADC — valassza ki az atalakitasi szamot (18-20).



Tartsa lenyomva a ZERO
gombot

l Kapcsolja be a mérleget az ON/OFF gomb

SET

Nyomja meg haromszor az UNIT gombot

l (A ZERO gombot végig nyomva tartva)

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO P 1ARE |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Nyomja meg a HOLD gombot a villogd szamjegy jobbra
ZERO mozga.téséhoz; ) o o
Nyomja meg a TARE gombot a villogd szamjegy értékének
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL . Nyomja'm'ega HOLD gombot a villogd szamjegy jobbra
Z E R O r;;;riaj;ar;a:gO:lTARE gombot a villogd szamjegy értékének
ZERO
Y UNIT < TARE | TARE
D 0.5 1
IVS & i - d
'~
ZERO 1 TARE
ZERO
A\ 4
UNIT R TARE
Apc  E | 18 21
~  ZERO T __rare |
3.3.3. Bels6 beallitasok, 2. rész
1.  A-OFF: automatikus kikapcsolasi id6 180 masodperc (120s/180s/300s/OFF)
2. blL: automatikus hattérvilagitas (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: mérési egységek kg bekapcsolva/lb bekapcsolva (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u: mérési egységek a mérleg bekapcsolasakor kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: sulyerd (BE/KI)
6. Bmi.sw: testtomeg-index méd ki (Be/Ki)
7.  bAud: baudrata 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: paritasbit nincs (nincs/pdratlan/EwEn)
9. Mod: k atviteli mod (kEy/Stb/coN/KI)
10. Ani,sw: allatmaod ki (BE/KI)
11. FiLd.L: sz(irési szint (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: 50d zarasi tartomany (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: bekapcsolas utani nulla tartomany 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: 5%-os billenty(-nulla tartomany (3/4/5/10)




Tartsa lenyomva a ZERO gombot

‘ Kapcsolja be a
SET
Nyomja meg haromszor a
TARE gombot =
¥ unS |'|£U|£>|180|ED|300 &'DFH
4’[ A-OFF s f TARE l
£ERO TARE TARE TARE
o uNTE [ON —{OFF——{STB——AUTO]
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERD
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON | ——{OFF|
| ZERO 2 -
UNI TARE
Bmi.sw - ON e FF
7ERO ZERO
! R TAR
y onts | [1200] s 2800 |>[4800 |- 9600]
& bAud P | TARE
ZERO o
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE b coN -
ZERO L
RO
I UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
—m ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZEROD
ZERO =
; onrs | [0 1oria 30 ot o[ 50 o s OFF]
LocK.r f TARE [
JERn ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
p— T TARE [
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
— 1 TARE [




3.3.4. RS232 adatatvitel

RS232 interfész: DB9

WEIGHT | PC:
RXD 2 >< 2 RXD
TXD 3 3 TXD
GND 5 5 GND
RS232 adatatvitel:

Maod: Simplex aszinkron soros
Baudrata: 9600

Adatbit: 8

Paritasbit: NONE

Stopbit: 1

Adatformatum: ASCII

3.4. Tisztitas és karbantartas

a)
b)
c)

Minden tisztitas el6tt, és akkor is, ha a késziilék nincs hasznalatban hizza ki a haldzati csatlakozot!

A feliiletek tisztitasahoz kizardlag nem korroziv tisztitészereket hasznaljon.

Minden tisztitds utan az Osszes alkatrészt alaposan meg kell szaritani, miel6tt a készlléket ujra
hasznalna.

A késziiléket hiivos és szaraz helyen, nedvességtdl és kozvetlen napfénytél védve kell tarolni.

Tilos a késziiléket vizsugarral frécskdlni, vagy vizbe meriteni.

A késziiléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e raja sériilések és megfelel6en miikodik-e.
Ne hagyja az elemeket a késziilékben, ha hosszabb ideig nem hasznalja.

A tisztitashoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

Ne haszndljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drétkefét vagy fém spatuldt), mivel azok karosithatjak a
késziilék anyagdanak feluletét.

Ne tisztitsa a készlléket savas anyagokkal, gyogydaszati szerekkel, higitokkal, izemanyaggal, olajokkal
vagy mas vegyszerekkel. Ez karosithatja a késziléket.

UTASITASOK AZ AZ ELEMEK BIZTONSAGOS ELTAVOLITASAHOZ

A készilékek 1300 mAh-s akkumulatorral rendelkeznek.

A hasznalt akkumulatort Ugy tavolitsa el a késziilékbdl, mint az 6sszeszereléskor.

Az elemeket juttassa el ilyen anyagok artalmatlanitasaért felel6s hulladékfeldolgozéhoz.

A HASZNALT KESZULEKEK UTILIZALASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal egyitt kidobni, ehelyett
at kell adni elektromos és elektronikai berendezések Ujrahasznositdsara szakosodott gydjt6pontra. Erre a
terméken, a hasznalati utasitasban vagy a csomagolason taldlhaté szimbolum utal. A késziilékben hasznalt
anyagok a jelolésiknek megfelel6en Ujrahasznosithatéak. A  hulladékkda valt készllékek
Ujrafelhasznalasaval, Ujrahasznositdsaval vagy mds maddon torténd hasznositasaval jelentésen hozzajarul a
kornyezet védelméhez.

A helyi hatdsagoknal tajékozddhat a hasznalt eszkdzok helyi hulladékkezel6 gyUjtShelyérdl.



Bemeerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort en stor

A arbejdsindsats for at fa overszettelserne sa praecise som muligt, er ingen maskineoversaettelser
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversaettelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi haefter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af
maskinelle fejloverszettelser Safremt der opstar tvivli om meningen, henviser vi til den engelske
brugsanvisning da dette er den officielle version.

Tekniske data
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Vaegvaegt
Model SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Batteri / stremforsyning Netadapter + batteri
Maximum load [kg] 150 300
Ngjagtighed [kg] 0,05 1
Vejeplatformens dimensioner [mm] 550 x 450 950 x 500
Vaegt [kg] 17,3 14

1. Generel beskrivelse

Denne vejledning er udarbejdet for at sikre en sikker og palidelig brug af produktet. Dette produkt er designet
og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjalp af de nyeste teknologier og komponenter
samt opretholdelse af de hgjeste kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BETJENINGSVEJLEDNING
OMHYGGELIGT INDEN ARBEJDET PABEGYNDES.

For at sikre en lang og palidelig drift af enheden skal du sgrge for at betjene og vedligeholde den korrekt i
overensstemmelse med retningslinjerne i denne brugsanvisning. De tekniske data og specifikationer angivet i
denne betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage andringer i
forbindelse med forggelse af kvaliteten. Under hensyntagen til den tekniske udvikling og muligheden for at
reducere stgj er enheden konstrueret og bygget pa en sddan made, at risici som fglge af stgjemissioner reduceres
til det lavest mulige niveau.

Symbolforklaring

C € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante sikkerhedsstandarder.

Laes betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! der beskriver en given situation
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel mod elektrisk stgd!

Udelukkende til indendgrs brug.

Bl als




é OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til reference og kan i nogle detaljer

afvige fra det faktiske produkt.

2. Brugssikkerhed

A\

OBS! Laes alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Manglende overholdelse af advarslerne og
instruktionerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller dgd.

Udtrykket »enhed« eller »produkt« i advarslerne og beskrivelsen af instruktionerne henviser til
Vaegvaegt

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)
b)
c)
d)

e)

g)

Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made. Originale stik og
passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stgd.

Rer ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere apparatet eller til at fjerne
stikket fra stikkontakten. Hold ledningen vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at betjene et elektrisk vaerktgj i et fugtigt omrade, benyt en strgmforsyning,
der er beskyttet af en fejlstrgmsafbryder (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.
Det er forbudt at bruge udstyret, hvis forsyningsledningen er defekt eller viser tydelige tegn pa slitage.
En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal udskifte den beskadigede ledning

For at undga elektrisk stsd ma netledningen, stikket eller apparatet ikke nedsankes i vand eller anden
vaeske. Det er ikke tilladt at anvende udstyret pa vade overflader.

OBS — LIVSFARE! Under renggring eller brug af udstyret ma det under ingen omstaendigheder dyppes i
vand eller andre vaesker.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)
b)

c)
d)

e)

f)

A

Hold arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller darlig belysning kan fgre til ulykker. Vaer
forsigtig, hold gje med, hvad du laver, og brug sund fornuft, nar du bruger enheden.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt maskinen fungerer korrekt eller den er beskadiget, kontakt producentens
serviceafdeling.

Produktet ma kun repareres af producentens service. Det er forbudt at reparere udstyret selv!

| tilfelde af antaendelse eller brand ma der udelukkende anvendes pulver- eller sne (CO,)-brandslukkere
til at slukke den stremfgrende enhed.

Gem betjeningsvejledningen til fremtidig brug. Hvis apparatet videregives til tredjemand, skal
betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgaengeligt for bgrn.

OBS! Under brug af udstyret skal bgrn og andre tilstedevaerende personer
beskyttes.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

<)

Enheden er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med nedsatte mentale, sensoriske eller
intellektuelle funktioner eller personer, der mangler erfaring og/eller viden, medmindre de er under
opsyn eller er blevet instrueret af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, i, hvordan enheden
betjenes.

Enheden ma betjenes af personer, der er fysisk raske, i stand til at betjene den og har modtaget
passende uddannelse, samt har lzest denne brugsanvisning og er blevet undervist i arbejdsmiljg og
sikkerhed.

Apparatet er ikke et legetgj. Barn bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

2.4, Sikkerhedsmaessigt forsvarlig brug af udstyret

a)

Er udstyret ikke i brug skal det opbevares utilgengeligt for bgrn og personer, der ikke er bekendt med
udstyret eller ikke har laest denne vejledning.



g)
h)

)

k)

A

Opbevar apparatet utilgeengeligt for bgrn.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede personer, der kun bruger
originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne fabriksinstallerede daeksler eller
fijerne skruer.

Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfaeldning af snavs.

Apparatet er ikke et legetg@j. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn af en
voksen.

Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af apparatet for at aendre dets parametre eller konstruktion.
Produktet skal holdes vaek fra brand- og varmekilder.

Overskrid ikke apparatets maksimale belastning.

Produktet skal fastggres sikkert og stabilt til vaeggen ved brug af monteringselementer tilpasset
veegmaterialet.

Veer forsigtig ved foldning og udfoldning af produktet monteret pa veeggen. Uforsigtighed kan resultere
i, at du kan sla eller klemmer dine hander eller fingre.

OBS! Pa trods af at apparatet er designet til at vaere sikker, har tilstraekkelige beskyttelsesmidler og pa
trods af brugen af yderligere brugersikkerhedselementer, er der stadig en lille risiko for uheld eller
personskade, mens du arbejder med apparatet. Det anbefales at udvise forsigtighed og sund fornuft,
nar du bruger det.

3. Brugsanvisning
Enheden er designet til at male vaegten af genstande, der placeres pa vaegtskalen. Overskrid ikke vaegtens
maks. veegt — det kan beskadige den!
Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.

3.1. Produktoversigt

* 000 A &=

1 - Kontrolpanel med display



2 - Vejningsplatform
3 - Monteringsplade
Kontrolpanel med display:

1 - Display
2 — Betjeningsknapper
3 — RS232-stik

4 — Taend/sluk-knap

3.2. Montering af apparatet

Vaegtens monteringsplade skal fastggres til veeggen ved hjzelp af egnede monteringsstifter/ankre, afhangigt
af materialet i den vaeg, som vaegten skal monteres pa. Husk, at vaeggen (med monteringsstifter/-ankre) skal
kunne modsta den maks. vaegt, der afhaenger af model (150 kg for model SBS-PWS-150 eller 300 kg for model
SBS-PWS-300).

Fastger veegten ved at benytte alle monteringshullerne pa monteringspladen.

3.3. Arbejde med maskinen

Nar veegten er monteret pa vaeggen, kan du begynde at arbejde.

Taend vaegten ved at trykke pa ON/OFF-knappen.

ZERO — Nulstillingsfunktion. Den bgr kun bruges, nar der ikke ligger noget pa vaegten, og displayet ikke viser
»0«. Vaegten viser muligvis ikke "0" pa grund af stgv, snavs eller fugt pa veegtskalen, eller hvis der er faldet en
tung genstand ned pa vaegten. Nulstillingsfunktionen korrigerer i praksis den reelle nulstilling pa veegten og
forteeller den, at der ikke er noget pa skalen.

UNITS — knap til skift af veegtenheder.

TARE — Tare-funktion. Angiver vaegten af selve emballagen. Det er forskellen mellem varernes samlede vaegt
med emballage og varernes veegt uden emballage. Tare-funktionen bruges til at treekke veegten af en
genstand fra, som ikke skal medregnes i den samlede vaegtmaling.

HOLD - Fastfrysning af veegtresultatet pa displayet.

3.3.1. Kalibrering

Vagten er kalibreret fra fabrikken. Vaagten ma ikke kalibreres igen, medmindre dens ngjagtighed afviger
vaesentligt fra normen.

Kalibrering:

Hold ZERO- og TARE-tasterne nede samtidigt, og taend derefter for stremmen ved hjzalp af ON/OFF-knappen.
Displayet viser CAL efterfulgt af A/D-vaerdien. Tryk pa TARE-knappen; displayet viser den indstillede
kalibreringsvaegt. Laeg kalibreringsvaegten pa vaegtskalen, og tryk derefter pa TARE-knappen. Displayet viser
Nommmmmm « og derefter A/D-veerdien. Kalibreringen er afsluttet.

3.3.2. Interne indstillinger, del 1

1. CAPU — enhed for fuld belastningsomrade i kg eller lb.
2. CAP —fuld belastningsomrade.

3. CALU = — kalibreringsenhed i kg eller Ib.

4. CAL — kalibreringsveerdien.

5. DIVS —skala.



6. ADC, ADC — veelg konverteringsnummer (18-20).

Hold ZERO nede

l Taend vaegten ved at trykke pa ON/OFF-

SET

Tryk tre gange pa UNIT

l (Hold ZERO-knappen nede hele tiden)

N UNIT S TARE
CAPu ¢ 711 Kg Lb
ZERO T__mre |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Tryk pa HOLD for at flytte det blinkende ciffer til hgjre;
Z E RO Tryk pa TARE for at gge vaerdien af det blinkende ciffer
ZERO
v
UNIT TARE
8 CALU < Kg TARE Lb
T ___tare |
L'H ZERO
ZERO
UNIT 0000
CAL < Tryk péj HOLD for at flytte det.blinkende c_iffertil hque;
Z E RO Tryk pa TARE for at gge vaerdien af det blinkende ciffer
ZERO
A 4
UNIT S| [05 LTARE 7 |TARE §
DIVS  [¢ 2 & >
7ERO 0 TARE
ZERO
X UNIT . TARE
Apc  E | 18 21
S ZERO T___mre |
3.3.3. Interne indstillinger, del 2
1.  A-OFF: automatisk slukningstid 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2. bL:automatisk baggrundsbelysning (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: vaegteenheder kg on/Ib on (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u: vaegteenheder ved teending af vaegten kg.Ib.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: tyngdekraft (ON/OFF)
6. Bmi.sw: BMI-tilstand slaet fra (On/OFF)
7.  bAud: Baudrate 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: paritetsbit ingen (none/odd/EwEn)
9. Mod: k-transmissionsmodus (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: dyremodus sldet fra (ON/OFF)
11. FiLd.L: filtreringsniveau (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: 50d-laseomrade (10d/30d/50d/OFF)




13. Pzr: nulstillingsomrade efter teending 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr: 5 % nggle-nulstillingsomrade (3/4/5/10)



Hold ZERO nede

0u3azZ

‘ Teend for
SET
Tryk tre gange pa TARE
} unirs | [120] {180 ——+{300 | ——~{OFF]
AOFF [ —— i TRE |
ZERO TARE TARE TARE
T3 ARNIS [ON —{OFF——{STB——RUTO)
" ZERO TARE |
ZERO
i UNITS
UNIT <
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERD
ZERO
: UNITS TARE
G.SW > [ON [——{OFF]
=
LEERO UNITS TARE
N
rpa— ON | —{OFF
7ERD ZERO
- s | [T200] s 2400 ] 54800 | - 9600]
bAud P | TARE
ZERO o
] UNITS honE}ER;Evl odd ﬂfﬁE-)EWElﬂ
PAr — T TARE |
ZERO0 T R RE
Mod UNITS kE Lo Stb e coN i FF
ZERO L
JZER0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS |l|!]§§:]
FiLd.L . |5 T![ TARE noi :
ZERO
ZERO B
unrs | (A0 {30 J——+[ 50 |——~OFF]
LocK.r f TARE |
o ZERO
P‘ UNITS ISIE»IAIW;EAWI&AZOI
r -
p— — 1 TARE [
s unts | | 3 Aqsdlﬂb{SIE’HOl
Kzr —— 1 TARE |




3.3.4. RS232-overfgrsel

RS232-grenseflade: DB9

VAGT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232-overfgrsel:

Tilstand: Simplex asynkron seriel
Baudrate: 9600

Databit: 8

Paritetsbit: INGEN

Stopbit: 1

Dataformat: ASCII

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a) Traek stikket ud, nar apparatet ikke er i brug og ogsa hver renggring.

b)  Brug kun ikke-zetsende renggringsmidler til renggring af overflader.

c) Efter hver renggring skal alle dele tgrres grundigt, inden apparatet tages i brug igen.

d) Opbevar apparatet pa et kgligt og tgrt sted, beskyttet mod fugt og direkte sollys.

e) Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i vand.

f)  Der bgr udfgres regelmaessig inspektion af apparatet med hensyn til dens tekniske effektivitet og
eventuelle skader.

g) Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i lengere tid.

h)  Brug en blgd og fugtig klud til renggring.

i)  Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. stalbgrste eller metalspatel), da disse kan beskadige
overfladen pa det materiale, som apparatet er fremstillet af.

j) Enheden ma ikke renggres med sure stoffer, medicinske midler, fortyndere, braendstof, olier eller andre
kemikalier. Det kan beskadige enheden.

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF BATTERIER.

Enhederne har 1300 mAh-batterier.

Adskil den brugte akkumulator fra apparatet pa samme made som du installerer det.
Returner batterierne til det sted, der er ansvarlig for bortskaffelsen af disse materialer.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE UDSTYR

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald ved slutningen af dets
levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug af elektriske og elektroniske apparater. Dette er
angivet ved symbolet pa produktet, i brugsanvisningen eller pa emballagen. Materialerne, der bruges i
apparatet kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at genbruge, genanvende eller
anvende udtjente apparater pa anden vis yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Lokal administration giver dig oplysninger om det relevante punkt til bortskaffelse af brugte enheder..
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Tama kayttdopas on kdannetty konekdantajan avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan
mahdollisimman tarkan kaanndksen. Automaattisten kdanndsten laatu ei kuitenkaan ole
taydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kdanndéksia. Virallinen kdyttéopas on
englanninkielinen versio. Kddnnoksessa mahdollisesti esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot viralliseen
versioon eivat ole sitovia, eikd niilla ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai
taytantdonpanon osalta. Jos jokin kayttoohjeen sisdltamien tietojen tarkkuuteen liittyva seikka
askarruttaa sinua, kddnny kdyttéohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen.

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Seindvaaka
Malli SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Akku / virtaldhde Verkkolaturi + akku
Maksimikuormitus [kg] 150 300
Tarkkuus [kg] 0,05 1
Punnitusalustan mitat [mm] 550 x 450 950 x 500
Paino [kg] 17,3 14

1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on tarkoitettu auttamaan tuotteen turvallisessa ja luotettavassa kdytéssa. Tuote on suunniteltu ja
valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttden viimeisinta teknologiaa ja komponentteja seka
noudattaen korkeimpia laatustandardeja.

ENNEN KAYTON ALOITTAMISTA TAMA OPAS ON
LUETTAVA HUOLELLISESTI JA SEN SISALTO TULEE
YMMARTAA JA SISAISTAA.

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi varmista, etta kdytat ja huollat sitd asianmukaisesti
taman kayttéohjeen ohjeiden mukaisesti. Naiden kayttdohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat
ajantasaisia. Valmistaja pidattaa oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Ottaen huomioon
tekninen kehitys ja mahdollisuudet vahentdda melua, yksikkd on suunniteltu ja rakennettu siten, ettd
melupdastoista aiheutuvat riskit ovat mahdollisimman pienet.

Symbolien selitykset

C€

Tuote tayttaa sitad koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue kayttdohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai HUOMIO! tai MUISTA! kuvaavat tiettya tilannetta
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskun vaara!

PPl

Vain sisakayttoon.




é HUOMIO! Taman kayttoohjeen kuvat ovat vain viitteellisia ja joissakin yksityiskohdissa ne

voivat poiketa laitteen todellisesta ulkonadsta.

2. Kayttéturvallisuus
A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden

noudattamatta jattdminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon, vakaviin vammoihin tai
kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeiden kuvauksissa kaytetyt termit "laite” tai “tuote” viittaavat
seindvaakaan

2.1. Sahkoturvallisuus

a)

b)
c)

d)

e)

g)

Laitteen pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn tavalla. Alkuperiiset
pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentdvat sahkoiskun vaaraa.

Al kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

Al kayta virtajohtoa epéasiallisella tavalla. Ald koskaan kiytd sitd laitteen kantamiseen tai pistotulpan
irrottamiseen pistorasiasta. Pidd virtajohto etdalla lammonldhteestd, Oljystd, terdvista reunoista tai
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkdiskun vaaraa.

Jos laitteen kayttod kosteassa ymparistossd ei voida valttdd, on sen kanssa kaytettdva
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Ald kiytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sdhkdasentajan tai valmistajan huollon
tehtavaksi

Sahkoiskun vilttamiseksi 313 upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ald
kayta laitetta marilla pinnoilla.

HUOMIO — HENGENVAARA! Kun puhdistat tai kaytat laitetta, dla koskaan upota sitd veteen tai muihin
nesteisiin.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a)

b)

Pida tybalue siistind ja hyvin valaistuna. Epadjarjestys tai huono valaistus voivat johtaa onnettomuuksiin.
Ole ennakoiva, tarkkaile tekemisidsi ja kdyta tervetta jarkea laitetta kayttaessasi.

Jos epdilet tuotteen toimivan virheellisesti tai huomaat siind vaurioita, ota yhteyttd valmistajan
tekniseen tukeen.

Vain valmistajan huoltopalvelu saa korjata laitetta. Al yrita tehd3 korjauksia itse!

Syttyessa tai tulipalon sattuessa kayta vain jauhe- tai lumi (CO2)-sammuttimia laitteen
sammuttamiseen.

Sailytd tama kayttdohje myohempaa tarvetta varten. Jos tuote luovutetaan kolmansille osapuolille,
my0s kdyttéohje on luovutettava tuotteen mukana.

Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitda sdilyttaa lasten ulottumattomissa.

Muista! Varmista lasten ja muiden sivullisten turvallisuus laitetta kdytettdessa.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

b)

<)

Konetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettdvaksi, joilla on alentuneet
psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole riittavaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivat
ole heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai he eivat ole saaneet ohjeita, kuinka
konetta on kaytettava.

Konetta voivat kayttda fyysisesti hyvakuntoiset, sen kayttoon kykenevat ja asianmukaisesti koulutetut
henkilot, jotka ovat lukeneet tdmadn kdyttéohjeen ja jotka ovat saaneet tyGterveys ja
tyoturvallisuuskoulutuksen.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotta he eivét leiki laitteella.



2.4, Tuotteen turvallinen kaytté

a)

b)
c)

d)

e)
f)

Pida kayttamaton laite lasten ja kaikkien sellaisten henkiléiden ulottumattomissa, jotka eivat tunne
laitetta tai tatd kayttoohjetta.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain patevd henkild kayttden ainoastaan
alkuperaisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus suunnitellulla tavalla on
varmistettu.

Laite on puhdistettava saanndllisesti, jottei epapuhtauksia paastetd kerrostumaan pysyvasti.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.
Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi on kielletty.

Pida tuote etdalla tulen ja lAammon lahteista.

Al3 ylit3 laitteen enimmaiskuormitusta.

Laite on kiinnitettdva tukevasti ja vakaasti seinddn seindmateriaaliin sopivilla kiinnikkeilla.

Ole varovainen taittamalla ja avaamalla seinalle asennettua tuotetta. Huolimattomuus voi johtaa kdden
tai sormien kolhiutumiseen tai puristumiseen.

HUOMIO! Siita huolimatta, etta laite on suunniteltu siten, ettd se olisi turvallinen, etta siina olisi riittavat
suojat, ja kayttdjan lisaturvaelementtien kaytostd huolimatta, on edelleen olemassa pieni
onnettomuus- tai loukkaantumisriski laitteen kayton aikana. Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea
laitetta kayttdessasi.

3. Kayttéohjeet

Laite on suunniteltu mittaamaan vaa'an alustalle asetettujen esineiden painoa. Al3 ylitd vaa'an
enimmaiskuormitusta — se voi vahingoittaa laitetta!
Kayttajalla on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta.



3.1. Tuotteen yleiskatsaus

i i ﬂﬂﬂn

|

1 — Ohjauspaneeli naytolla
2 — Punnitusalusta
3 — Kiinnityslevy
Ohjauspaneeli naytolla:

15000

1 - Naytto

2 — Ohjauspainikkeet

3 — RS232-liitanta

4 — PAALLE/POIS-kytkin

3.2. Laitteen asennus

Vaakan kiinnityslevy on kiinnitettdva seindan sopivilla kiinnitystapeilla tai ankkureilla seindn materiaalin
mukaan. Muista, ettd seinan (kiinnitystappien tai ankkureiden kanssa) on kestettava mallista riippuva suurin
sallittu painokuorma (150 kg mallissa SBS-PWS-150 tai 300 kg mallissa SBS-PWS-300).

Kiinnitd vaaka kayttamalla kaikkia kiinnityslevyn kiinnitysreikia.



3.3. Laitteen kayttd

Kun vaaka on kiinnitetty seindan, voit aloittaa sen kayton.

Kaynnista vaaka painamalla ON/OFF-painiketta.

NOLLA — Nollaustoiminto. Tata tulisi kayttaa vain silloin, kun vaa’alla ei ole mitaan ja ndytdssa ei ndy lukemaa
”0”. Vaa'an ndytto ei valttamatta nayta lukemaa ”0”, jos punnitusalustalla on pdlya, likaa tai kosteutta tai jos
vad’alle on pudotettu raskas esine. Nollaustoiminto korjaa vaa'an todellisen nollapisteen ja ilmoittaa
laitteelle, ettd punnitusalustalla ei ole mitaan.

UNITS — painike punnitusyksikdiden vaihtamiseen.

TARE — taarauspainotoiminto. llmaisee pakkauksen oman painon. Se on tavaran kokonaispainon ja
pakkaamattoman tavaran painon vélinen ero. Taarauspainoa kdytetdaan poistamaan sellaisen esineen paino,
jota ei tule sisallyttaa kokonaispainomittaukseen.

HOLD - Painotuloksen pitdminen naytolla.

3.3.1. Kalibrointi

Vaaka on kalibroitu tehtaalla. Al kalibroi vaakaa uudelleen, ellei sen tarkkuus poikkea merkittévésti normista.

Kalibrointi:

Paina ja pidad painettuna ZERO- ja TARE-ndppaimia samanaikaisesti ja kytke sitten virta paille ON/OFF-
painikkeella. N&ytossd ndkyy CAL, jota seuraa A/D-arvo. Paina TARE-painiketta, jolloin ndytdssd nakyy
asetettu kalibrointipaino. Aseta kalibrointipaino vaa'an laatikolle ja paina sitten TARE-painiketta. Naytossa
nakyy ensin ”-------- ” ja sen jalkeen A/D-arvo. Kalibrointi on valmis.

3.3.2. Sisdiset asetukset, osa 1

1. CAPU —tdyden kuormitusalueen yksikko kg tai Ib.
2. CAP —taysi kuormitusalue.

3. CALU = — kalibrointiyksikko kg tai Ib.

4. CAL — kalibrointikuorman arvo.

5. DIVS — vaaka.

6. ADC, ADC — valitse muunnoksen numero (18-20).



Paina ja pida ZERO-painiketta

painettuna

l Kaynnista vaaka painamalla ON/OFF-

SET

Paina UNIT-painiketta kolme kertaa

l (Pida ZERO-painiketta painettuna koko ajan)

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Paina HOLD-painiketta siirtadksesi vilkkuvaa numeroa
ZERO oilfealle; . e -
Paina TARE-painiketta lisataksesi vilkkuvan numeron arvoa
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL pd Péina HOLD-painiketta siirtadksesi vilkkuvaa numeroa
Z E RO lIzlaki:l[l‘;RE-painiketta lisataksesi vilkkuvan numeron arvoa
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
'~
ZERO 0 TARE
ZERO
A\ 4 UNIT « TARE
Apc  E | 18 21
~ ZERO T mere |
3.3.3. Sisdiset asetukset, osa 2
1.  A-OFF: automaattisen sammutuksen aika 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2. blL: automaattinen taustavalo (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: punnitusyksikot kg paalla/lb paalla (kg/lIb/oz)
4.  Cf.u: punnitusyksikot vaa’an kdynnistyshetkella kg.lb.oz (kg/lb/oz/kg.Ib.oz)
5.  G.sw: painovoima (ON/OFF)
6. Bmi.sw: painoindeksitila pois paalta (Paalla/POIS)
7. bAud: baudinopeus 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: pariteettibitti ei mitddn (ei mitaan/pariton/EwEn)
9. Mod: k-ldhetystila (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: eldintila pois paalta (ON/OFF)
11. FiLd.L: suodatustaso (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: 50d lukitusalue (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: nollapisteen alue virran kytkemisen jalkeen 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr: 5 %:n nollapistealue (3/4/5/10)




Paina ja pida ZERO-painiketta

0u3azZ

‘ Kytke virta paalle
SET
Paina TARE-painiketta
kolme kertaa =
¥ uni S |'|£U|£>|180|ED|300 MFH
AOFF [ —— i TRE |
£ERO TARE TARE TARE
o uNTE [ON —{OFF——{STB—RUTO)
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON | ——{OFF|
LEERO UNITS TARE
N
Bmi.sw - ON — FF
7ERO ZERO
- onts | [T200] s 2800 | 5[ 4800 | 9600]
bAud P | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE b coN FF
ZERO TARE
JIERe UNITS ON | ARE OFE
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; s | [0 s 30 s 50 [—sOFF]
LocK.r f TARE [
e ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
ZERO e = l
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
—— 1 TARE [




3.3.4. RS232-tiedonsiirto

RS232-liitanta: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232-tiedonsiirto:

Tila: Yksisuuntainen asynkroninen sarjaliikenne
Baudinopeus: 9600

Databitti: 8

Pariteettibitti: EIl MITAAN

Pysaytysbitti: 1

Tietomuoto: ASCII

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) lIrrota verkkovirtajohto pistorasiasta ennen jokaista puhdistusta ja kun laitetta ei kayteta.

b)  Ké&yta pintojen puhdistukseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.

c) Jokaisen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava huolellisesti ennen laitteen uudelleenkayttoa.

d) Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

e) Laitteen ruiskuttaminen vedelld tai upottaminen veteen on kielletty.

f)  Tuote on tarkastettava sdanndéllisesti sen teknisen kunnon ja kaikkien vaurioiden suhteen.

g) Al3jatd paristoa laitteeseen, kun sité ei kdytetd pidempéaé aikaa.

h)  Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

i) Al kdytd terdvia ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista lastalla), silli ne voivat
vahingoittaa laitteen materiaalin pintaa.

j)  Al3 puhdista laitetta happamilla aineilla, la4keaineilla, ohenteilla, polttoaineella, &ljyilld tai muilla
kemikaaleilla. Se voi vahingoittaa laitetta.

OHJE AKKUJEN JA PARISTOJEN TURVALLISEEN HAVITTAMISEEN.

Laitteissa on 1300 mAh:n akut.

Poista tyhjentyneet paristot laitteesta samalla tavalla kuin niita asennettaessa.
Toimita akku ndiden materiaalien havittdmisesta vastuussa olevaan kerayspisteeseen.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN.

Kun kayttoaika on paattynyt, tata tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana, vaan se pitaa
toimittaa kierratysta varten sahko- ja elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Siita ilmoittaa tuotteessa,
kdyttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kdytetyt muovit voidaan kayttdaa uudelleen
niiden merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet asianmukaisesti annat merkittavan panoksen
ymparistonsuojeluun.

Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kdytettyjen laitteiden asianmukaisesta havityspaikasta.



Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling. Er

A is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling;
alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de Engelse versie.
Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding
wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiéle versie is.

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Wandweegschaal
Model SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Batterij / voeding Netadapter + batterij
Maximale belasting [kg] 150 300
Nauwkeurigheid [kg] 0,05 1
Afmetingen van het weegplatform [mm] 550 x 450 950 x 500
Gewicht [kg] 17,3 14

1. Algemene beschrijving

De handleiding is bedoeld om te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het product is ontworpen en
vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in  strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

LEES EN BEGRIJP DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U MET DE WERKZAAMHEDEN BEGINT.

Om een lange en betrouwbare werking van het apparaat te garanderen, dient u het op de juiste wijze te
gebruiken en te onderhouden volgens de richtlijnen in deze handleiding. De technische gegevens en specificaties
in deze handleiding zijn up-to-date. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen om
de kwaliteit te verbeteren. Rekening houdend met de technische vooruitgang en de mogelijkheid om geluid te
verminderen, is de eenheid zo ontworpen en gebouwd dat risico's als gevolg van geluidsemissies tot het laagst
mogelijke niveau worden beperkt.

Omschrijving van symbolen

C € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Recyclebaar product.

LET OP! of WAARSCHUWING! of LET EROP! ter beschrijving van een bepaalde situatie
(algemeen waarschuwingsteken).

LET OP! Risico op elektrische schokken!

B>t




Alleen voor gebruik binnen.

é LET OP! De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als illustratie en kunnen op

details afwijken van het daadwerkelijke uiterlijk van het product.

2. Veiligheid bij gebruik

A

LET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet opvolgen van de
waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig of
dodelijk letsel.

De termen ,apparaat” of ,,product” in de waarschuwingen en de beschrijving van de instructies verwijzen naar
Wandweegschaal

2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)
c)

d)

e)

g)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Gebruik
van de originele stekker op een passend stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.
Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische
schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een
aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD verlaagt het risico op elektrische
schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage aanwezig zijn.
Een beschadigd snoer dient te worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of een
servicepunt van de fabrikant.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om een
elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

ATTENTIE — LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens de schoonmaak of gebruik nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)
c)
d)

e)

A

Houd de werkplek netjes en goed verlicht. Rommel of slechte verlichting kan leiden tot ongelukken.
Wees voorzichtig, let goed op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van het
apparaat.

Neem bij twijfel over de goede werking van het product of bij constatering van schade contact op met
de technische dienst van de fabrikant.

Alleen de serviceafdeling van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer zelf geen reparaties uit
te voeren!

Gebruik in geval van ontbranding of brand uitsluitend poeder- of sneeuw (CO,) brandblussers om het
apparaat onder stroom te blussen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Indien het product wordt doorgegeven aan derden,
dan dient de gebruiksaanwijzing te worden meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor
kinderen.

Herinner! Zorg ervoor dat kinderen en andere omstanders veilig zijn tijdens het
gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af mennesker (herunder bgrn) med nedsatte mentale,
sensoriske og mentale funktioner eller uden tilstraekkelig erfaring og / eller viden, medmindre de er



b)

under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed eller har modtaget instruktioner
vedrgrende betjening af apparatet.

Maskinen kan betjenes af fysisk velegnede, dygtige og korrekt uddannede personer, der har laest denne
vejledning og er blevet uddannet i arbejdsmiljg og sikkerhed.

Het apparaat is geen speelgoed. Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat zij niet met het
apparaat spelen.

2.4, Veilig gebruik van het product

a)

b)
<)

d)

e)
f)

g)

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen en iedereen die niet bekend is met het apparaat of
deze handleiding wanneer het niet in gebruik is.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door gekwalificeerde mensen en
alleen met originele reserveonderdelen. Dit verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen, mag u geen in de fabriek
geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht door een volwassene.

Het is niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door te voeren met als doel
om de werking of constructie te wijzigen.

Hou het product buiten bereik van open vuur en warmtebronnen.

Overschrijd de maximale belasting van het apparaat niet.

Het apparaat moet stevig en stabiel aan de muur worden bevestigd met behulp van
bevestigingsmateriaal dat geschikt is voor het muurmateriaal.

Wees voorzichtig bij het in- en uitklappen van een aan de muur bevestigd product. Onvoorzichtigheid
kan leiden tot stoten of beknelling van handen of vingers.

LET OP! Ondanks dat het apparaat ontworpen met veiligheid als doel, over voldoende
veiligheidsmaatregelen beschikt en ondanks de inzet van extra waarborgen voor de veiligheid van de
gebruiker, blijft er toch een klein risico bestaan op ongevallen of letsel tijdens bediening van het
apparaat. Blijf alert en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is ontworpen om het gewicht te meten van voorwerpen die op de weegschaal worden
geplaatst. Overschrijd de maximale belasting van de weegschaal niet — dit kan het apparaat beschadigen!
Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-beoogd gebruik.



3.1. Productoverzicht

j

1 - Bedieningspaneel met display
2 - Weegplatform
3 - Bevestigingsplaat
Bedieningspaneel met display:

1 - Display

2 - Bedieningsknoppen
3 - RS232-aansluiting

4 - AAN/UIT-schakelaar

3.2. Montage

De montageplaat van de weegschaal moet aan de muur worden bevestigd met behulp van geschikte
bevestigingspinnen/ankers, afhankelijk van het materiaal van de muur waaraan de weegschaal wordt
bevestigd. Houd er rekening mee dat de muur (met bevestigingspinnen/ankers) het maximale
draagvermogen moet kunnen dragen, afhankelijk van het model (150 kg voor het model SBS-PWS-150 of 300
kg voor het model SBS-PWS-300).

Bevestig de weegschaal met behulp van alle bevestigingsgaten op de montageplaat.



3.3. Werken met het apparaat

Nadat u de weegschaal aan de muur hebt bevestigd, kunt u aan de slag.

Schakel de weegschaal in door op de AAN/UIT-knop te drukken.

ZERO - Nulstellingsfunctie. Deze mag alleen worden gebruikt als er niets op de weegschaal ligt en het display
niet ,,0“ aangeeft. Het kan voorkomen dat de weegschaal geen ,,0“ aangeeft als gevolg van stof, vuil of vocht
op de weegschaal of wanneer er een zwaar voorwerp op de weegschaal is gevallen. De nulstellingsfunctie
corrigeert in feite het werkelijke nulpunt van de weegschaal en geeft aan dat er niets op de weegschaal ligt.

UNITS - knop voor het wijzigen van de weegeenheden.

TARE - tarrafunctie. Geeft het gewicht van de verpakking zelf aan. Dit is het verschil tussen het totale gewicht
van de goederen inclusief verpakking en het gewicht van de goederen zonder verpakking. De tarra wordt
gebruikt om het gewicht van een voorwerp af te trekken dat niet in de totale gewichtsmeting mag worden
meegerekend.

HOLD - Het weegresultaat op het display vasthouden.

3.3.1. Calibratie

De weegschaal is in de fabriek gekalibreerd. Kalibreer de weegschaal niet opnieuw, tenzij de nauwkeurigheid
aanzienlijk afwijkt van de norm.

Kalibratie:

Houd de toetsen ZERO en TARE tegelijkertijd ingedrukt en schakel vervolgens de weegschaal in met de
AAN/UIT-toets. Op het display verschijnt CAL, gevolgd door de A/D-waarde. Druk op de TARE-toets; op het
display verschijnt het ingestelde kalibratiegewicht. Plaats het kalibratiegewicht op de weegschaal en druk

vervolgens op de TARE-toets. Op het display verschijnt ,,-------- “, gevolgd door de A/D-waarde. De kalibratie
is voltooid.
3.3.2. Interne instellingen, deel 1

1. CAPU - eenheid van het volledige weegbereik in kg of Ib.
2. CAP - volledig weegbereik.

3. CALU = - kg of Ib kalibratie-eenheid.

4. CAL - kalibratielastwaarde.

5. DIVS - schaalverdeling.

6. ADC, ADC — selecteer het conversienummer (18 ~ 20).



Houd ZERO ingedrukt

l Schakel de weegschaal in door op de

SET

l (Houd de ZERO-knop de hele tijd ingedrukt)

Druk driemaal op UNIT

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Druk op HOLD om het knipperende cijfer naar rechts te
ZE Ro verplaatsen; ) .
Druk op TARE om de waarde van het knipperende cijfer te
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL pd Druk op HOLD om het knipperende cijfer naar rechts te
Z E RO \[/)T'LTZ??TI;E om de waarde van het knipperende cijfer te
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i .
'~
ZERO 0 TARE
ZERO
4 UNIT R TARE
Apc  E | 18 21
~  ZERO T __rare |
3.3.3. Interne instellingen, deel 2
1.  A-OFF: automatische uitschakeltijd 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2.  bL: automatische achtergrondverlichting (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: weegunits kg aan/lb aan (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u: weegunits bij het inschakelen van de weegschaal kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.|b.oz)
5.  G.sw: zwaartekracht (AAN/UIT)
6. Bmi.sw: modus voor body mass index uit (Aan/UIT)
7.  bAud: baudrate 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: pariteitsbit geen (geen/oneven/EwEn)
9. Mod: k-transmissiemodus (kEy/Stb/coN/UIT)
10. Ani,sw: dierenmodus uit (AAN/UIT)
11. FiLd.L: filterniveau (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: vergrendelingsbereik 50d (10d/30d/50d/UIT)
13. Pzr: bereik van nul na inschakelen 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: 5%-bereik voor nulstelling met toets (3/4/5/10)




Houd ZERO ingedrukt

——  AOFF

0u3azZ

‘ Schakel de
SET
Druk driemaal op TARE
} unirs | [120] {180 ——+{300 | ——~{OFF]
e f TARE l
ZERO TARE TARE TARE
T3 ARNIS [ON —{OFF——{STB——RUTO)
" ZERO TARE |
ZERO
i UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
: UNITS TARE
G.SW > [ON |—{OFF]
—
LEERO UNITS TARE
N
o re— | ON | —{OFF
7ERD ZERO
- s | [T200] s 2400 ] 54800 | - 9600]
bAud " g TARE
ZERO o
3 UNITS honE}ER;Eol odd ﬂf—ﬁa—)EwEnl
PAr — T TARE |
ZERO0 T R RE
Mod UNITS kE Lo Stb e coN i FF
ZERO L
}ZERO UNITS ON | ARE OFE
Ani.sw e reaz —
— 2ERO
TARE TARE
UNITS |l|!]§§:]
FiLd.L . |5 T![ TARE noi :
ZERD
ZERO z
unrs | (A0 {30 J——+[ 50 |——~OFF]
LocK.r f TARE |
o ZERO
P‘ UNITS ISIE»IAIW;EAWI&AZOI
r -
p— — 1 TARE [
‘ unts | | 3 Aqsdlﬂb{SIErHOl
Kzr —— 1 TARE |




3.3.4. RS232-overdracht

RS232-interface: DB9

GEWICHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232-overdracht:

Modus: Simplex asynchroon serieel
Baudsnelheid: 9600

Databit: 8

Pariteitsbit: GEEN

Stopbit: 1

Gegevensformaat: ASCII

3.4. Reiniging en onderhoud

a) Trek véor elke reiniging de stekker uit het stopcontact , ook wanneer het apparaat niet in gebruik is.

b)  Gebruik voor het reinigen van oppervlakken uitsluitend niet-corrosieve reinigingsmiddelen.

c¢) Na elke reiniging moeten alle onderdelen grondig worden gedroogd voordat het apparaat opnieuw
wordt gebruikt.

d) e Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht en direct zonlicht.

e) Hetis niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het apparaat in water onder
te dompelen.

f)  Het apparaat dient regelmatig worden gecontroleerd op technische operatie en eventuele schade.

g) Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i laengere tid.

h)  Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

i)  Gebruik geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of metalen spatel), aangezien
deze het oppervlak van het materiaal waarvan het apparaat is vervaardigd, kunnen beschadigen.

j)  Reinig het apparaat niet met zure stoffen, medische middelen, verdunners, brandstof, olién of andere
chemicalién. Dit kan schade aan het apparaat veroorzaken.

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF AKKUMULATORER OG BATTERIER.

De apparaten zijn voorzien van batterijen van 1300 mAh.

Adskil brugte batterier fra apparatet pa samme made som ved deres samling.

Retourneer de accu naar de faciliteit die verantwoordelijk is voor de verwijdering van deze materialen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN.

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met het normale huisvuil, maar
moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en elektronische
apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De materialen
die in het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in overeenstemming met hun markering.
Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Uw lokale overheid zal u informeren over de juiste inzamelplaats voor afgedankte apparaten.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige
anstrengelser for a gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og
det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i
brukerhandboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle

versjonen.

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Veggvekt
Modell SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Batteri / stremforsyning AC-adapter + batteri
Maksimal belastning [kg] 150 300
Ngyaktighet [kg] 0,05 1
Dimensjoner pa vektplattformen [mm] 550 x 450 950 x 500
Vekt [kg] 17,3 14

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er ment som hjelp til sikker og palitelig bruk. Produktet er utformet og produsert i henhold til
strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste teknologier og komponenter, og opprettholder de hgyeste
kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R
DU STARTER ARBEIDET.

For a sikre lang og palitelig drift av apparatet, ma du sgrge for korrekt handtering og vedlikehold i samsvar med
retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske opplysninger og spesifikasjoner i denne bruksanvisningen er
aktuelle. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer knyttet til @ gkning av kvalitet. Under
hensyntagen til den tekniske utviklingen og muligheten for a redusere st@y, er enheten designet og bygget pa en
slik mate at risikoen som fglge av stgyutslipp reduseres til et lavest mulig niva.

Forklaring av symboler

C€

Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

Les bruksanvisningen fgr bruk.

Resirkulerbart produkt.

OBS! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en gitt situasjon
(generelt varselskilt)

OBS!!! Fare for elektrisk stgt!

Bl als

Kun til innendgrs bruk.




é 0BS!!! lllustrasjoner i denne bruksanvisningen er bare opplysende og kan skille seg fra

produktets egentlige utseende nar det gjelder detaljer.

2. Sikkerhet ved bruk

A oBs!!! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Hvis advarslene og instruksjonene ikke fglges,

kan det fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade eller dgd.

Begrepet "enhet" eller "produkt" i advarslene og beskrivelsen i bruksanvisningen refererer til
Veggvekt

2.1. Elektrisk sikkerhet

a)
b)
¢)
d)
e)
f)

g)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Originale stgpsler og
samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til a trekke stgpselet ut av
stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede
eller sasmmenfiltrede ledninger gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter. Bruken
av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens service

For & unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller andre vaesker.
Ikke bruk apparatet pa vate overflater.

OBS — LIVSFARE! Ved rengjgring eller bruk av utstyret, ma det aldri dyppes i vann eller andre vaesker.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)
b)

c)
d)

e)

f)

A\

Oppretthold orden pa arbeidsplassen og sgrg for god belysning. Uorden og darlig belysning kan fgre til
ulykker. Du skal veere fremsynt, passe pa deg selv og bruke sunn fornuft nar du bruker utstyret.

Ta kontakt med produsentens tekniske service hvis du er i tvil om produktet fungerer som det skal eller
hvis du har oppdaget noen skader.

Apparatet kan bare repareres av produsentens service. lkke forsgk a utfgre reparasjoner selv!

Ved antennelse eller brann, bruk kun pulver- eller sng (CO2)-brannslukkere for a slukke det
stremfgrende utstyret.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis produktet overfgres til tredjepersoner, skal
bruksanvisningen leveres sammen med produktet.

Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares utilgjengelig for barn.

Husk! Beskytt barn og andre personer mens du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

<)

Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske, sensoriske og mentale
funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret.
Utstyret kan betjenes av personer i god fysisk stand, dyktige og skikkelig opplaerte personer som har lest
denne handboken og har fatt opplaering i HMS pa arbeidsplassen.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

2.4, Sikker bruk av produktet

a)

b)
c)

Oppbevar ubrukt apparat utilgjengelig for barn og personer som ikke er kjent med apparatet eller denne
handboken.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer ved hjelp av originale
reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.



d) For asikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

e) Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

f)  Apparatet er ikke et leketgy. Rengj@ring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn uten tilsyn av en voksen
person.

g) Deter forbudt @ modifisere konstruksjonen av utstyret for 3 endre dets parametere eller oppbygning.

h)  Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

i) lkke overskrid maksimal belastning for utstyret.

j)  Utstyret skal festes sikkert og stabilt til veggen ved hjelp av festemateriell som er egnet for
veggmaterialet.

k)  Veer forsiktig nar du bretter ut og inn et veggmontert produkt. Uaktsomhet kan fgre til at hender eller
fingre slar borti noe eller klemmes.

A OBS!!! Til tross for at utstyret er utformet for a vaere sikker, har tilstrekkelige beskyttelsesmidler og
ekstra brukersikkerhetselementer, er det fortsatt en liten risiko for ulykke eller skade mens du bruker
utstyret. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Bruksanvisning

Enheten er utformet for @ male vekten av elementer som plasseres pa vektskalen. Ikke overskrid maksimal
belastning for vekten — det kan skade den!
Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Produktoversikt

~ O00-

1 - Kontrollpanel med display
2 - Vektplattform
3 - Monteringsplate
Kontrollpanel med display:



g /5000

1 - Display

2 - Kontrollknapper
3 - RS232-kontakt
4 - PA/AV-bryter

3.2. Montering av utstyret

Monteringsplaten til vekten skal festes til veggen ved hjelp av egnede monteringspinner/ankere, avhengig av
materialet i veggen som vekten skal festes til. Husk at veggen (med monteringspinner/ankere) ma tale den
maksimale vektbelastningen avhengig av modellen (150 kg for SBS-PWS-150-modellen eller 300 kg for SBS-
PWS-300-modellen).

Fest vekten ved hjelp av alle monteringshullene pa monteringsplaten.

3.3. Betjening av utstyret

Etter at vekten er montert pa veggen, kan du begynne a bruke den.

Sla pa vekten ved & trykke pa PA/AV-knappen.

ZERO — Nullstillingsfunksjon. Den skal kun brukes nar det ikke er noe pa vekten og displayet ikke viser «0».
Vekten viser kanskje ikke "0" pa grunn av stgv, smuss eller fuktighet pa vektskalen, eller nar en tung gjenstand
slippes pa vekten. Nullstillingsfunksjonen korrigerer i hovedsak det sanne nullpunktet pa vekten og
informerer den om at det ikke er noe pa skalen.

ENHETER - knapp for 3 endre vektenheter.

TARE - tarefunksjon. Angir vekten av selve emballasjen. Det er differansen mellom den totale vekten av
varene med emballasje og vekten av varene uten emballasje. Taren brukes til 3 fijerne vekten av en gjenstand
som ikke skal inkluderes i den totale vektmalingen.

HOLD - Holder vektresultatet pa displayet.

3.3.1L Kalibrering

Vekten er fabrikkalibrert. Ikke rekalibrér vekten med mindre ngyaktigheten avviker betydelig fra normen.

Kalibrering:

Hold inne ZERO- og TARE-knappene samtidig, og sla deretter pa stremmen ved hjelp av ON/OFF-knappen.
Displayet vil vise CAL etterfulgt av A/D-verdien. Trykk pa TARE-knappen, displayet viser den angitte
kalibreringsvekten. Plasser kalibreringsvekten pa vektskalen, og trykk deretter pa TARE-knappen. Displayet
vil vise "-------- " deretter A/D-verdien. Kalibreringen er fullfgrt.

3.3.2. Interne innstillinger, del 1

1. CAPU — enhet for fullt lastomrade i kg eller lb.

2. CAP —fullt lastomrade.

3. CALU =—kg eller Ib kalibreringsenhet.

4. CAL - kalibreringslastverdi.

5. DIVS —skala.

6. ADC, ADC — velg konverteringsnummer (18 ~ 20).



Hold inne ZERO

l Sla pa vekten ved a trykke pa ON/OFF-

SET
l (Hold ZERO-knappen inne hele tiden)
Trykk UNIT tre ganger
UNIT S TARE
CAPu ¢ 71 Kg Lb
ZERO T mare |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Trykk HOLD for & flytte det blinkende sifferet til hgyre;
Z E Ro Trykk TARE for @ gke verdien av det blinkende sifferet
ZERO
v
UNIT TARE
o CALU [2 Kg Lb
ﬁ ~ 7ZERO T mre |
N
ZERO
UNIT 0000
CA L < Trykk HOLD forf‘i flytte de't blinkende éifferet til.hwyre;
Z E RO Trykk TARE for a gke verdien av det blinkende sifferet
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS  [¢ 2 & >
ZERO 0 TARE
ZERO
Xe UNIT N prg iy
ADC  [¢ >
N
ZERO T mere |
3.3.3. Interne innstillinger, del 2
1.  A-OFF: automatisk avslaingstid 180s (120s/180s/300s/OFF)
2.  bL: automatisk bakgrunnsbelysning (On/Auto/OFF/STB)
3. Enheter: vektenheter kg pa/lb pa (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u: vektenheter ved oppstart av vekten kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.Ib.oz)
5.  G.sw: tyngdekraft (ON/OFF)
6. Bmi.sw: kroppsmasseindeks-modus av (On/OFF)
7.  bAud: baudrate 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: paritetsbitt ingen (none/odd/EwEn)
9. Mod: k overfgringsmodus (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: dyremodus av (ON/OFF)
11. FiLd.L: filtreringsniva (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: 50d laseomrade (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: nullomrade etter oppstart 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: 5% tast nullomrade (3/4/5/10)




Hold inne ZERO

0u3azZ

‘ Sla pa stremmen
SET
Trykk TARE tre ganger
} unirs | [120] {180 ——+{300 | ——~{OFF]
AOFF [ —— i TRE |
£ERO TARE TARE TARE
T3 UNTE | [ON —[OFF——{STB——}UTO]
" ZERO TARE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
: UNITS TARE
G.SW > [ON | ——{OFF|
—
LEERO UNITS TARE
N
o re— | ON | —{OFF
ZERO  *F°
- onts | [T200] s 2800 | 5[ 4800 | 9600]
bAud . ‘ TARE
ZERO o
] UNITS honE}ER;Evl odd ﬂfﬁE-)EWElﬂ
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE Stb coN FF
ZERO TARE
JIERe UNITS ON | ARE OFE
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS |l|!]§§:]
FiLd.L . |5 T![ TARE noi :
ZER0
ZERO B
unrs | (A0 {30 J——+[ 50 |——~OFF]
LocK.r f TARE |
o ZERO
P‘ UNITS ISIE»IAIW;EAWI&AZOI
r -
p— — 1 TARE [
‘ unts | | 3 Aqsdlﬂb{SIErHOl
Kzr —— 1 TARE |




3.3.4. RS232-overfgring

RS232-grensesnitt: DB9

VEKT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232-overfgring:

Modus: Simplex asynkron seriell
Baudrate: 9600

Databit: 8

Paritetsbitt: INGEN

Stoppbit: 1

Dataformat: ASCII

3.4. Rengjgring og vedlikehold

a) Fgr hver rengjgring, og ogsa nar utstyret ikke er i bruk, trekk ut stgpselet.

b)  Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.

c)  Etter hver rengjgring bgr alle deler tgrkes grundig fgr enheten tas i bruk igjen.

d) e Oppbevar utstyret pa et kjglig og tart sted, beskyttet mot fuktighet og direkte sollys.

e) Det er forbudt a sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyret i vann.

f)  Utstyret ma kontrolleres periodisk med tanke pa dets tekniske effektivitet og eventuelle skader.
g) Ikke la batteriet veere igjen i utstyret nar det ikke skal brukes pa en lang stund.

h)  Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

i) Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander (f.eks. stalbgrste eller metallspatel), da disse

kan skade overflaten pa materialet som apparatet er laget av.

j)  lkke rengjgr utstyret med sure stoffer, medisinske midler, tynnere, drivstoff, oljer eller andre

kjemikalier. Det kan forarsake skade pa enheten.

INSTRUKSJONER FOR FJERNING AV AKKUMULATORER OG BATTERIER PA EN TRYGG MATE.
Enhetene har 1300 mAh-batterier.

Fjern brukte batterier fra utstyret pa samme mate som ved montering.

Lever batteriet til anlegget som er ansvarlig for resirkulering av slike materialer.

AVHENDING AV BRUKT UTSTYR.

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall,
men det skal leveres til et deponi som resirkulerer elektrisk og elektronisk utstyr. Kontroller symbolet pa
produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan gjenbrukes i samsvar

med deres merking. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til 3 beskytte miljget.
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.



For din bekvamlighet har denna bruksanvisning dversatts med hjalp av maskinodversattning. Rimliga
A anstrangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt 6versattning, men ingen automatiserad
Oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersatta manskliga 6versattare. Den officiella
bruksanvisningen ar den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader som kan ha
uppstatt i dversattningen ar inte bindande och har ingen rattslig verkan for efterlevnads- eller
verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida informationen i anvandarhandboken

ar korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av innehallet, som &r den officiella versionen.

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Vaggvag
Modell SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Batteri/stromférsorjning Natadapter + batteri
Max belastning [kg] 150 300
Noggrannhet [kg] 0,05 1
Vagplattformens matt [mm] 550 x 450 250 x 500
Vikt [kg] 17,3 14

1. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att vara ett stoéd for en sdker och tillférlitlig anvdandning. Produkten ar
konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar, med hjalp av den senaste tekniken och de senaste
komponenterna och enligt de hogsta kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT IGENOM OCH FORSTA DENNA
BRUKSANVISNING INNAN ARBETET PABORIAS.

For att sdkerstédlla en lang och palitlig drift av enheten, se till att anvdnda och underhalla den korrekt i enlighet
med riktlinjerna i denna bruksanvisning. De tekniska data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning
ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i samband med en kvalitetsokning. Med
beaktande av tekniska framsteg och mojligheten att begransa buller har utrustningen utformats och byggts sa
att risker pa grund av bulleremission minskas till lagsta mojliga niva.

Forklaring av symbolerna

C E Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sdkerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Atervinningsbar produkt.

VARNING! eller OBS! eller TANK PA! som beskriver en viss situation
(allman varningsskylt)

OBS! Risk for elektrisk stot!

Endast for inomhusbruk.

PPl




é OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast avsedda som referens och kan i vissa

detaljer avvika fran produktens faktiska utseende.

2. Sakerhet vid anvandning

A\

OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och instruktioner. Om varningarna och instruktionerna inte
foljs kan det leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador eller dédsfall.

Termen "enhet” eller “produkt” i varningarna och i beskrivningen av anvisningarna avser

Vaggvag

2.1. Elsakerhet

a)
b)
¢)
d)
e)
f)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Original-stickproppar
och passande vagguttag minskar risken for elektrisk stot.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller for att dra ut
stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar.
Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att anvdanda apparaten i en fuktig miljé bor en jordfelsbrytare (JFB)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad
natsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller tillverkarens serviceavdelning.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten eller andra
vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

OBS — LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sénkas i vatten eller andra vatskor.

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)
<)
d)
e)

f)

A

Hall arbetsomradet snyggt och val upplyst. Oordning eller bristfillig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor. Var forsiktig, var uppmarksam pa vad du gér och anvand sunt férnuft ndr du anvander
enheten.

Om du ar osdker pa om produkten fungerar som den ska eller om du upptacker att den &r skadad,
kontakta tillverkarens tekniska support.

Endast tillverkarens serviceavdelning far reparera enheten. Forsok inte utféra reparationer pa egen
hand!

Vid antandning eller brand far endast pulver- eller sn6 (CO2)-brandslackare anvandas for att slacka den
strémfdrande apparaten.

Spara denna bruksanvisning fér framtida bruk. Om produkten skulle 6verlamnas till tredje part sa maste
bruksanvisningen ocksa éverlamnas.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som &r oatkomlig for barn.

Kom Se till att barn och andra personer i narheten ar i sdkerhet nar apparaten
ihag! anvinds.

2.3. Personlig sakerhet

a)

b)

<)

Maskinen &ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala och
sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte
Overvakas av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller savida de inte har fatt instruktioner om
hur maskinen ska anvdndas.

Maskinen far endast anvandas av personer som ar fysiskt lampade for att hantera maskinen, har ratt
utbildning, har last igenom denna bruksanvisning och som har fatt utbildning i arbetsmiljo och -sékerhet.
Apparaten ar inte en leksak. Barn ska 6vervakas for att sdkerstalla att de inte leker med apparaten.

2.4. Saker anvandning av produkten

a)

Forvara apparaten utom rackhall for barn och personer som inte ar bekanta med apparaten eller denna
bruksanvisning nar den inte anvands.



b)

d)

e)

g)
h)
i)

k)

A

Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat endast att
originalreservdelar anvdnds. Detta sadkerstaller en sdker anvdandning av utrustningen.

FoOr att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska fabriksmonterade skydd
eller skruvar inte tas bort.

Rengor utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.

Apparaten ar inte en leksak. Rengdring och underhall far inte utféras av barn utan uppsikt av nagon
vuxen.

Gor aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion for att andra dess parametrar eller konstruktion.
Hall produkten borta fran eld- och varmekallor.

Overskrid inte enhetens maximala belastning.

Enheten ska fastas sdkert och stabilt pa vaggen med hjilp av fastbeslag som &r anpassade for
vaggmaterialet.

Var forsiktig nar du faller ut och faller in en vaggmonterad produkt. Oférsiktighet kan leda till att hander
eller fingrar slas i eller klams.

OBS! Trots att utrustningen ar konstruerad fér att vara sdaker och ha lampliga skydd och trots
anvandningen av ytterligare delar som ska skydda anvandaren finns det fortfarande en liten risk for
olycka eller skada nar du arbetar med utrustningen. Var hela tiden uppmarksam och anvand sunt fornuft
nar du anvander apparaten.

3. Instruktioner fér anvandning
Enheten &r avsedd att méta vikten pa féremal som placeras pa vagskalen. Overskrid inte vdgens maximala
belastning — det kan skada den!
Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd anvandning.

3.1. Produktoversikt

* 000-

1 — Kontrollpanel med display



2 —Vagplattform
3 — Monteringsplatta
Kontrollpanel med display:

1 - Display

2 — Kontrollknappar
3 —RS232-uttag

4 — PA/AV-brytare

3.2. Montera utrustningen

Vagens monteringsplatta ska fastas pa viaggen med hjalp av lampliga monteringspinnar/ankare, beroende pa
vilket material viggen som vagen ska fastas pa bestar av. Tank pa att vaggen (med fastpinnar/ankare) maste
klara den maximala belastningen beroende pa modell (150 kg for modellen SBS-PWS-150 eller 300 kg for
modellen SBS-PWS-300).

Fast vagen med hjalp av alla monteringshal pa monteringsplattan.

3.3. Anvandning av vagen

Na&r vagen har monterats pa vaggen kan du borja anvanda den.

Sla pa vagen genom att trycka pa ON/OFF-knappen.

NOLL — Nollstéllningsfunktion. Den ska endast anviandas nar det inte finns ndgot pa vagen och displayen inte
visar ”"0”. Vagen kanske inte visar ”0” pa grund av damm, smuts eller fukt pa vagskalen eller om ett tungt
foremal tappas pa vagen. Nollstallningsfunktionen korrigerar i praktiken den verkliga nollpunkten pa vagen
och meddelar den att det inte finns nagot pa vagskalen.

UNITS — knapp for att byta vagningsenheter.

TARE — Tareringsfunktion. Anger forpackningens egenvikt. Det ar skillnaden mellan varornas totala vikt
inklusive forpackning och varornas vikt utan forpackning. Tareringen anvands for att dra av vikten for ett
féremal som inte ska inga i den totala viktmatningen.

HOLD — Laser viktresultatet pa displayen.

3.3.1. Kalibrering

Vagen ar fabrikskalibrerad. Kalibrera inte om vagen, savida inte dess noggrannhet avviker vasentligt fran
normen.

Kalibrering:

Hall knapparna ZERO och TARE intryckta samtidigt och sla sedan pa strémmen med ON/OFF-knappen.
Displayen visar CAL foljt av A/D-vdrdet. Tryck pa TARE-knappen; displayen visar den instéllda
kalibreringsvikten. Placera kalibreringsvikten pa vagskalen och tryck sedan pa TARE-knappen. Displayen visar
———————— " och darefter A/D-vardet. Kalibreringen &r klar.

3.3.2. Interna instéllningar, del 1

1. CAPU — enhet for fullt matomrade i kg eller Ib.
2. CAP — fullt matomrade.

3. CALU = — kalibreringsenhet i kg eller Ib.

4. CAL — kalibreringsvarde.

5. DIVS — skalavdelning.



6. ADC, ADC — valj omvandlingsnummer (18-20).

Hall ZERO intryckt

l Sla pa vagen genom att trycka pa ON/OFF-

SET

Tryck tre ganger pa UNIT

l (Hall ZERO-knappen intryckt hela tiden)

N UNIT S TARE
CAPu ¢ 711 Kg Lb
ZERO T__mre |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Tryck pa HOLD for att flytta den blinkande siffran at hoger;
Z E RO Tryck pa TARE fér att 6ka vdrdet pa den blinkande siffran
ZERO
v
UNIT TARE
8 CALU < Kg TARE Lb
T ___mRe |
L'H ZERO
ZERO
UNIT 0000
CA L < Tryck pe:l HOLD f:f'ir att.flytta"den blinkande.siffran ét_hijger;
Z E RO Tryck pa TARE for att 6ka vardet pa den blinkande siffran
ZERO
A 4
UNIT S| [05 LTARE 7 |TARE §
DIVS  [¢ 2 & >
7ERO 0 TARE
ZERO
X UNIT . TARE
ADC — 21| 18 21
N ZERO T__mre |
3.3.3. Interna instéllningar, del 2
1.  A-OFF: tid fér automatisk avstdngning 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2. bL: automatisk bakgrundsbelysning (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: viktenheter kg pa/lb pa (kg/lb/oz)
4.  Cf.u: viktenheter vid paslagning av vagen kg.lb.oz (kg/lb/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: tyngdkraft (ON/OFF)
6. Bmi.sw: BMI-lage av (Pa/AV)
7. bAud: Baudhastighet 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: paritetsbit ingen (ingen/udda/EwEn)
9. Mod: k-6verféringslage (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: djurldge av (ON/OFF)
11. FiLd.L: filtreringsniva (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: 50d lasningsintervall (10d/30d/50d/OFF)




13. Pzr: nollintervall efter strompaslag 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr: 5 % nollstallningsintervall (3/4/5/10)



Hall ZERO intryckt

0u3azZ

‘ Sla pa strommen
SET
Tryck tre ganger pa TARE
} unirs | [120] {180 ——+{300 | ——~{OFF]
A-OFF — f TARE l
£ERO TARE TARE TARE
T3 ARNIS [ON —{OFF——{STB——RUTO)
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
: UNITS TARE
G.SW > [ON | ——{OFF|
—
LERO UNITS TARE
N
o re— | ON | —{OFF
7ERD ZERO
- s | [1200] s 2800 ] 5[ 4800 |- 9600]
bAud P i TARE
ZERO o
3 UNITS honE}ER;Eol odd ﬂf—ﬁa—)EwEnl
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE Stb coN FF
ZERO TARE
JZER0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS |l|!]§§:]
FiLd.L . |5 T![ TARE noi :
ZER0
ZERO B
unrs | (A0 {30 J——+[ 50 |——~OFF]
LocK.r f TARE |
o ZERO
P‘ UNITS ISIE»IAIW;EAWI&AZOI
r -
p— — 1 TARE [
s unts | | 3 Aqsdlﬂb{SIE’HOl
Kzr —— 1 TARE |




3.3.4. RS232-6verféring

RS232-granssnitt: DB9

VIKT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232-6verforing:

Lage: Simplex asynkron seriell
Baudhastighet: 9600

Databit: 8

Paritetsbit: INGEN

Stoppbit: 1

Dataformat: ASCII

3.4. Rengoring och underhall

a)
b)
c)
d)

Dra alltid ur stickproppen fore rengéring och dven nar utrustningen inte anvands.

Anvand endast icke-fratande rengéringsmedel for rengdéring av ytor.

Efter varje rengoring ska alla delar torkas noggrant innan enheten anvands igen.

Forvara utrustningen pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.

Kontrollera utrustningen regelbundet med avseende pa dess tekniska effektivitet och eventuella skador.
Lamna inte batteriet i utrustningen om den inte ska anvdndas under en langre tid.

Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.

Anvind inte vassa och/eller metallféremal (t.ex. stalborste eller metallspatel), eftersom de kan skada
ytan pd det material som apparaten ar tillverkad av.

Rengor inte enheten med sura amnen, medicinska medel, thinner, bransle, oljor eller andra kemikalier.
Det kan orsaka skador pa enheten.

ANVISNINGAR FOR SAKER AVFALLSHANTERING AV ACKUMULATORER OCH BATTERIER.
Enheterna har batterier pa 1300 mAh.

Forbrukade batterier ska tas bort fran utrustningen pa samma satt som vid monteringen.
Lamna batteriet till enheten som ansvarar fér omhandertagande av detta avfallsmaterial.

BORTSKAFFANDE AV BEGAGNAD UTRUSTNING

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte slangas tillsammans med vanligt hushallsavfall, utan
den ska ldmnas till en insamlingsplats for atervinning av elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera
symbolen pa produkten, bruksanvisningen och férpackningen. Plastmaterialen som anvands i utrustningen
kan ateranvandas enligt deras markning. Genom att valja att atervinna gér du en viktig insats for att skydda
var miljo.

Din lokala myndighet kommer att ge dig information om lamplig atervinningsplats for uttjanta apparater.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de tradugdo automdtica.
Foram feitos esforgos razodaveis para fornecer uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma tradugao
automatica é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do Utilizador
oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou diferengas criadas na tradugdo ndo sdo
vinculativas e ndo tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execucgdo. Se
surgirem questdes relacionadas com a exatidao das informagdes contidas no Manual do Utilizador,
consulte a versdo inglesa desses conteudos, que é a versao oficial.

Dados técnicos

Descricao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de parede
Modelo SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Bateria / fonte de alimentagdo Adaptador CA + bateria
Carga maxima [kg] 150 300
Precisdo [kg] 0,05 1
Dimensdes da plataforma de pesagem [mm] 550 x 450 250 x 500
Peso [kg] 17,3 14

1. Descrigdo geral

O manual destina-se a ajudar a uma utilizagdo segura e fidvel. Este produto foi projetado e elaborado
estritamente de acordo com indicagcGes técnicas, usando as tecnologias e componentes mais recentes, mantendo
0s mais elevados padrdes de qualidade.

LER ATENTAMENTE E COMPREENDER ESTE MANUAL
ANTES DE INICIAR OS TRABALHOS.

Para garantir um funcionamento duradouro e fidvel do dispositivo, certifique-se de que o utiliza e mantém de
forma adequada, de acordo com as orientagdes contidas neste manual de instru¢des. Os dados técnicos e as
especificagBes constantes deste manual estdo atualizados. O produtor reserva-se o direito de efetuar alteragées
relacionadas com a melhoria da qualidade. Tendo em conta o progresso técnico e a possibilidade de reduzir o
ruido, a unidade é concebida e construida de forma a que os riscos resultantes das emissGes sonoras sejam
reduzidos ao nivel mais baixo possivel.

Explicagdo dos simbolos

C€

Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga adequadas.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

Produto reciclavel.

CUIDADO! ou AVISO! ou LEMBRE-SE! ao descrever uma determinada situagdo
(sinal de aviso geral).

ATENCAO! Risco de choque elétrico!

Bl als

Para usar apenas no interior de uma divisao.




é CUIDADO! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos e, em alguns

pormenores, podem diferir do produto real.

2. Seguranca da utilizacao

A ATENGCAO! Ler todos os avisos e instrucdes de seguranga. O ndo cumprimento dos avisos e

instrucdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou morte.

O termo «dispositivo» ou «produto» nos avisos e na descri¢ao das instrugcoes refere-se a
Balancga de parede

2.1. Seguranca elétrica

a)

b)
c)

d)

e)

g)

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3do alterar a ficha de nenhum modo. A ficha
original e uma tomada que combine reduzem o risco de choque elétrico.

N3o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

N3o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou para retirar a
ficha de uma tomada. Manter o fio longe de fontes de calor, dleo, ponta afiadas ou pecas médveis. Os
fios danificados ou entrelagados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizagdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um DR reduz o risco de choque elétrico.

N3o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais ébvios de
desgaste. O cabo de alimentagdo danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pela
assisténcia técnica do produto.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em 4gua ou outros liquidos.
N3o utilizar o aparelho em superficies molhadas.

ATENCAO - PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza ou utilizagdo do dispositivo ndo é permitido mergulha-
lo em 4gua ou noutros liquidos.

2.2. Seguranga no local de trabalho

a)

b)
c)

d)

Mantenha a area de trabalho arrumada e bem iluminada. A desordem ou ma iluminagdo podem
provocar acidentes. Seja previdente, preste atencdo ao que estd a fazer e use o bom senso ao utilizar o
aparelho.

Em caso de duvida quanto ao bom funcionamento do produto ou se este se encontrar danificado,
contacte o servigo técnico do fabricante.

Apenas o departamento de assisténcia do fabricante pode reparar o aparelho. Ndo tentar efetuar
reparagdes por conta propria!

Em caso de igni¢do ou incéndio, utilize apenas extintores de pd ou de neve (CO,) para extinguir o
aparelho em funcionamento.

Guarde este manual para consulta futura. No caso do dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario
entregar com este as instru¢des de utilizagao.

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pecas de montagem num local ndo acessivel as
criangas.

Lembrete! Mantenha as criangas e outras pessoas nas proximidades em seguranca
enquanto utiliza o aparelho.

2.3. Seguranca pessoal

a)

b)

<)

A mdaquina nao foi concebida para ser manuseada por pessoas (incluindo criancgas) com fun¢des mentais
e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos relevantes, exceto se forem
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou se tiverem recebido instrugdes
sobre o modo de operar a maquina.

A maquina pode ser operada por pessoas fisicamente aptas, capazes de manusear a maquina, com
formacdo adequada, que tenham lido este manual de instrugdes e que tenham recebido formagdo em
seguranca e saude no trabalho.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o
aparelho.



2.4, Utilizagao segura do produto

a)

b)
c)

d)

Mantenha o aparelho ndo utilizado fora do alcance das criangas e de qualquer pessoa que ndo esteja
familiarizada com o aparelho ou com este manual.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

Areparac¢do e manutencgao do produto deve ser efetuada por pessoas qualificadas, usando apenas pegas
sobresselentes originais. Isto garante uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve eliminar a cobertura
instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.

E necessério limpar regularmente o dispositivo para que n3o haja depdsitos permanentes de sujidade.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manutengado nao podem ser efetuadas por criangas sem
a supervisdao de uma pessoa adulta.

E proibido mexer na construcdo do dispositivo para alterar os seus pardmetros ou construcdo.

Manter o produto longe de fontes de fogo e calor.

N3o exceda a carga maxima do aparelho.

O aparelho deve ser fixado a parede de forma segura e estavel, utilizando acessérios de montagem
adequados ao material da parede.

Tenha cuidado ao dobrar e desdobrar um produto montado na parede. O descuido pode resultar em
choques ou no aprisionamento das maos ou dos dedos.

CUIDADO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro, possuir os meios de protecao
adequados e apesar da utilizacdao de elementos adicionais de protecao do utilizador, continua a existir
o pequeno risco de acidente ou de les6es durante o funcionamento do dispositivo. Mantenha-se alerta
e use o bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. Instrugdes de utilizagao

O dispositivo foi concebido para medir o peso dos objetos colocados no prato de pesagem. N3o exceda a
carga maxima da balanga — isso pode danifica-la!

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da utilizagdo ndo adequada é
do utilizador.



3.1. Visao geral do produto

j

1 - Painel de controlo com ecra
2 - Plataforma de pesagem
3 - Placa de montagem
Painel de controlo com ecra:

1-Ecra

2 - BotdGes de controlo
3 - Tomada RS232

4 - Interruptor ON/OFF

3.2 Montagem do dispositivo

A placa de montagem da balanca deve ser fixada a parede com a utilizacdo de pinos/ancoragens de
montagem adequados, dependendo do material da parede a qual a balanca sera fixada. Lembre-se de que a
parede (com pinos/ancoragens de montagem) tem de suportar a carga maxima de peso, consoante o modelo
(150 kg para o modelo SBS-PWS-150 ou 300 kg para o modelo SBS-PWS-300).

Fixe a balanga utilizando todos os orificios de montagem da placa de montagem.



3.3. Utilizacdo do equipamento

Apds a montagem da balanga na parede, pode comegar a utiliza-la.

Ligue a balanga premindo o botdo ON/OFF.

ZERO - Funcgdo de reinicializagdo. S6 deve ser utilizada quando ndo houver nada na balanga e o visor ndo
indicar «0». A balanga pode nado indicar «0» devido a presenga de po, sujidade ou humidade no prato de
pesagem, ou quando um objeto pesado cair sobre a balancga. A fungdo de zeragem corrige, essencialmente,
o verdadeiro zero da balanga e indica-lhe que ndo ha nada no prato de pesagem.

UNITS - botdo para alterar as unidades de pesagem.

TARA - Funcdo de tara. Indica o peso da prépria embalagem. E a diferenca entre o peso total da mercadoria
com a embalagem e o peso da mercadoria sem embalagem. A tara é utilizada para subtrair o peso de um
item que nao deve ser incluido na medi¢do do peso total.

HOLD - Mantém o resultado da pesagem no visor.

3.3.1. Calibragem

A balanga vem calibrada de fabrica. Ndo recalibre a balanga, a menos que a sua precisdo seja
significativamente diferente da norma.

Calibragao:

Mantenha premidas as teclas ZERO e TARE em simultaneo e, em seguida, ligue a balanga utilizando o botdo
ON/OFF. O visor exibira «CAL», seguido do valor A/D. Prima o botdo TARE; o visor mostra o peso de calibragdo
definido. Coloque o peso de calibragdo no prato e, em seguida, prima o botdo TARE. O visor exibira «-------- »
e, em seguida, o valor A/D. A calibragdo esta concluida.

3.3.2. Configuragdes internas, parte 1

1. CAPU - unidade da gama de carga total em kg ou Ib.

2. CAP - gama de carga total.

3. CALU = - unidade de calibragdo em kg ou Ib.

4. CAL - valor da carga de calibragao.

5. DIVS - escala.

6. ADC, ADC — selecione o nimero de conversdo (18 ~ 20).



Mantenha premido o botdo
ZERO

l Ligue a balanca premindo o botdo ON/OFF

SET

l (Mantenha o botdo ZERO premido durante todo o tempo)

Prima o botdo UNIT trés vezes

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO T mare |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Prima o botdo HOLD para deslocar o digito a piscar para a
ZERO din;eita; . .
Prima o botdo TARE para aumentar o valor do digito a
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
CAL pd Pl.'irr?a 0 botdo HOLD para deslocar o digito a piscar para a
Z E RO g:'li'rer:;a'll'ARE para aumentar o valor do digito a piscar
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
'~
ZERO 1 TARE
ZERO
\ 4
UNIT R TARE
Apc  E | 18 21
~ ZERO T mere |
3.3.3. Configuragdes internas, parte 2
1. A-OFF: tempo de desligamento automatico 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2.  bL:retroiluminagdo automatica (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: unidades de pesagem kg ativado/Ib ativado (kg/lb/oz)
4.  Cf.u: unidades de pesagem no momento de ligar a balanga kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: gravidade (ON/OFF)
6. Bmi.sw: modo de indice de massa corporal desligado (Ligado/DESLIGADO)
7.  bAud: taxa de transmissdo 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: bit de paridade nenhum (nenhum/impar/EwEn)
9. Mod: modo de transmissdo k (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: modo animal desativado (ON/OFF)
11. FiLd.L: nivel de filtragem (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: intervalo de bloqueio 50d (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr:intervalo de zero apés o arranque 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: intervalo de zero da tecla 5% (3/4/5/10)



Mantenha premida a tecla ZERO

] Ligue a
SET
Prima a tecla TARE trés
vezes —_
B o |'uuli£i|180|.ﬂi|300 &'DFH
— A-OFF s f TERE l
£ERO TARE TARE TARE
Ty UNTE | [ON —[OFF——{STB——}UTO]
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT "
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TaRE
ZERD
ZERO
' UNITS TARE
G.SW > [ON | ——{OFF|
—
LERO UNITS TARE
N
Bmisw L ON|-——{OFF
7ERD ZERO
. - onts | [T200] s 2800 | 5[ 4800 | 9600]
& bAud P | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}ER;Eol odd ﬂf—ﬁa—)EwEnl
PAr — T TARE |
| ZERO z TERE TERE TARE
e UNITS kE Stb coN FF
ZERO TARE
L2ED0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS “!I:g:]
FiLd.L . |5 T![ TARE noi :
ZERO
ZERO B
unrs | [0 30 1o 50 |- =o{OFF]
LocK.r f TARE |
T ZERO
P‘ onrs | [3 s 4 sl 10 s 20 |
r -
p— — 1 TARE [
‘ unts | | 3 Aqsdlﬂb{SIErHOl
Kzr — 1 TARE |




3.3.4. Transmissao RS232

Interface RS232: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Transmissao RS232:

Modo: Serial assincrono simplex
Velocidade de transmissdao: 9600
Bits de dados: 8

Bit de paridade: NENHUM

Bit de paragem: 1

Formato de dados: ASCII

3.4. Limpeza e manuteng¢ao

a)
b)
c)
d)

Desligue a ficha da tomada antes de cada limpeza e quando o aparelho n3do estiver a ser utilizado.
Utilize apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar as superficies.

Apds cada limpeza, todas as pecas devem ser bem secas antes de o aparelho ser utilizado novamente.
¢ O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de humidade e de radiacdo solar
direta.

E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulhé-lo em agua.

E necessario fazer uma inspecdo regular do dispositivo para verificar a sua eficacia técnica e todos os
danos.

Quando o dispositivo ndo for usado durante um periodo prolongado, retirar a bateria do mesmo.
Utilizar um pano macio e hiumido para a limpeza.

N3o utilize objetos pontiagudos e/ou metalicos (por exemplo, escovas de arame ou espatulas
metalicas), uma vez que podem danificar a superficie do material de que o aparelho é feito.

N3o limpe o aparelho com substancias acidas, agentes médicos, diluentes, combustivel, éleos ou outros
produtos quimicos. Isso pode causar danos ao aparelho.

INSTRUCOES DE REMOGAO SEGURA DE BATERIAS E PILHAS

Os aparelhos tém baterias de 1300 mAh.

As baterias gastas devem ser removidas do dispositivo do mesmo modo como foram colocadas.
Depositar a bateria no recipiente adequado para descarte destes materiais.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com o lixo doméstico normal,
mas entregd-lo num ponto de recolha e reciclagem de dispositivos elétricos e eletrénicos. Verificar o
simbolo no produto, no manual de instrugdes e na embalagem. As matérias usadas no dispositivo podem
ser reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo
para a prote¢do do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagGes sobre as instalages de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vynalozili sme
primerant snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je
dokonaly a nemd nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna pouZivatel'skd prirucka je v anglickom
jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu, nie su zavazné
a nemaju Ziadny pravny ucinok na ucely dodrzZiavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate
akékolvek otazky tykajuce sa presnosti informacii obsiahnutych v pouzivatelskej prirucke, pozrite si
jej anglickd verziu, ktora predstavuje oficialnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Nastennd vaha
Model SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Batéria / napajanie Sietovy adaptér + batéria
Maximalne zatazenie [kg] 150 300
Presnost [kg] 0,05 1
Rozmery vaziacej ploSiny [mm] 550 x 450 250 x 500
Hmotnost [kg] 17,3 14

v ’ -
1. VSeobecny popis
Prirucka je uréena na to, aby vdm pomohla pouZivat zariadenie bezpecne a spolahlivo. Produkt je navrhnuty a

vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouZitim najnovsich technolégii a komponentov a pri dodrzani
najvyssich standardov kvality.

PRED ZACATIM PRACE SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD A POROZUMEIJTE MU.

Aby ste zaistili dlhd a spolahlivd prevaddzku zariadenia, dbajte na jeho spravnu obsluhu a udribu v sulade s
pokynmi uvedenymi v tomto navode na poutzitie. Technické Udaje a Specifikicie uvedené v tejto pouzivatelskej
prirucke st aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny s cielom zlepsit kvalitu. Vzhladom na technicky
pokrok a moznost zniZzovania hluku je zariadenie navrhnuté a skon$truované tak, aby sa rizikd suvisiace s emisiami
hluku zredukovali na najnizSiu moznu uroven.

Legenda

C€

Vyrobok spifia prisluiné bezpeénostné normy.

Pred pouZzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

POZOR! alebo VAROVANIE! alebo NEZABUDNITE! opisujuce danu situaciu
(vSeobecny varovny symbol).

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

PPl

Pouzivajte iba v interiéri.




é UPOZORNENIE! Nakresy v tejto priru¢ke sluzia len na ilustraciu a niektoré detaily sa mézu lisit

od skutocného vyrobku.

2. Bezpecnost pri pouzivani
A POZOR! Preditajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny. NedodrZanie upozorneni a

pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prddom, poziar a/alebo vézne zranenie
alebo dokonca smrt.

Pojem ,zariadenie” alebo ,vyrobok“ v varovaniach a v popise pokynov sa vztahuje na
Nastennu vahu

2.1. Elektricka bezpecnost

a)
b)
c)
d)
e)
f)

g)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijako neupravujte. Pouzivanie originadlnych zastréiek a
kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie zariadenia ani na vytiahnutie
zastrcky zo zdsuvky. Kabel uchovdvajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak sa nedd zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit pridovy chrani¢
(RCD). PoutZitie prudového chranica zniZuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Ak je napdjaci kabel poSkodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie nepouzivajte.
Poskodeny napajaci kdbel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.
Aby ste predisli urazu elektrickym prudom, neponarajte kabel, zastrcku ani zariadenie do vody alebo
inych kvapalin. Zariadenie nepouzivajte na mokrych povrchoch.

POZOR — OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a)

b)
c)

d)

UdrZujte pracovisko upratané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo nedostato¢né osvetlenie mézu viest
k Urazom. Pri pouZivani zariadenia budte opatrni, ddvajte pozor na to, ¢o robite, a postupujte podla
zdravého rozumu.

Ak mate pochybnosti o spravnej funkcii vyrobku alebo zistite, Ze je poskodeny, kontaktujte technicky
servis vyrobcu.

Opravu zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa zariadenie opravit
sami!

V pripade vznietenia alebo poZiaru pouzivajte na uhasenie zapnutého zariadenia vylu¢ne praskové alebo
snehové (CO;) hasiace pristroje.

Tento ndvod si uchovajte pre buduce pouZitie. Ak toto zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné
spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup deti.

Upozornenie! Pocas prevadzky spotrebica dbajte na bezpecnost deti a ostatnych oséb v
okoli.

2.3. Osobna bezpectnost

a)

b)

<)

Stroj nie je urCeny na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s obmedzenymi mentalnymi a
zmyslovymi funkciami alebo osoby bez prislusnych skusenosti a/alebo znalosti, pokial nie s pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo neboli poucené o spésobe obsluhy stroja.

Stroj m6zu obsluhovat fyzicky zdatné osoby, ktoré su schopné s nim manipulovat, su riadne vySkolené,
precitali si tento navod na obsluhu a absolvovali Skolenie o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci.
Zariadenie nie je hracka. Detské osoby by mali byt pod dohladom, aby sa uistili, Ze si so spotrebi¢om
nehraju.



2.4, Bezpecné pouZivanie vyrobku

a)

b)
c)

d)

e)
f)
g)
h)
i)
i)

k)

A

NepouZivany spotrebi¢ uchovavajte mimo dosahu deti a 0séb, ktoré nie st oboznamené so spotrebicom
alebo s tymto ndvodom.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo Udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba originalne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpe¢né pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby a
neuvolfujte Ziadne skrutky.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.

Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru dospelej osoby.

Je zakdzané zasahovat do zariadenia s ciefom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.

UdrZujte vyrobok v dostatoc¢nej vzdialenosti od zdrojov ohna a tepla.

Neprekracujte maximalne zataZenie zariadenia.

Zariadenie by malo byt bezpecne a stabilne pripevnené k stene pomocou montazneho prislusenstva
vhodného pre dany material steny.

Pri skladani a rozkladani nastenného vyrobku postupujte opatrne. Nedbanlivost mézZe viest k narazu
alebo pricviknutiu ruk ¢i prstov.

UPOZORNENIE! Hoci bol vyrobok navrhnuty tak, aby bol bezpecny a vybaveny primeranymi ochrannymi
opatreniami, a napriek dodatocnym bezpecnostnym funkciam poskytovanym pouzivatelovi stale
existuje mierne riziko nehody alebo poranenia pri manipulacii so zariadenim. Pri pouzivani zariadenia
budte ostraziti a pouZivajte zdravy rozum.

3. Navod na obsluhu
Zariadenie je ur¢ené na meranie hmotnosti predmetov umiestnenych na vaziacej ploche. Neprekracujte
maximalne zatazenie vahy — mohlo by to spdsobit jej poskodenie!
Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené nelimyselnym pouzivanim zariadenia.



3.1. Prehfad produktu

|

1 - Ovladaci panel s displejom
2 —VatZiaca plosina
3 — MontaZna doska
Ovladaci panel s displejom:

15000

1 - Displej

2 — Ovladacie tlacidla
3 — Zasuvka RS232

4 — Vypina¢ ON/OFF

3.2. InStalacia zariadenia

Montéaznu dosku vahy je potrebné pripevnit k stene pomocou vhodnych montaznych kolikov/kotiev, a to v
zavislosti od materidlu steny, na ktord sa vaha bude pripeviiovat. Nezabudnite, Ze stena (s montaznymi
kolikmi/kotvami) musi vydrzat maximélne zatazenie v zavislosti od modelu (150 kg pre model SBS-PWS-150

alebo 300 kg pre model SBS-PWS-300).
Vahu pripevnite pomocou vietkych montaznych otvorov na montaznej doske.



3.3. Praca so zariadenim

Po namontovani vahy na stenu mozZete zacat pracovat.

Vahu zapnite stlaéenim tlacidla ON/OFF.

ZERO - Funkcia vynulovania. Tuto funkciu by ste mali pouZivat iba vtedy, ked na véhe nie je Ziadny predmet
a na displeji sa nezobrazuje ,,0“. Vaha nemusi ukazovat hodnotu ,,0“ v dosledku prachu, necistot alebo vihkosti
na vaziacej miske alebo v pripade, Ze na vahu spadne tazky predmet. Funkcia nulovania v podstate koriguje
skutoénu nulu na vahe a informuje ju, Ze na miske sa ni¢ nenachdadza.

UNITS — tlacidlo na zmenu jednotiek vazenia.

TARE - funkcia tarovania. Uvadza hmotnost samotného obalu. Ide o rozdiel medzi celkovou hmotnostou
tovaru s obalom a hmotnostou tovaru bez obalu. Tarovanie sa pouZiva na odpocitanie hmotnosti predmetu,
ktory by nemal byt zahrnuty do celkového merania hmotnosti.

HOLD — Udrziavanie vysledku vazenia na displeji.

3.3.1. Kalibracia

Vdha je kalibrovana z vyroby. Vahu nekalibrujte, pokial sa jej presnost vyrazne neli$i od normy.

Kalibracia:

Stlacte a podrzte sucasne tlacidla ZERO a TARE a potom zapnite pristroj pomocou tlacidla ON/OFF. Na displeji
sa zobrazi CAL a za nim hodnota A/D. Stlacte tla¢idlo TARE — na displeji sa zobrazi nastavena kalibra¢na zataz.
PolozZte kalibraénu zataz na misku a potom stlaéte tladidlo TARE. Na displeji sa zobrazi ,,-------- “ a potom
hodnota A/D. Kalibrécia je dokonéena.

3.3.2. Vnutorné nastavenia, Cast 1

1. CAPU —jednotka plného rozsahu zatazenia v kg alebo Ib.
2. CAP — plny rozsah zatazZenia.

3. CALU = jednotka kalibracie v kg alebo Ib.

4. CAL — hodnota kalibra¢ného zatazenia.

5. DIVS — stupnica.

6. ADC, ADC — vyber cisla prevodnika (18 ~ 20).



Stlacte a podrzte tlacidlo ZERO

l Zapnite vahu stlacenim tlac¢idla ON/OFF

SET
l (Tlacidlo ZERO drite stlacené po cely ¢as)
Trikrat stlacte tlacidlo UNIT
UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO P 1ARE |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Stlacte tlacidlo HOLD, aby sa blikajuca €islica posunula
ZERQ | doprava; —
Stlacte tlacidlo TARE, aby sa zvysila hodnota blikajucej
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
CAL . Stlatte tlacidlo HOLD, aby sa blikajuca €islica posunula
Z E RO gtcl’g;:atl'aéidlo TARE na zvysenie hodnoty blikajucej &islice
ZERO
Y UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
'~
ZERO 1 TARE
ZERO
A\ 4
UNIT R TARE
Apc  E | 18 21
'~
ZERO T__mre |
3.3.3. Vnutorné nastavenia, ¢ast 2
1. A-OFF: ¢as automatického vypnutia 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2.  blL: automatické podsvietenie (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: jednotky vazenia kg zapnuté/lb zapnuté (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u: jednotky véZenia pri zapnuti vahy kg.lb.oz (kg/lb/oz/kg.Ib.oz)
5.  G.sw: gravitdcia (Zapnuté/Vypnuté)
6. Bmi.sw: rezim indexu telesnej hmotnosti vypnuty (Zapnuté/Vypnuté)
7. bAud: prenosova rychlost 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: paritny bit Ziadny (Ziadny/neparny/EwEn)
9. Mod: rezim prenosu k (kEy/Stb/coN/Vyp.)
10. Ani,sw: reZim pre zvierata vypnuty (Zap./Vyp.)
11. FiLd.L: droven filtrovania (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: rozsah uzamknutia 50 dni (10 dni/30 dni/50 dni/VYPNUTE)
13. Pzr: rozsah nulovej hodnoty po zapnuti 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr: rozsah nulovej hodnoty klavesy 5 % (3/4/5/10)




Stlacte a podrzte tlacidlo ZERO

0u3azZ

‘ Zapnite
SET
Stlacte trikrat tlacidlo TARE
} unirs | [120] {180 ——+{300 | ——~{OFF]
A-OFF s f TARE l
ZERO TARE TARE TARE
o uNTE [ON —{OFF——{STB——AUTO]
" ZERO TARE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERD
ZERO
: UNITS TARE
G.SW > [ON [——{OFF]
=
LEERO UNITS TARE
N
rpa— ON | —{OFF
7ERD ZERO
- onts | [T200] s 2800 | 5[ 4800 | 9600]
bAud P | TARE
ZERO o
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE b coN FF
ZERO TARE
L2ED0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO B
; s | [0 s 30 s 50 [—sOFF]
LocK.r f TARE [
P ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
— —_ TARE [
K‘ UNTS [3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10|
zr
—— 1 TARE [




3.3.4. Prenos RS232

Rozhranie R$232: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Prenos RS232:

Rezim: Simplexny asynchrénny sériovy
Prenosova rychlost: 9600

Datovy bit: 8

Paritny bit: ZIADNY

Zastavovaci bit: 1

Format udajov: ASCII

3.4, Cistenie a udrzba

a) Pred kazdym Cistenim a ked' sa pristroj nepouziva, vytiahnite sietovd zastréku.

b)  Na Cistenie povrchov pouzivajte vylu¢ne nekorozivne Cistiace prostriedky.

c) Po kazdom Cisteni je potrebné vsetky Casti dokladne vysusit, neZ sa pristroj opat pouZije.

d) Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vlhkosti a priameho slne¢ného Ziarenia.

e) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

f)  Pravidelne vykondvajte kontroly pristroja s ohladom na technicku sposobilost a pripadné poskodenia.

g) Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nevyberajte z neho batérie.

h)  Na Cistenie pouzivajte makkud a vihkd handricku.

i)  Nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotent kefu alebo kovovu $pachtlu), pretoze mézu
poskodit povrch materidlu, z ktorého je zariadenie vyrobené.

j)  Zariadenie necistite kyselinami, liekmi, riedidlami, palivom, olejmi ani inymi chemikaliami. Mohlo by to
spOsobit poskodenie zariadenia.

POKYNY NA BEZPECNU LIKVIDACIU BATERII.

Zariadenia st vybavené batériami s kapacitou 1300 mAh.

Vyberte pouZité batérie zo zariadenia rovnakym sp6sobom, akym ste ich vlozili.
Odovzdajte batérie zariadeniu zodpovednému za ich likvidaciu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI.

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklatnom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Materialy pouzité
v tomto zariadeni su recyklovatelné podlaich oznacenia. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne
prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklatnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.



HacToAwoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npesedeHo 3a Bale ya06CTBO Ypes MalUMHEH NPeBoa.
MoNoXeHN ca pPasymMHM YCMAMA 33 OCUIypsABaHe Ha TOYEH MPEBOA; BbMPEKW TOBa HWUTO eauH
aBTOMaTM3NPaH MPEBOA, HEe € CbBbPLUEH, HUTO MMa 33 Len A3 3aMeCTU YOBELLKWUTE MPeBodaqM.
Odu1uManHOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba e BepcuATa Ha aHIIMMCKU e3UK. BCUUYKKM HECHOTBETCTBUA
WAW Pa3ivumA, Bb3HWKHAAW MPM NPEBOAa, He Ca 3a4b/KUTENHU U HAMAT NPaBHO AeWCcTBME 3a
uesMTe Ha CNa3BaHeTo WAW NpuUAaraHeTo Ha pasnopeabuTe. AKO Bb3HUKHAT BbMPOCK, CBbP3aHM C
TOYHOCTTa Ha MHOOPMALMATA, CbAbPMKALLA Ce B PbKOBOACTBOTO 33 ynotpeba, mons, ce 0bbpHeTe
KbM aHMMIACKaTa BepPCMA Ha CbAbPXKAHMETO, KOATO e oduuManHaTa Bepcus.

‘exHuyeckn AaHHU

OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT HAa NapameTbpa
Mme Ha npogyKTa HacTteHHa Be3Ha
Mogen SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
baTepusn / 3axpaHBaHe ApanTep 3a NPOMEHAUB TOK + HaTepus
MakcmmanHo HaToBapBaHe [kg] 150 300
TouHocrT [kg] 0,05 1
Pasmepn Ha nnatdopmarta 3a npeternsHe 550 x 450 950 x 500
[mm]
Terno [kg] 17,3 14

1. O6buwo onucaHne

HacToAwoTo PbKOBOACTBO MMa 3a Len 4a BM NOMOrHe 3a 6e30nacHo M HagexXaHo usnosissaHe. MPoayKTLT e
NPOEKTUPaH V1 NPOMU3BEAEH CTPUKTHO B CbOTBETCTBME C TEXHUYECKUTE crneundmKaLmm, KaTo ca M3Noi3BaHN Hall-
HOBUTE TEXHOIOTMM N KOMMNOHEHTU U Ca CNa3eHWN Hali-BUCOKMTE CTaHA4APTM 33 KayecTBo.

NMPOYETETE BHUMATE/ZIHO U PA3SBEPETE HACTOALWLOTO
PBbKOBOACTBO, MNPEAU OA 3ANOYHETE PABOTA.

3a [a ce rapaHTMpa AbAroTpaiiHa M HageXaHa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, MOASA, FO eKcrnjoaTupante u
NoAAbprKaliTe MPaBUIHO, B CbOTBETCTBME C YKa3aHWATA B HACTOAWOTO PHKOBOACTBO 33 EKCrJioaTauus.
TexHUYecKUTe AaHHU U cneundrKaLmMmTe B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO Ca aKTyaHU. [IpoM3BOAMTENAT CY 3ana3Ba
NpPaBoOTO Aa BHAcA NPOMeEHU C uen nogobpsBaHe Ha KayecTBoTo. KaTo ce B3emaT npensup, TEXHUYECKUAT
HanpeAbK M Bb3MOXKHOCTTa 32 HAMa/IfiBaHe Ha LUYMA, YPeabT e MPOeKTMPaH U M3paboTeH Mo TaKbB HauYMH, ye
PVCKOBETE, MPOMU3TUYALLYM OT LUYMOBUTE EMUCUU, A3 6bAAT CBEAEHWN 10 Bb3MOXKHO Hal-HUCKOTO HMBO.

O6sAcHeHWe Ha cumBoAUTE

C€

MpoAyKTLT OTroBapA Ha NPUNOKUMUTE CTAaHAAPTH 3a 6e3onacHocCT.

MpoueTeTe PbKOBOACTBOTO Npeau ynotpeba.

MpoayKT, noanexaly, Ha peuyKkanpaHe.

BHUMAHME! nav NPEAYNPEXAEHUE! nnn 3ANOMHETE! onvcBawm gaseHa cutyaumsa
(06w, NnpegynpeguTeneH 3Hak).

B>t

BHUMAHMUE! Puck ot Tokos yaap!




Camo 3a ynoTpeba Ha 3aKpuTo.

BHUMAHME! UniocTpauunte B ToBa pbKOBOACTBO Ca CAMO 3a UIKOCTPaLMa M MoraT ga ce
pasnunuyaBaT B HAKOU AETalU OT AeCTBUTE/IHUA BUA HA NPOAYKTa.

2. besonacHocT npu ynoTpeba

A

BHUMAHMUE! [lpoueTeTe BCUYKKU NpeaynpexaeHNsa U MHCTPYKUUKM 3a BesonacHocT. HecnassaHeTto
Ha NpeaynpexAeHUATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe [a AoBede A0 TOKOB yaap, noxap
N/MNn Cepuo3HU HapaHABaHUA UK CMBPT.

TepMUHBT ,,yCTPOMCTBO” MK ,NPOAYKT” B NpeAynpexaeHMATa U ONUCaHMETO Ha MHCTPYKLMUTE ce OTHacA 3a
HacTeHHa Be3Ha

2.1. EnexkTpuyecka 6esonacHocT

a)

b)
c)

d)

e)

g)

LLiunkaTa Ha ToBa ycTpoMncTBO TpAbBa Aa ce nobepe B KOHTaKTa. He NpomeHsiiTe N0 HUKaKbB HauuH
wmnkaTta. OpuMrMHasHUTE LWUNKM U NOAXOSALLMTE KOHTaKTU HAManABaT PUCKa OT TOKOB yaap.

He pokocBaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPW UM BNAXKHU PbLLE.

He n3snonssaliTe Kabena No HauMH, 33 KOMTO He e NpeAHa3Ha4YeH. HMKora He ro u3nonssaliTe 3a HOCeHe
Ha YCTPOMCTBOTO M/IM 33 M3BAXKAAHE Ha LLEencena oT KoHTaKTa. [lpbXTe Kabena ganey ot U3TOYHULM Ha
TOM/AMHA, Mac/io, ocTpu pbboBe WA ABUNKeLWM ce YacTu. oBpeseHUTe UKW 3anieTeHn Kabenu
yBe/IMYaBaT pMCKa OT TOKOB yaap.

AKO He moXKeTe aa n3berHete M3N0N3BAHETO HA MPOAYKTA BbB B/AXKHA cpesa, U3Noa3BaiTe yCTPOMCTBO
33 3alMTa OT ocTaTbyeH ToK (RCD), 3a 4a ro cBbpXKETE KbM eNeKTpuYeckata mpesa. M3nonssaHeTo Ha
RCD HamanaBa pMcKa OT TOKOB yaap.

He nsnonseaiite ypeaa, ako 3axpaHBalLMAT Kaben e noBpeaeH MAM NOKasBa NPM3HALW HA U3HOCBAHeE.
MoBpeneH 3axpaHBaly, Kaben TpabBa Aa 6bAe NogMeHEH OT KBanMUUMPAH eNeKTPOTEXHUK UAU OT
CEPBU3HUA OTAEN HA NPOU3BOAUTENA.

3a pa u3berHeTe TOKOB yAap, He notanaiTe Kabena, Wwencena UAnM camus ypes BbB Boga Uau apyra
TeyHocT. He n3nonssaiiTe ypeaa BbpXy MOKPWU NOBBPXHOCTY.

BHUMAHMUE — OMACHOCT 3A XMBOTA! KoraTo mouuctsaTte uam u3nos3BaTe ypena, HUKOra He ro
noTansaiTe BbB BOAA WM APYIU TEYHOCTU.

2.2 BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)
c)
d)

e)

A

Moaabpskaite paboTHOTO MACTO NoapeaeHo 1 fobpe ocBeTeHo. be3peanero Mau 0LWOTO OCBETNEHUE
mMoraT Aa gosedat 40 MHUMAEHTW. bbaeTe npeasvAanMBM, CnedeTe KaksBo MpasuTe M M3MNoa3saite
34pasuA pasym npu paboTa c ypeaa.

AKO MMaTe CbMHEHUA anun NPOoAyKTbT PaboTn NPaBMUIHO UK YCTAHOBUTE, Ye e MOBPeeH, CBbpIKeTe
Ce c TeEXHUYecKaTa cny»Kba Ha npoussoauTens.

YCTPOMCTBOTO MOXKe Aa 6bAe PeMOHTMPAHO Camo OT CepBU3HUSA OTAEN Ha npoussoauTens. He ce
ONUTBalTe Aa peMOHTMpaTe NPoayKTa camu!

B cnyyail Ha Bb3N/JameHsiBaHe WM TMOXap W3Mo0/3BalTe Camo MpaxoBW MAM CHexHu (CO,)
noykaporacutenu, 3a Aa NOTyLWWTE YCTPOWCTBOTO MO, HAaNpeXKeHue.

CbxpaHsBaliTe TOBa PbKOBOACTBO 3a bbAella cnpasKka. AKO NpoAyKTbT TpsAbBa Aa 6bae npefaseH Ha
TPETo NnLe, NpeaaliTe ro 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

[pbKTe KOMNOHEHTUTE OT ONAKOBKATa M Ma/IKMTE YacTM 3@ MOHTaXK M3BbH AOCTbNA Ha Jela.

He Ocurypete 6esonacHocTTa Ha geuarta U Apyrute Anua, Hamupawm ce B
3abpasaiite! 61u130cCT, No Bpeme Ha paboTa c ypeaa.

2.3. JlnyHa 6e3onacHoCT

a)

YpeasT He e npegHasHaveH 3a ynotpeba oT nua (BKAUYMTENHO Aeua) C HaMaleHN YMCTBEHW, CETUBHM
W/IN UHTEIEKTYasIHM CMOCOBHOCTU, HUTO OT JINLLE, KOMTO HAMAT OMUT /WU 3HAHWUA, OCBEH aKo He ca Nog,



b)

<)

HaA30p UK He ca BUNN MHCTPYKTMPAHM OT InLLE, OTFOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT, Kak Aa paboTAaT ¢
ypegna.

YpeabvT MoXe 4a ce M3NoA3Ba OT AMLA, KOMUTO ca GpU3MYECKM rodHu, cnocobHM da ro ynpasnssat u
NoaxoAawo obyyeHM, KAKTO M KOMTO ca MpOoYenu HacToALWOTO PLbKOBOACTBO 3a ynoTpeba M ca
npemuHanm obyyeHme no 6e3onacHoOCT 1 3gpase npu paborTa.

MpPoAyKTHT He e urpadka. [euata Tpabea Aa 6baat HabaogaBaHK, 3a Aa Ce rapaHTUPa, Ye He CU UrpanT
cypeaa.

2.4, Be3onacHo M3non3BaHe Ha NPOAYKTa

a)

b)
c)

d)

[pbXKTe Hensnon3BaHuWa ypes U3BbH obcera Ha Jeua U Ha BCEKM, KOWTO He e 3amno3HarT ¢ ypeaa Wam ¢
HaCTOAWOTO PbKOBOACTBO.

[pbKTe NpoAyKTa U3BbH A0CTbNA Ha AeLa.

PeMoHTUTE M NoAAPbIKKaTa TPAGBa Aa ce M3BbPLIBAT OT KBaAUdULMpPaH NepcoHan, KaTo ce M3non3Bat
CaMO OPUIMHANHK pe3epBHM YacTK. ToBa Le rapaHTMpa 6e3onacHocTTa Npu ynotpeba.

3a pa ce rapaHTMpa npegBuaeHaTa eKcnaoaTauMoHHa UANOCT Ha ypeaa, He cBansaite ¢pabpuuyHo
MOHTMPaHUTE Kanauy 1 He pasxnabsaiiTe BUHTOBETE.

MouncTBaiiTe ypeaa pefoBHO, 3a Aa NPeA0TBPaTUTE HAaTPYNBAHETO HA TPAMHMN 3aMbPCABaHMUA.
MPOAyKTBLT He e urpayka. MoyncTBaHeTO M NoAApPbIKKATa He Tpabea 4a ce M3BbLPLWBAT OT Aeua 6es
HaA30p Ha Bb3pacTeH.

He maHunyanpaiite yCTPOMCTBOTO C L& NPOMAHA Ha HEFOBMTE XapaKTePUCTUKM MAN KOHCTPYKLUA.
[pbKTe NpoAyKTa Aaney oT M3TOYHMLUM HA OFbH M TOMAMHA.

He npeBuwWwaBainTe MakCMMaNHOTO HaTOBapBaHe Ha YCTPOWCTBOTO.

YcTpoiicTeoTo Tpa6Ba aa 6bae 34paBo M CTabUIHO 3aKPEneHO KbM CTeHaTa C MOMOLLTA HA MOHTaXHM
eNeMeHTH, NOAX0AALLM 33 MaTepuasa Ha CTeHara.

bbaeTe BHMMaTENHN NPU CrbBaHe M pa3rbBaHe Ha MPOAYKT, MOHTUPAH Ha cTeHa. HebpexHoCTTa Moxe
[a poseje A0 yAapy UAK NPULLMIBaHE Ha PbLeTe UK NPbCTUTE.

BHUMAHME! BbnpeKku Ye NpoAyKTbT € NpoeKTUpaH Aa 6bae 6e3onaceH, ¢ noaxopdAwm npeanasHu
MepPKHU, U BbMPEeKU AonbAHUTeNHUTE PYHKLMMK 32 6@30NacHOCT, NpeAoCcTaBeHU Ha NoTpebutens, Bce nak
CbLLECTBYBA Ma/ibK PUCK OT MHUMAEHT WM HapaHABaHe npu paborta c ypepga. MpenopvuBa ce Aa
npoasABaTe NpeAnas/IMBOCT U 34pas pa3ym Npu U3No/s3BaHETO HA NPOAYKTa.

3. WHcTpyKumMmM 3a ynotpeba

YCTPOMCTBOTO € npeaHasHayYeHo 3a M3MepBaHe Ha Ter10To Ha NpPeaMeTH, NocTaBeHu Bbpxy naatdopmara.
He npesuwaBaiiTe MakcMMaHOTO HaTOBapBaHe Ha Be3HaTa — TOBa MOe Aa A nospeau !
MoTpebuTenat Hocu OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBU NOBpeAU, NPOU3TUYALLM OT HenpaBwuHA ynoTpe6a.



3.1. 06w, npernea Ha NPoAyKTa

j

1 — KoHTpo/ieH naHen ¢ gucnnen
2 — Mnatdopma 3a npeTernaHe
3 — MoHTa*KHa nnacTuHa
KoHTposieH naHen ¢ gucnneii:

seoinberg

1 - Aucnnei

2 — byToHu 3a ynpasneHune

3 —RS232 rHe3go

4 — MNpesKknousaten ON/OFF

3.2. MoHTaxX Ha ypeaa

MoHTasKHaTa NNacTMHa Ha Be3HaTa TPA6Ba [a ce 3aKpenu KbM CTEHATa C NOMOLLTA Ha MNOAXOAALLM MOHTAMKHM
wmdpToBe/aHKEPH, B 3aBMCMMOCT OT MaTepuana Ha CTeHaTa, KbM KOATO LLe ce MOHTMPa Be3HaTta. Mmaitte
npeasua, Ye cteHata (C MOHTaXxHu wudTtose/aHKepun) TpabBa A4a U3ABPKN MaKCMMANHOTO HaToBapBaHe, B
3aBucumocT ot mogena (150 Kr 3a moaen SBS-PWS-150 mnaum 300 Kr 3a mogen SBS-PWS-300).
3aerneTe Be3HaTa, KaTo n3nona3sate BCMYKU MOHTa*XHU OTBOPU Ha MOHTaXXHaTa NNaCTUHa.



3.3. PaboTa c ypeaa

Cnep, KaTo MOHTMpPATE BE3HaTa Ha CTeHaTa, MOXeTe Zia 3anoyHeTe paboTa.

BkntoueTe Be3Hata, KaTto HaTtucHeTe 6ytoHa ON/OFF.

ZERO — ®yHKUMA 33 HyAupaHe. Ta TpabBa ga ce M3M013Ba CAaMO KOraTo Ha BE3HATa HAMA HULLO W gucnaeaTt
He nokassa ,,0“. Be3HaTa moxe Aa He nokasga ,,0“ nopagy npax, MPbCOTUA WAN BNara BbpXy TErIMTENHATA
YMHMA UM KOTAaTO BBPXY HeA e nagHan TeXbK npeamet. PyHKUMATA 32 Hy/IMPAHE MO CbLLEeCTBO KOpPUTMpa
WUCTUHCKOTO HY/IEBO NOJIOXKEHME Ha BE3HATa U M CbobLLL@BA, Ye BbPXY YMHMATA HAMA HULLO.

UNITS — 6yTOH 3a NpoMAHa Ha eauHULMTE 33 TerneHe.

TARE — ¢yHKUMA 32 TapupaHe. [ToKasBa Ter/JoTo Ha camaTa OMaKoBKAa. ToBa € pas/iMKaTa mexagy obLoTo
Terno Ha CTOKaTa C OMaKoBKaTa W TEr/I0TO Ha CTOKaTa 6e3 onakoBKa. TapMpaHeTo ce N3MN0A3Ba 33 U3BaXKAAHE
Ha TErN0TO Ha eIeMeHT, KOWTO He TpAbBa Aa 6bae BKAOYEH B 06LW0TO M3MEPBAHE Ha TEFN0TO.

HOLD — 3agbprkaHe Ha pe3ynTaTa OT NpeTeriaHeTo Ha gucnaes.

3.3.1. Kannbpupare

BesHaTa e ¢abpuuHo KanubpupaHa. He npekannbpupaite Be3HaTa, OCBEH aKO HeillHaTa TOYHOCT ce
pas/siMyaBa 3HaYMTEeNHO OT HOpMaTa.

Kannbpupare:

HaTucHete 1 3agpbiKTe egHoBpemeHHO byToHnTe ZERO 1 TARE, cieq KoeTo BK/ItOYETE YCTPOMCTBOTO € byTOHA
ON/OFF. Ha ancnnesn wie ce nossu Hagnucwt CAL, nocneasaH ot ctoiHoctTa A/D. HatucHete 6ytoHa TARE —
Ha guUCnes Le ce NoKaxe 33J34eH0TO KannbpaunoHHo Tero. NocTtaBeTe KanMbpauMOHHOTO TEr10 BbPXY
Be3HaTa, c/fief KoeTo HaTucHeTe 6yToHa TARE. Ha ancnnes we ce nosasu ,,-------- “ cnep Koeto ctoHocTtTa A/D.
KannbpupaHeTo e 3aBbpLIEHO.

3.3.2. BbTpelwHn HacTpOMKu, YacT 1

1. CAPU — egnHMUA HA NbAHUA 06XBAT Ha HaToBapBaHe B Kr uau lb.
2. CAP — nbneH o6xBaT Ha HaTOBapBaHe.

3. CALU = egmHuua 3a KannbpupaHe B Kr nam lb.

4. CAL — CTOMHOCT Ha KannbpmupawLoTo Terno.

5. DIVS — mawiab.

6. ADC, ADC — nsbop Ha 6poii npeobpasyBaHus (18 ~ 20).



HatucHeTe v 3agpbiKTe OyTOHA
ZERO

l BknioyeTe Be3HaTa, KaTo HaTUCHeTe GYTOHa

SET

l (ApbkTe 6yToHa ZERO HaTUCHAT Npes UAnoTo Bpeme)

HatucHerte Tpu nbtn GyToHa UNIT

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < i HatucHerte 6yToHa HOLD, 3a Aa npemectuTe murawata
ZE Ro undpa HaaACHO;
HaTtucHeTe 6yToHa TARE, 3a ia yBeNWYMUTE CTOWHOCTTA Ha
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
CAL pa HaTtucHete 6yToHa HOLD, 33 Aa npemecTuTe muralata
undpa HagAcHo;
ZE RO HatucHete TARE, 3a A3 yBe/MumMTE CTOMHOCTTA Ha
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i .
'~
ZERO 1 TARE
ZERO
\ 4
UNIT R TARE
Apc  E | 18 21
~  ZERO T __rare |
3.3.3. BbTpelwHu HacTpomKK, YacT 2
1. A-OFF: Bpeme 3a aBTOMaTU4YHO MU3KatousaHe 180s (120s/180s/300s/OFF)
2.  blL: aBTOmaTn4HO ocBeTaeHUe Ha aucnnea (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: eamHunum 3a ternexe kg on/lb on (kg/lb/oz)
4.  Cf.u: egnHuuM 3a TernieHe Npuy BKAOUBaHe Ha Be3HaTa kg.Ib.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: rpasuTaumsa (Bka./U3kn.)
6. Bmi.sw: pexkum ,MHAOeKC Ha TesiecHa maca” uskaoueH (Bka./U3kn.)
7.  bAud: ckopoct Ha npeagasaHe 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: 6uT 3a ueTHocT — HaAma (none/odd/EwEn)
9. Mod: pexxum Ha npegasaHe k (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sW: pekum ,KnBoTHU" — nakaoueH (ON/OFF)
11. FilLd.L: HuBO Ha dunTpupare (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: o6xBat Ha 610KkunpaHe 50 axn (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: aManasoH Ha HynaTa ciej BKAo4uBaHe 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: agManasoH Ha HynaTta nNpu HaTUcKaHe Ha 6yToHa 5% (3/4/5/10)




HaTucHeTe v 3agpbiKTe byToHa

| Bkntoyete
SET
HatucHeTte TPU NBTU
6yToHa TARE E
B o |'|£U|£>|180|ED|300 MFH
4’[ A-OFF s f TARE l
£ERO TARE TARE TARE
o uNTE [ON —{OFF——{STB——AUTO]
" ZERO TARE |
ZERO
| UNITS
UNIT "
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON [——{OFF]
—
LEERO UNITS TARE
N
Bmi.sw - ON — FF
7ERO ZERO
. - s | [T200] s 2800 | 5[ 4800 | 9600]
& bAud P | TARE
ZERO o
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO z TERE TERE TARE
e UNITS kE b coN FF
ZERO L
L2ED0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; onrs | [0 1oria 30 ot o[ 50 o s OFF]
LocK.r f TARE [
e ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
p— — TARE [
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
— 1 TARE [




3.3.4. RS232 npenasaHe

RS232 nntepdeitc: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232 npepaBaHe:

Pexknum: CumnnekceH acMHXPOHEH cepueH
CKopocT Ha npegaBaHe: 9600

BuT Ha gaHHuTE: 8

buT Ha yeTHOoCTTa: HAMA

Cron-6ut: 1

dopmat Ha gaHHuTe: ASCII

3.4. [loyncTBaHe U NoAAPbKKA

a) MWUskaoyeTe Lwencena OT efleKTpMYecKaTa Mpeka npeau BCAKO MOYMCTBAHE M KOraTo ypeabT He ce
n3non3ea.

b) 3anouyncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTUTE M3M0/I3BANTE CAMO HEKOPO3MBHM MOYMCTBALLM CPEACTBa.

c) Cnep BCAKO No4YMCTBaHeE BCUMYKKM YacTu TpAbBa Aa 6baat gobpe M3cyleHu, npean ypeasT da bbae
M3MN0/13BaH OTHOBO.

d) CobxpaHsaBaliTe ypesa Ha Cyxo M MPOXIaAHO MACTO, 3aLLMUTEHO OT B/1ara M NpsKa ClbHYeBa CBET/IMHA.

e) He npbcKaiTe ypeaa c BogHa CTpya U He ro noTananTe BbB BOAA.

f)  U3BbpwBaTe pesoOBHM MPOBEPKM Ha ypena, KaTo NpoBepsaBaTe TEXHWYECKOTO MYy CbCTOAHWE U
HaZIMYMETO Ha eBEeHTyasIHM NOBpPeaU.

g) He ocrtaBaitTe 6aTepuuTe B ypesa, Korato Toi HAMa Aa ce M3MNo0/3Ba 3a AbJIro Bpeme.

h)  3a nouyncTBaHe M3MNON3BaTE MEKa, HaBNAXKHEHA Kbpna.

i)  He usnonssaiTe oCcTpy U/Man MeTasHM NpeameTy (Hanpumep TesieHa YeTKa AW MeTasiHa wnaTyna),
Tbil KaTo Te MoraT Aa NoBpPeaAT NOBBLPXHOCTTA Ha MaTepuana, oT KOWTO e M3paboTeHo YCTPOMCTBOTO.

j)  He nouucTBaliTe yCTPOMCTBOTO C KMCEAMHHW BELLECTBA, MeAMUMHCKM NpenapaTtu, pasTBOpPUTENN,
ropuBO, Macaa Uan Apyru xumukanu. Toea MmoxKe Aa AoBese 40 NoBpesa Ha YyCTPOMCTBOTO.

MHCTPYKUWMM 3A BE3OMACHO M3XBbP/IAAHE HA BATEPUUNTE.

YcTpoiicTeata ca cHabaeHu ¢ 6atepum ¢ kanauutet 1300 mAh.

M3BageTe n3pasxogsaHUTe baTepmm OT YCTPOMCTBOTO MO CbLLMA HAYMH, MO KOWTO CTe I NOCTaBuIM.
BbpHeTe 6aTepunTe B LLEHTbP, OTrOBapPALL, 33 TAXHOTO U3XBbP/ISHE.

M3XBBPZTAHE HA U3XBBHPJIEHWU YPEOMN.

B KpasA Ha eKcnaoaTauMoHHMA CU CPOK TO3M NPOAYKT He TpAbBa Aa ce U3XBbp/A 3ae4HO C 0BUKHOBEHUTE
6uToBM OTMagbLM, a TpAbBa Aa ce 3aHece B MYHKT 33 CbOMpaHe 3a peuuKaMpaHe Ha eNeKTPUYECKO U
eNeKTpoHHO obopyaBaHe. ToBa e 0603HAYEHO CbC CMMBONA BbPXY NPOAYKTa, B MHCTPYKUMUTE 3a
eKcnioaTauma UAn BbPXy OnakoBKaTa. MaTtepuanuTe, M3NoA3BaHN B TO3U ypes, Nog/aexaT Ha peuuKanpaHe
cnopea CboTBETHATa MM MapKMPOBKa. Ype3 NOBTOPHOTO M3N0A3BaHE, PELMKAMPAHETO UAKN APYTU GopmU
Ha OMON30TBOPABaHE Ha OTNAaAbYHUTE ypeau Bue gonpuHacaTe 3HaYUTENHO 32 ONA3BaHETO Ha OKOJHaTa
cpena.

MecTHaTa agMUHUCTPaLMA We Bu npeaoctasu MHbOpMaUMA 32 NOAXOAALLMA NYHKT 33 U3XBbpPAAHE Ha
nsnesnu ot ynorpeba ypeau.
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To mopov Eyxelpiblo Xprnotn €xel petadpaoctel yla tn Sk cag EUKOALQ UE TN XPoN UNXAVLKNAG
petddpaonc. Exouv kataPAnOsi e0Aoyeg tpoondBeleg yia TNV mapoxn pag akplBoug petadpaonc:
wWoTo00, Kapla autopatn petadpaon Sev eival TEAELA, OUTE POOPITETAL VA OVTLKATOOTHOEL TOUG
avBpwrivoug petadpaoctés. To emionuo Eyxepiblo Xprjotn eival n ayyAwkn €kdoon. Tuxov
amnokAioelg N dLadopEg mou MPOKUTITOUV Mo T HeTadpacn Sev ival SeOUEUTIKEG Kal §ev £xouv
VOULKNA LoXU yla oKoToUG cUpOpdwong N emtBoAng. EGv mpokUPouv epWTNOELG OXETIKA UE TNV
akpiBela Twv mMAnpodoplwyv Tou mepLéxovtal oto Eyxelpibio xpriotn, mapakaAoU e va avaTpeEeTe
otnVv ayyAlkr €k6oon Tou TeEPLEXOUEVOU aUTOU, N omola anoteAel tnv enionpn €kdoon.

TexVKA XapoKTNPLOTLKAL
Nepypadn napapérpou TR mapapétpou
‘Ovopa mpoidvtog Zuyapld toiyou
Movtého SBS-PWS-150 | SBS-PWS-300
Mrnatapla / tpodobdoaia MpocapuoyEéag EVOAAOGOOUEVOU PEUUATOC + UIatapia
Méyloto doprtio [kg] 150 300
AkpiBela [kg] 0,05 1
Alaotdoelg tng mhatdoppag {uyiong [mm] 550 x 450 950 x 500
Bapog [kg] 17,3 14

1. Tevikn mepypadn

To eyxelpidlo €xeL wg okomo va oag BonBroel otnv acodaln Kal agLomioTn Xprion Tou mpoiovtoc. To mpoidv £xeL
oxeblaoTel Kol KATAOKEVOOTEL AUOTNPA cUUGWVA HE TIG TEXVIKEG TTPoSLaypadEG, XPNOLLOTIOLWVTOG TNV TILO
nipoodatn Texvoloyia kot e€apTApaTa, Kal ThpwvTag Ta UPNAGTEPA MPATUTIA TTOLOTNTAG.

AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI KATANOHZTE TO MNAPON
EFXEIPIAIO MPIN ZEKINHZETE TH XPHZH TOY MPOIONTOX.

MNa va e€aodalioste Tn pakpoxpovia Kat alomiotn Aeltoupyia tTng CUCKEUNG, GpPOoVTioTE va TN XpnoLUoToLEiTe
KalL val TN ouvtnpeite owotd, oUpdwva e TIg 08nyleg Tou apovtog eyxelpldiou xpnong. Ta texvikd dedopéva
Kal oL mpodlaypadéc mou mepAapBAvovVTal OTO TOPOV eYXELPiSLo elval evnuepwpéva. O KATOOKEUAOTAC
Slatnpei to Sikaiwpa va mpoPaivel oe aAlayég pe okomo t BeAtiwon g molotntag. Aappavovtag unogn tnv
texvoloyikr pdodo kal tn duvatdtnta peiwong tou BopuPou, N CUCKEUT £XEL OXESLAOTEL KOIL KATAOKEUAOTEL
KOTA TETOLO TPOTIO WOTE oL KivBuvoL TToU TIPOKUTITOUV Ao TLG EKTOUMEG BopUBoU va HELWVOVTAL 0TO EAGXLOTO
Sduvarto eninedo.

Ene€riynon cupBOAwV

C€

To Tpoidv ouOoPPWVETAL LE Ta LoXVUOVTA TTPOTUTIO 0P aAELQG.

AwaBaote To eyxelpiblo mpLv amo tn xpron.

Mpoiov Tou avaKUKAWVETAL.

MPOZOXH! rj MPOEIAONOIHZH! i NA OYMAZTE! rtou meplypddouv pLa GUYKEKPLUEVN
Kataotaon
(yeviko mpoeldomotnTiko onua).

B>

MPOZOXH! Kivbuvog nAektpomAnéiog!




Movo yla xprion o€ ECWTEPLKOUC XWPOUC.

é MPOZOXH! OL elKOVEG 0TO MAPOV EYXELPLOLO Eival EVOEIKTIKEG Kal evEEXeTal va StadEpouy ot

OPLOUEVEG AENMTOUEPELEG ATIO TNV TIPAYHATIKY ERPAVION TOU TTPOoIdVTOC.

2. Aoddlela xpnong

A MNPOZOXH! Awafdote OAeg tic mposldomolioslg kat odnyieg¢ aocdadsiag. H un thipnon twv

T(POELSOTOLACEWVY KOl 08NYLWV pmopel va o8nynosL oe nAsktpomAnéia, mupkayld kot/f
ooBopo Tpaupatiopnd 1 Bavaro.

O 0pOoG «CUOKEUN» N «TIPOLOV» OTLC TIPOELSOTIOINOELG KOL OTNV MEpLypad Twv odnyLwv avadEpetal otnv
Zuyopla Toiyou

2.1 HAektpLkr aodaAela

a)

b)
c)

d)

e)

g)

To BUCUO AUTAC TNG CUOKEUN G TIPETEL VO TALPLALEL oTnV Tipila. Mnv Tpomoroleite To BUCHA E KOVEVAV
tpomo. Ta yvnola BUopata Kot oL avtioTtolyeg mpileg pelwvouy tov kKivduvo nAektpomAnéiag.

Mnv ayyilete Tn cuOKeUN UE BpeYUEVA R LYPA XEPLAL.

Mnv xpnotpormnoleite to kaAwdLo pe TPOTo StadopeTikd amod tov mpoPAenopevo. Mnv To xpnolponoleite
TOTE ylo va HEeTadEPETE T CUOKEUN A yla va tpaPréete to ¢ic and tnv npila. Kpatrote to kKaAwdio
HOKPLA amo TNYEC Bepuotntag, Addla, aunpég AKPeG | Kwwoupeva pépn. Ta Kateotpoppéva
urnepdepéva KaAwdila avfavouv tov kivduvo nAektpomAnéiog.

Edv &ev pmopeite va amodUyeTe TN XPrion TOU POLOVTog s LypO MEPIPAANOV, XPNOLUOTOLAOTE La
Siataén mpootaoiag anod Stappor pevpartog (RCD) yia tn ouvdeor] Tou oto NAEKTPLKO Siktuo. H xprion
pLag dataéng RCD pewwvel tov kivéuvo nAektpomnAnéiog.

Mnv XpnOLLOTOLELTE TN GUOKEUN €AV TO KOAWSLO Tpododooiag eival KATECTPAUUEVO 1 TTAPOUGCLATEL
onuadia $Oopdg. Eva KoteoTpappeévo kKaAlwdlo tpododooiag mpemel va avtikatoaotabel amd
€€ELOLKEVLEVO NAEKTPOAOYO 1} ATO TO TN A OEPPLG TOU KATAOKEUAOTH.

Ma va anoduyete nAektpornAnéia, punv Bubilete to kKaAwdlo, To PLg ) TNV SLa TN CUCKEUN CE VEPO N
AAAO UYPO. MNV XPNOLLOTIOLELTE TN CUCKEUN O€ UYPEG ETLPAVELEC,.

MPOZOXH —KINAYNOZ MNATH ZQH! Katd tov KaBaplopd ) Tn Xprion TG cUCKEUNG, KNV tn Bubilete moté
o€ Vepo 1 AAAa uypa.

2.2. Aodalela otov xwpo epyaciag

a)

b)
c)
d)

e)

A

ALOTNPELTE TOV XWPO €PYACLOG TAKTOMOLNUEVO Kal KaAd ¢wTlopéVo. H akatootooia 1) 0 OVEMOPKAG
dWTLOUOC pmopel va odnynoet og atuxiuota. No €l0Te MPOVONTIKOL, VA TIPOCEXETE TL KAVETE KAl VOl
XPNOLUOTOLELTE TNV KOWI AOYLKI) KOTA TN XPrion TNG CUCKEUNG.

Edv éxete apdLBoAieg OxeTIKA Le TN owoth Asltoupyia Tou mPoidvTog 1) SLamoTWoEeTE OTL €XEL UTIOOTEL
{NULA, ETIKOWVWVIOTE JE TNV TEXVLKN UTINPECLA TOU KOTOOKEU OLOTH.

MOvo To TUAHA OEPPLG TOU KOTOOKEULOTH) ETILTPETETAL VAL ETILOKEUALEL TN CUOKEUT. MNV EMLXELPN OETE
VL ETILOKEUAOETE TO TIPOLOV Hovol oag!

Ye meplmtwon avadAeing r) TUpKAYLAC, XPNOLLOTIOL|OTE QTOKAELOTIKA TTUPOOPRETTAPEG OKOVNG 1] XLOVIOU
(CO,) ya TV KatdoPfeon TG CUCKEUNG UTIO TAON.

Qulagte auto to eyxelpiblo yla peAhovtikn avadopd. Edv to mpoiov npokettal va napadobel ot tpito
TPOOWTTO, MAPASWOTE To Hall Le autd To eyxelpidlo xpronc.

Quldtte Ta eaptipata TNG CUCKEVOOLOG KAl TA UKPA €E0PTAMATO EYKATAOTOONG LOKPLA amd Ta
noudLa.

Npoooyr)! Awacdoiiote tnv acddAelad Twv TASWY KAl TWV UMOAOUTWY
TIPEUPLOKOUEVWY KOTA TN AELITOUPYLA TNG CUOKEUNG.

2.3. Mpoowrukn acpaieia

a)

H cuokeun &gv mpoopiletal yla xprion and dtopa (cupnep\apBavopévwy Twy MalSLwy) UE HELWUEVEG
SLavonTIKEG, aoBNnTNPLOKEG f VONTIKEG AElTOUpPYieC i amd ATtopa Tou otepolvtal gumelpiag kay/n



YVWOEWV, EKTOC eav Bplokovtat UTO entiPAedin A £xouv AdPeL 0dnyieg amo éva atopo unteBuvo yla TNV
00 AAELL TOUG OXETLKA JLE TOV TPOTIO AELTOUPYLOC TNG CUCKEUNAG.

b) H ouokeun pmopel va xpnolpomolnBel amod ATopa Mou £ivol CWUOTIKA KAVA, LKAVA Vo TN XEPLOTOUV
Kal €xouv AdBel TNV Kat@AAnAn ekmaideuon, kabwg Kol and atopa mou éxouv Slafdacel To mapdv
gyXELPiBLo 08NYLWV Kal €Xouv ekmalSeUTEL o8 BEpata emayyeALATIKAG aodAAELOC KoL LYELag.

c) To mpoidv dev eival mayvidl. Ta modid nmpénel va Bplokovtat umo enifAedn, wote va Staodaliletal
OTL 6ev Tal{oUV E TN GUOKEUH.

2.4.  Aocdalng xprion Tou mpoiovtog

a) ®@ulatte tn ouokeun Otav OV XPNOLUOTOLEITAL HOKPLA oo matdLld Kot arnd omnolovdnmote Sev eival
€€OLKELWUEVOG LLE TN CUOCKEUN 1) LE TO TIOPOV EYXELPLOLO.

b)  ®uldtte To Mpoidv pakpld ano ta natdid.

c) Ol EMIOKEVEG KOL N OUVTIAPNGCN TIPEMEL VO TIPAYUOATOMOLOUVTOL OO £EELSIKEUUEVO TIPOCWTILKO,
XPNOLUOTIOLWVTOC OTIOKAELOTIKA yvAola avtalloktikd. Auto Ba Staodadicsl Tnv achaAela Kotd T
xerion.

d) T va Sachadiotel n oxedlaopévn ASITOUPYIKH QKEPALOTNTA TNG CUOKEUNG, Unv adalpeite ta
KaAUppata tou €xouv tonoBetnBel amod 1o EpyocTACLo Kol UNV XOAAOPWVETE TIG BLOEG.

e) KaBapllete TOKTIKA TN CUOKEUN yLa va amoTtpEPETE TN LOVIUN CUCOWPEUCH PUTIWV.

f)  To mpoiodv dev eival mayvidt. O KaBapLopog Kat N ocuvtrpnon Sev MPETEL va TpayaTonolouvTal amnd
natdLd xwplg tnv emifAedn eviika.

g) Mnv napaBLalete Tn CUOKEUN LE oKOTO va aAAagete tn Asttoupyia N Tn oxeblaor tg.

h)  Kpatrjote To mpoilov paKpLld amo nnyeg pwtlag kot Beppdtntac.

i)  Mnv unepBaivete To péyloto ¢poptio TNG CUCKEUNG.

j)  H ouokeun mpémnel va otepewPel pe aoddlela kal otabepdtnta OoTOV TOLXO, XPNOLLOTIOLWVTOG
e€aptTrpaTa oTEPEWONG KATAAANAQ yLO TO UALKO TOU ToiXou.

k)  Na elote mpooektikol kKaTd To StMAWUA KaL To EESIMAW A EVOG TPOTOVTOG IOV Elvail TOTOBETNEVO OTOV
tolxo. H anpooetia pnopet va 0dnyrnoeL o€ XTOTIN A 1] TOWTTNO TWV XEPLWVY 1) TV SAKTUAWV.

A MPOZOXH! Av koL To mpoidv £xeL oxedlaotel Wote va eival aodal€g, e EMAPKN HETPA TPOOTACiaG, KOl
TapA Ta TPOOOETA XOUPAKTNPLOTIKA acdaleiog Tou apExovtat oTov Xproth, eEakoAouOEel va uTtapyeL
€vag HIKPOG KivSuvog OTUXAHATOG I TPOUMATIOMOU KOTA TO XELPLOMO TNG OUOKEUNG. ZUVLoTATOL
TPOOoOXK Kal KON AOYLKN KOTA TN XPr o TOU POolovToG.

14 4
3. Obnytleg xpnong
H ouokeun €xeL oxeSLooTEL yLa TN HETPNON TOU BAPOUG AVTIKELUEVWY TIOU ToTtoBeTouvTal otov ioko. Mnv
unepPaivete to péyloto poptio tng Luyapldg — evEEXETAL VA TNV TIPOKAAECETE {NuLa!
O xprjotng eivat uteOUVOC yLa TUXOV {NLEG TTIOU TTPOKUTITOUV QO KAKK Xprion.



3.1. Enokonnon npoidvtog

j

1 - Mivakag eAéyxou pe 0Bovn
2 - NM\atdopua {uylong
3 - NMAGka otApLEng
Nivakag eAéyxou pe 006vn:

1-060vn

2 - Kouprid eAéyxou

3 - Ynoboyn RS232

4 - Arokomtng ON/OFF

3.2. Eykataotaon tng CUCKEUNG

H mAdka otrpténg tng {uyopLac PEMEL va oTepewBOEel otov Toixo pe tn xprion kKatdAAnAwv meipwv/aykupiwv
OTEPEWONG, avaloya e To UALKO Tou Toixou otov onolo Ba otepewBel n {uyapld. Na Bupdote OTL 0 Toixog
(e Toug meipoug/aykUpla oTEPEWONC) PETEL VAL AVTEXEL TO HEYLOTO dopTio BApoug avaloya e TO LOVTEAD
(150 kg yia To povtélo SBS-PWS-150 1y 300 kg yia to povtédo SBS-PWS-300).

ITEPEWOTE TN {UYAPLA XPNOLLOTIOLWVTAG OAEG TLG OTIEG OTEPEWONG TNG TAAKAG OTHPLENG.



3.3. Xpron tng CUCKEUNG

AdoU tomobetroete TN {UyapLd oToV TOlX0, UTTOPELTE VA apXLOETE val TN XPNOLLOTIOLE(TE.

Evepyomnotiote tn uyopld motwvrag to kouprni ON/OFF.

ZERO - Aettoupyio pndeviopov. NpémeL va xpnotpomnoleitat pévo otav dev untdpxeL Timota mavw otn {uyopLd
Kal n oBovn 6ev gudavilel «0O». H {uyapld evbéxetal va pnv Segixvel «0» Adyw okdvng, akabapolwv n
vypaoiag oto ioko {uylong r otav mEceL éva Bapl avTikelpevo mavw otn {uyapld. H Asttoupyia pndeviopou
0UCLOOTIKA SLopBWVEL TO MPAYUATIKO KNEEV TNG LUYAPLAG KOL TNG UTIOSELKVUEL OTL SV UTIAPXEL TLTOTA TTAVW
oto bloko.

UNITS - kouprni yla Tnv aAhayr Twv povadwv HETpnong.

TARE - Aettoupyia anépapou. YriodelkvUeL To Bapog tng 1dLag tng cuokeuaoiag. Eivaln dtadopd petal tou
GUVOALKOU BAPOUG TWV MPOIOVTWV WE TN CUCKEU AL KAl TOU BAPOUS TwV TIPOoiovTwy Xwplg cuokeuaoia. To
anéPfapo xpnollomoleital ylo thv adaipecn tou PAPOUG €VOG QAVTIKELWEVOU TIOU &gV TPETEL va
ouumnepAndOei otn cuvolikr pétpnon Bapouc.

HOLD - Alatripnon tou amoteAécpatog Bapouc atnv 08o6vn.

3.3.1. BaBuovounon

H Tuyopla eival epyootaclakd Boabupovounuévn. Mnv enavapoabuovournoete tn {uyapld, €KTOG €4V N
akpiBeLd TNg SladEpel ONUAVTLKA ATIO TO TPOTUTIO.

BaBuovounon:

Matnote Kol KpaTHoTE MaTnpéva TauTtoxpova Ta A ktpa ZERO kat TARE Kkal, otn OUVEXELA, EVEPYOTIOLOTE
TN OUOKEUN XPNOLUOTIOLWVTAG To Kouprtt ON/OFF. 2tnv 086vn Ba epdaviotei n évéelén CAL akoAouBolpevn
and tnv Tt A/D. Noatnote to mMARKTpo TARE: otnv 0Bo6vn Ba eudaviotel to kaboplopévo Bapog
BaBuovounong. TomoBetrote To BApog Babuovounong oto Sloko Kal, 0T CUVEXELQ, TIATHOTE TO TTANKTPO
TARE. 2tnv 086vn Ba epdaviotel «------- » KalL 0T ouvéxela n tun A/D. H BaBuovounon €xet ohokAnpwoOei.

3.3.2. Eowtepikeg pubpioelg, pépog 1
1. CAPU - povada mAnpoug elpoug dpoptwong oe kg 1 Ib.
2. CAP - mAnpeg eUpog GOPTWONG.
3. CALU = povada BaBuovounong oe kg i lb.
4. CAL - Ty doptiou Babuovounong.
5. DIVS - kAlpaka.
6. ADC, ADC - emloyn aptBuol petatporng (18 ~ 20).



Matnote Kol KpOTHOoTE
matnuévo to ZERO

l Evepyorotiote tn {uyopLd MATWVTAG TO

SET

l (Kpatrjote matnpévo to koupri ZERO ka®' 6An tn Stdpketa)

MNatriote o UNIT tpeLg dpopég

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO P 1ARE |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Matriote to HOLD yia va petakvioete to Yndio mov
Z E Ro avaBooBrivel tpog ta e€Ld-
MNatriote to TARE yia va aufoete Ty tr tou Yndiou
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL . MNatriote to HOLD yia va petakwvhoete to Yndio mou
avaBooBrvel tpog ta SegLd-
Z E RO I'Iarr%crf\r']o TARpE \jla va iu&r’]csrs mv T tou Yndiou
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
'~
ZERO 1 TARE
ZERO
A\ 4
UNIT R TARE
ADC — > 18 21
S ZERO T__mre |
3.3.3. Ecwtepkég pubpioelg, pepog 2
1.  A-OFF: xpbvog autopatng amnsvepyomnoinong 180s (120s/180s/300s/OFF)
2. bL: autopatog onioBlog pwtiopdg (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: povadeg 0ylong kg on/lb on (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u: povddeg Tuylong kata tnv evepyomnoinon tng {uyapldg kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: BapUtnta (ON/OFF)
6. Bmi.sw: Aettoupyia Seiktn pdlog owpatog anevepyornotnuévn (On/OFF)
7.  bAud: puBuog Baud 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: bit ootwuiog: kavéva (none/odd/EwEn)
9. Mod: Aettoupyia petadoonc k (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: Aettoupyia {wwv anevepyorownpuévn (ON/OFF)
11. FiLd.L: eninedo ¢pAtpapioparog (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: ebpog kAelbwuatog 50 nuepwv (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: e0pog unSevIoUOU UETA TV evepyomoinon 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: ebpoc undeviopou mAnktpou 5% (3/4/5/10)



MatnoTe Kol KPOTHOTE MATNEVO

‘ Evepyomnolnote
SET
Matrjote to TARE Tpelg
dopég RE TARE TARE
X uniS (12 —> 180 —{300 —OFF|
— A-OFF s f TERE l
£ERO TARE TARE TARE
o nied [ON —{OFF——{STBI——UTO]
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON | ——{OFF|
LERO UNITS TARE
N
Bmi.sw - ON — FF
7ERO ZERO
. - s | [T200] s 2800 | 5[ 4800 | 9600]
& bAud P | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO z TERE TERE TARE
N UNITS kE b coN FF
ZERO L
L2ED0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; onrs | [0 1oria 30 ot o[ 50 o s OFF]
LocK.r f TARE [
JERn ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
p— — TARE [
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
— 1 TARE [




3.3.4. Metddoon RS232

Alertadn RS232: DB9

BAPOS | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Metadoon RS232:

Aeltoupyla: Aclyypovn oslplokr amAn (Simplex
PuBuog Baud: 9600

Bit dedopévwv: 8

Bit ootiuiog: KANENA

Bit teppatiopou: 1

Mopdn dedopévwy: ASCII

3.4, KaBaplopog kat cuvtrpnon

a) Amnocuvdéote o Pig tpododoaiog mpLv amo KOs kaBaplopd KoL OTav N GUCKEUR eV Xpnotpomnoleital.

b) Xpnowomoleite pévo pn SLaBpwtikd KaBapLoTIKA yLa TOV KBapLopo TWV EMLPAVELWV.

c¢) Meta andé kabs kabBaplopo, OAa ta €CoPTUATA TIPEMEL VA OTEYVWVOUV TIANPWG TPV Ao TNV
ETIAVOXPNOLUOTIOLNGN TNG CUCKEUNC.

d) AmoBnkelote TN CUOKEUH O ENPO Kal §poCEPO PEPOG, TIPOCTATEUPEVO Ao TNV Uypooia Kal Tnv Apecn
nAlakr aktwoBoAia.

e) Mnv PekAleTe TN CUOKEUN E PEVPA VEPOU Kal unv tn Bubilete oto vepo.

f)  Npaypotonoleite TAKTIKOUG EAEYXOUG TNG CUOKEUNG, EAEYXOVTAG TNV TEXVLKI TNG KATAOTOON KoL TUXOV
{npLee.

g)  Mnv adnVete TIg UMOTAPIEG OTN CUOKEUN OTAV SEV TIPOKELTAL VA XPNOLOTIONOEL yla LEYAAO XPOVLKO
Sdlaotnua.

h)  Xpnowonouote éva palako, uypo avi yla Tov kabapLlouo.

i)  Mnv xpnowlomoleite ayunpd Kot/r] UeTAAAKA avtikeipeva (m.X. cuppatofouptoa | UETAAAKN
OMAToUAQ), KaBwg evdéxeTal va MPoKAAEGoUV {NULd otV emdAVELA TOU UALKOU oo To omolo eivat
KOTAOKEUOGUEVN N CUCKEUN).

j)  Mnv kaBapilete tn cuokeun Ue OELVEG OUOIES, GOPUOKEUTIKA OKEVLAOUATA, SLAAUTIKA, Kadotpa, Addia
| GAAQ XNHLKA. AUTO pmopel va mpokaAéoel L& oTn CUOKEUN.

OAHTIEZ TIA THN AZOAAH ANOPPIWH TQN MNATAPIQN.

OL ouokevég StaBétouv punatapieg 1300 mAh.

ADaLPEDTE TLG XPNOLULOTIOLNEVEG ITATAPLEG ATIO TN CUCKEUN LLE TOV (510 TPOTO TIOU TLG TOTOBETAOATE.
Eruotpéte TIg unatapieg o€ évav appodio popéa yia tnv andppudr) Toug.

AMOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN 2YZKEYQN.

210 T€AOG TNG WPEALUNG LwN G TOU, TO TPOTOV aUTO Sev MPEMEL va anopplntetal Hall e Ta ouvrOn olKLaKd
anoppippata, aAAd mpEnel va napadidetal oe onpelo cUAAOYAG yla TNV avaKUKAwGN NAEKTPLKOU Kot
NAeKTpoVLKoU g€omALoMOU. AuTO uTtodelkvUeTal amod To cUBoAO TTou PEPEL TO TIPOidVY, TIG 08Nnyieg xpriong
1 TN ouokevaoia. Ta UALKA TTOU XPrOLLOTIOLOUVTOL GE QUTH TN CUOKEUH E€lval AVOKUKAWGCLUA cUUdwva e
T onuavon toug. Me Tnv emavaxpnollomnoinon, tThv avakUukAwaon f tnv ebapuoyr] GAAwv popdwv
aflonoinong twv amoppldBEVTWY  UNXavNHUATWY, OUMPAAAETE ONUAVIIKA Othv Tpootacia Tou
nieplBaiAovtog.

H tomukn cag Stoiknon Ba cog mapdoyel mAnpodopieg OXETIKA e TO Kat@AAnAo onueio andppudng yla Tig
XPNOLUOTIOLNUEVEG CUOKEUEC.



Ovaj korisnicki prirucnik preveden je za vasu pogodnost pomocu strojnog prevodenja. UloZeni su
A razumni napori kako bi se osigurao tocan prijevod; medutim, nijedan automatski prijevod nije
savrSen niti je namijenjen zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbeni korisnicki priru¢nik je verzija na
engleskom jeziku. Bilo kakve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuce i nemaju
pravni ucinak za potrebe uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave pitanja vezana uz tocnost
informacija sadrzanih u korisnickom priru¢niku, molimo pogledajte englesku verziju tih sadrzaja koja

je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci
Opis parametra Vrijednost parametra

Naziv proizvoda Zidna vaga
Model SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Baterija / napajanje AC adapter + baterija
Maksimalno optereéenje [kg] 150 300
Tocnost [kg] 0,05 1
Dimenzije platforme za vaganje [mm] 550 x 450 250 x 500
Tezina [kg] 17,3 14

&l .
1. Opci opis
Priruc¢nik je namijenjen pomaodi pri sigurnoj i pouzdanoj upotrebi. Proizvod je dizajniran i proizveden strogo prema
tehnickim specifikacijama koriStenjem najnovije tehnologije i komponenti uz odrzavanje najvisih standarda
kvalitete.

PAZUIVO PROCITAJTE | RAZUMUTE OVAJ PRIRUCNIK
PRIJE POCETKA RADA.

Kako biste osigurali dugo i pouzdano funkcioniranje uredaja, pobrinite se da ga pravilno koristite i odrzavate u
skladu s uputama u ovom priru¢niku. Tehni¢ki podaci i specifikacije u ovom priru¢niku su azurni. Proizvodac
zadrzava pravo na izmjene radi poboljsanja kvalitete. Uzimajuci u obzir tehnicki napredak i moguénost smanjenja
buke, uredaj je dizajniran i izraden na nacin da se rizici koji proizlaze iz emisije buke smanje na najnizu mogucu
razinu.

Objasnjenje simbola

C E Proizvod je uskladen s primjenjivim sigurnosnim standardima.

Procitajte prirucnik prije upotrebe.

Proizvod koji se moze reciklirati.

OPREZ! ili UPOZORENIJE! ili ZAPAMTITE! opisuje odredenu situaciju
(op¢i znak upozorenja).

OPREZ! Opasnost od strujnog udara!

Samo za unutarnju upotrebu.

PPl




é OPREZ! Slike u ovom prirucniku sluze samo kao ilustracija i mogu se u nekim detaljima

razlikovati od stvarnog izgleda proizvoda.

2. Sigurnost upotrebe

A\

OPREZ! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. NepoStivanje upozorenja i uputa moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama ili smrcu.

Pojam "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i opisu uputa odnosi se na
Zidnu vagu

2.1. Elektri€na sigurnost

a)
b)
c)

d)

e)

g)

Utika¢ ovog uredaja mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nac¢in modificirati utikac. Originalni
utikaci i odgovarajuce utic¢nice smanjuju rizik od strujnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Ne koristite kabel na nenamjenski nacin. Nikada ga ne koristite za noSenje uredaja ili izvlacenje utikaca
iz uticnice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapetljani kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

Ako ne moiete izbjeci koristenje proizvoda u vlaznom okruzenju, koristite uredaj za zastitno strujno
sklopku (RCD) za njegovo prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu. Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog
udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje znakove habanja. Osteceni kabel za
napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektri¢ar ili servisni odjel proizvodaca.

Kako biste izbjegli strujni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili sam uredaj u vodu ili drugu tekuéinu. Ne
koristite uredaj na mokrim povrsSinama.

OPREZ — OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢i$éenja ili koristenja uredaja, nikada ga ne uranjajte u vodu ili
druge tekucine.

2.2 Sigurnost na radnom mjestu

a)
b)

c)
d)

e)

f)

A

Odrzavajte radno podrucje urednim i dobro osvijetljenim. Nered ili losa rasvjeta mogu dovesti do
nesreca. Budite predvidljivi, pazite Sto radite i koristite zdrav razum pri koriStenju uredaja.

Ako ste u nedoumici radi li proizvod ispravno ili ste utvrdili da je oStecen, obratite se tehnickoj sluzbi
proizvodaca.

Samo servisni odjel proizvodaca smije popravljati uredaj. Ne pokusavajte sami popravljati proizvod!

U slucaju paljenja ili pozara, za gasenje uredaja pod naponom koristite iskljuCivo praskove ili snjezne
(CO2) aparate za gasenje poZzara.

Cuvajte ovaj priruénik za buduéu upotrebu. Ako se proizvod predaje trecoj strani, predajte ga zajedno s
ovim korisnickim priru¢nikom.

Dijelove ambalaZe i male instalacijske dijelove Cuvajte izvan dosega djece.

Zapamtite! Osigurajte sigurnost djece i ostalih prisutnih osoba za vrijeme rada s
uredajem.

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

<)

Uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim mentalnim, osjetilnim ili
intelektualnim sposobnostima, niti osobama kojima nedostaje iskustvo i/ili znanje, osim ako su pod
nadzorom ili su ih osobe odgovorne za njihovu sigurnost uputile u rukovanje uredajem.

Uredaj smiju koristiti fizicki sposobne osobe, koje su u stanju njime upravljati i koje su prosle
odgovarajucu obuku, procitale ovaj priru¢nik za upotrebu te su osposobljene u podrucju zastite na radu.
Proizvod nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

2.4. Sigurna upotreba proizvoda

a)

b)

NekoriSteni uredaj Cuvajte izvan dosega djece i svih osoba koje nisu upoznate s uredajem ili ovim
priruénikom.
Cuvajte proizvod izvan dosega djece.



c) Popravke i odrZavanje smije obavljati iskljucivo kvalificirano osoblje koristeéi samo originalne rezervne
dijelove. Time e se osigurati sigurnost koristenja.

d) Kako biste osigurali projektiranu operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte tvornicki postavljene
poklopce niti labavite vijke.

e) Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.

f)  Proizvod nije igracka. Cid¢enje i odrzavanje djeca ne smiju obavljati bez nadzora odrasle osobe.

g) Ne dirajte uredaj s namjerom izmjene njegovih performansi ili dizajna.

h)  Cuvajte proizvod dalje od izvora vatre i topline.

i)  Ne prekoracujte maksimalno opterecenje uredaja.

j)  Uredaj treba biti ¢vrsto i stabilno pri¢vrs¢en na zid pomoc¢u montaZznog pribora prikladnog za materijal
zida.

k)  Budite oprezni pri sklapanju i rasklapanju proizvoda montiranog na zid. Nepaznja moze rezultirati
udarcem ili ukljeStenjem ruku ili prstiju.

A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran, s odgovaraju¢im zastitnim mjerama, i unatoc
dodatnim sigurnosnim znacajkama koje su pruzene korisniku, pri rukovanju uredajem postoji mali rizik
od nesrece ili ozljede. Preporucuje se oprez i zdrav razum pri koriStenju proizvoda.

3. Upute za upotrebu

Uredaj je namijenjen za mjerenje tezine elemenata postavljenih na platformu. Ne prekoracujte maksimalno
opterecenje vage — moze je ostetiti!
Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe.

3.1. Pregled proizvoda

* [o0-

1 - Upravljacka ploca s prikazom
2 - Platforma za vaganje
3 - MontazZna ploca
Upravljacka ploca s prikazom:



1-Zaslon

2 - Tipke za upravljanje
3 - RS232 priklju¢ak

4 - Prekida¢ ON/OFF

3.2. Instalacija uredaja

Montazna plo¢a vage treba biti pricvrséena na zid pomocu odgovarajué¢ih montaznih tiplova/sidara, ovisno o
materijalu zida na koji ¢e vaga biti privr$¢ena. Imajte na umu da zid (s montaznim tiplovim/sidrima) mora
izdrzati maksimalno opterecenje teZinom ovisno o modelu (150 kg za model SBS-PWS-150 ili 300 kg za model
SBS-PWS-300).

Pri€vrstite vagu koristeci sve montazne otvore na montaznoj ploci.

3.3. Rad s uredajem

Nakon montiranja vage na zid, moZete poceti s radom.

Ukljucite vagu pritiskom na tipku ON/OFF.

ZERO - Funkcija resetiranja. Treba se koristiti samo kada na vagi nema nic¢ega i zaslon ne prikazuje "0". Vaga
mozda nece pokazivati "0" zbog prasine, prljavstine ili vlage na posudi za vaganje ili kada je teZzak predmet
bacen na vagu. Funkcija nuliranja u osnovi ispravlja pravu nulu na vagi i obavjesStava je da na posudi nema
nicega.

JEDINICE - tipka za promjenu jedinica mjerenja.

TARA - funkcija tare. Oznacava teZinu same ambalaze. To je razlika izmedu ukupne teZine robe s ambalazom
i tezine robe bez ambalaze. Tara se koristi za uklanjanje tezine predmeta koji ne treba biti uklju¢en u ukupno
mjerenje tezine.

HOLD - Zadrzavanje rezultata tezine na zaslonu.

3.3.1. Kalibracija

Vaga je tvornicki kalibrirana. Ne rekalibrujte vagu, osim ako se njezina to¢nost znacajno razlikuje od norme.

Kalibracija:

Pritisnite i drzite tipke ZERO i TARE istovremeno, a zatim ukljucite napajanje pomocu tipke ON/OFF. Zaslon ¢e
prikazati CAL, a zatim A/D vrijednost. Pritisnite tipku TARE, zaslon prikazuje postavljenu kalibracijsku tezinu.
Stavite kalibracijsku teZinu na posudu, a zatim pritisnite tipku TARE. Zaslon ¢e prikazati "--------", a zatim A /
D vrijednost. Kalibracija je zavrsena.

3.3.2. Interne postavke, dio 1

1. CAPU - jedinica punog raspona opterecenja u kg ili lb.
2. CAP - puni raspon optereéenja.

3. CALU = - jedinica kalibracije u kg ili Ib.

4. CAL - vrijednost kalibracijskog opterecenja.

5. DIVS - skala.

6. ADC, ADC - odabir broja konverzije (18 ~ 20).



Pritisnite i drzite ZERO

l Ukljucite vagu pritiskom na tipku ON/OFF

SET

Pritisnite UNIT tri puta

l (Cijelo vrijeme drzite tipku ZERO pritisnutom)

WoNOUL R WNR

[ S
WP O

UNIT S TARE
ZERO T _mare ]
ZERO
UNIT 0000
CAP < d Pritisnite HOLD za pomicanje treptaju¢e znamenke udesno;
Z E Ro ::;i;neirt‘iJARE za povecanije vrijednosti treptajuce
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v
UNIT TARE
8 ok T TARE -
< L_l
N ZERO
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0000
UNIT 0
CAL ﬁl Er??sn?:e ?E;E za pomi'car?je tr__epdtajuc’t-etznartr;.enke udesno;
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ZERO
\ 4
UNIT > TARE o TARE (|
DIVS & > 0.5 1 N
ZE RO lr TARE
ZERO
A 4
U N IT TARE
ADC [¢ Nimr Y
~ ZERO T mre ]

3.3.3. Interne postavke, dio 2

A-OFF: vrijeme automatskog isklju¢ivanja 180s (120s/180s/300s/OFF)
bL: automatsko pozadinsko osvjetljenje (On/Auto/OFF/STB)

Jedinice: jedinice mjerenja kg uklju¢eno/lb ukljué¢eno (kg/Ib/oz)

Cf.u: jedinice mjerenja pri ukljucivanju vage kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
G.sw: gravitacija (ON/OFF)

Bmi.sw: nacin rada indeksa tjelesne mase isklju¢en (On/OFF)

bAud: brzina prijenosa 9600 (1200/2400/4800/9600)

PAr: paritetni bit nema (none/odd/EwEn)

Mod: k nacin prijenosa (kEy/Stb/coN/OFF)

Ani,sw: Zivotinjski nacin rada isklju¢en (ON/OFF)

FiLd.L: razina filtriranja (STr/WEEK/nor)

LocK.r: raspon zaklju¢avanja 50d (10d/30d/50d/OFF)

Pzr: raspon nule nakon ukljuéivanja napajanja 20% (3/4/10/20)

Kzr: raspon klju¢ne nule 5% (3/4/5/10)




Pritisnite i drzite ZERO
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3.3.4. RS232 prijenos

RS232 sucelje: DB9

TEZINA | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232 prijenos:

Nacin rada: Simpleksni asinkroni serijski
Brzina prijenosa: 9600

Bit podataka: 8

Bit pariteta: NONE

Stop bit: 1

Format podataka: ASCII

Xev 2 . . v .
3.4. Cis¢éenje i odrZavanje

a) lzvucite mrezni utikac prije svakog CiS¢enja i kada uredaj nije u upotrebi.

b)  Za ¢iséenje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za Ciséenje.

c) Nakon svakog ciséenja, svi dijelovi trebaju biti temeljito osusSeni prije ponovne upotrebe uredaja.

d)  Cuvajte uredaj na suhom i hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne sunéeve svjetlosti.

e) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

f)  Redovito pregledavajte uredaj provjeravajuci tehnicku ispravnost i eventualna ostecenja.

g) Ne ostavljajte baterije u uredaju kada se nece koristiti dulje vrijeme.

h)  Za ¢is¢enje koristite meku, vlaznu krpu.

i)  Ne koristite ostre i/ili metalne predmete (npr. Zianu Eetku ili metalnu lopaticu) jer mogu ostetiti
povrsinu materijala od kojeg je uredaj izraden.

j)  Ne Ccistite uredaj kiselim tvarima, medicinskim sredstvima, razrjedivacima, gorivom, uljima ili drugim
kemikalijama. To moZe uzrokovati oStec¢enje uredaja.

UPUTE ZA SIGURNO ODLAGANJE BATERIJA.

Uredaji imaju baterije kapaciteta 1300 mAh.

Izvadite iskoriStene baterije iz uredaja na isti nacin na koji ste ih umetnuli.
Vratite baterije jedinici odgovornoj za njihovo zbrinjavanje.

ODLAGANJE ISKORISTENIH UREDAJA.

Na kraju svog vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s uobicajenim ku¢nim otpadom,
vec ga treba odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. To je naznaceno
simbolom na proizvodu, uputama za uporabu ili pakiranju. Materijali koriSteni u ovom uredaju mogu se
reciklirati prema njihovim oznakama. Ponovnom upotrebom, recikliranjem ili primjenom drugih oblika
koriStenja otpadnih strojeva dajete znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.

Vasa lokalna uprava pruzit ¢ée vam informacije o odgovaraju¢em mjestu za odlaganje iskorisStenih uredaja.



Sis vartotojo vadovas jlsy patogumui buvo idverstas naudojant masininj vertima. Buvo imtasi visy

A pagrjsty priemoniy, siekiant uztikrinti tiksly vertima; taciau joks automatinis vertimas néra tobulas
ir néra skirtas pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficialus vartotojo vadovas yra angly kalba. Bet
kokie vertime atsirade neatitikimai ar skirtumai néra privalomi ir neturi teisinés galios atitikties ar
vykdymo tikslais. Jei kilty klausimy dél vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumo, prasome
remtis angly kalba pateikta versija, kuri yra oficiali.

Techniniai duomenys
Parametro aprasymas Parametro verté

Produkto pavadinimas Sieniniai svarstyklés
Modelis SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Baterija / maitinimo $altinis Kintamosios srovés adapteris + baterija
Maksimali apkrova [kg] 150 300
Tikslumas [kg] 0,05 1
Svarstymo platformos matmenys [mm] 550 x 450 950 x 500
Svoris [kg] 17,3 14

v
1. Bendras aprasymas
Sis vadovas skirtas padéti saugiai ir patikimai naudoti gaminj. Gaminys suprojektuotas ir pagamintas grieztai
laikantis techniniy specifikacijy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus bei laikantis auksSciausiy
kokybés standarty.

PRIES PRADEDANT DARBA, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
ISISAVINKITE S} VADOVA.

Siekiant uztikrinti ilgg ir patikimg prietaiso veikimg, batina jj eksploatuoti ir priZiGreéti tinkamai, laikantis Sio
naudojimo vadovo nurodymy. Siame vadove pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi.
Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, siekdamas pagerinti kokybe. Atsizvelgiant j technikos paZzangg ir
galimybe sumazinti triukSma, prietaisas suprojektuotas ir pagamintas taip, kad triukSmo keliamos rizikos buty
sumazintos iki maziausio jmanomo lygio.

Simboliy paaisSkinimas

C € Produktas atitinka galiojancius saugos standartus.

Prie$ naudojima perskaitykite instrukcija.

Perdirbamas produktas.

DEMESIO! arba JSPEJIMAS! arba ATMINKITE! apibidinantys konkre¢ig situacija
(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

DEMESIO! Elektros smigio pavojus!

Skirta naudoti tik patalpose.

Bl als




é DEMESIO! Sioje instrukcijoje pateikti paveiksléliai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais smulkiais

aspektais gali skirtis nuo tikrosios produkto isvaizdos.

2. Naudojimo sauga
A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. NeatsiZvelgiant j jspéjimus ir

instrukcijas, gali kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar mirties pavojus.

Terminas ,jrenginys” arba ,produktas”, vartojamas jspéjimuose ir instrukcijy aprasymuose, reiskia
Sieniniai svarstyklés

2.1. Elektros sauga

a)
b)
c)
d)

e)

g)

Sio jrenginio kistukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu badu nemodifikuokite kistuko. Originalis
kistukai ir jiems pritaikytos rozetés sumazina elektros smugio pavojy.

Nelieskite jrenginio drégnomis ar Slapias rankomis.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui iStraukti is
rozetés. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos saltiniy, aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti
arba susipyne laidai padidina elektros smigio pavojy.

Jei negalite iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, prijunkite jj prie elektros tinklo naudodami
nuotékio srovés apsaugos jrenginj (RCD). RCD naudojimas sumaZina elektros smugio pavojy.
Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra pazeistas arba matomi jo nusidévéjimo pozymiai.
PazZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo aptarnavimo tarnyba.
Siekiant iSvengti elektros smugio, nelaikykite laido, kiStuko ar paties prietaiso panardinto j vandenj ar
kitg skystj. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.

JSPEJIMAS — GYVYBES PAVOJUS! Valydami ar naudodami prietaisa, jokiu biidu jo nemerkite j vandenj ar
kitus skyscius.

2.2. Sauga darbo vietoje

a)

b)

Laikykite darbo vietq tvarkingg ir gerai apsviesta. Netvarka ar prastas apsvietimas gali sukelti nelaimingus
atsitikimus. Bikite apdairas, stebékite, kg darote, ir naudodamiesi prietaisu vadovaukités sveiku protu.
Jei abejojate, ar prietaisas veikia tinkamai, arba pastebéjote, kad jis yra pazeistas, kreipkités j gamintojo
techninés pagalbos tarnyba.

Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo techninés pagalbos tarnyba. Nesiimkite prietaiso remonto patys!
Ugnis ar gaisro atveju gesinkite jjungtg prietaisg tik milteliniais arba sniego (CO,) gesintuvais.

Sia instrukcijg i§saugokite, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei gaminj ketinate perduoti trediajai
Saliai, perduokite jj kartu su Sia vartotojo instrukcija.

Pakuotés sudedamasias dalis ir smulkias montavimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Atminkite! Naudodami prietaisg, uztikrinkite vaiky ir kity Salia esanciy asmeny
sauguma.

2.3. Asmens sauga

a)

b)

<)

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas psichines, jutimo ar
intelektualines funkcijas, arba asmenims, kuriems triksta patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizZiari
arba juos apie prietaiso naudojimg yra instruktaves asmuo, atsakingas uz jy sauga.

Prietaisg gali naudoti fiziSkai stipris, gebantys jj valdyti ir tinkamai apmokyti asmenys, perskaite Sig
naudojimo instrukcijg bei baige darbo saugos ir sveikatos mokymus.

Sis gaminys néra Zaislas. Vaikus reikia prizidreti, kad jie nezaisty su prietaisu.

2.4, Saugus gaminio naudojimas

a)

b)
c)

Nenaudojamg prietaisg laikykite nepasiekiamoje vietoje vaikams ir visiems, kurie néra susipazine su
prietaisu ar Sia instrukcija.

Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Remonta ir technine priezilirg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias atsargines
dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.



d) Siekiant uztikrinti numatytg prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniu blidu sumontuoty
dangteliy ir nepalaikykite varzty.

e) Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy susikaupimo.

f)  Sis gaminys nera Zaislas. Vaikai be suaugusiyjy prieZidros neturi atlikti valymo ir prieZidros darby.

g) Negalima savavaliskai keisti prietaiso konstrukcijos ar jo veikimo parametry.

h)  Laikykite produktg atokiau nuo ugnies ir Silumos 3altiniy.

i) Nevirsykite maksimalios jrenginio apkrovos.

j)  Jrenginys turi bati tvirtai ir stabiliai pritvirtintas prie sienos, naudojant montavimo detales, tinkamas
sienos medZiagai.

k)  Bukite atsargis, sulankstydami ir iSskleisdami prie sienos pritvirtintg produktg. Neatsargumas gali sukelti
ranky ar pirsty susiddrimg arba suspaudima.

A ISPEJIMAS! Nors gaminys suprojektuotas taip, kad biity saugus, turéty tinkamas apsaugos priemones,
ir nepaisant papildomy saugos funkcijy, skirty vartotojui, vis délto naudojant prietaisg iSlieka nedidelé
nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudojant gaminj rekomenduojama laikytis atsargumo ir
vadovautis sveiku protu.

3. Naudojimo instrukcijos

Prietaisas skirtas ant svarstykliy lékstés padéty daikty svoriui matuoti. Nevirsykite maksimalig svarstykliy
apkrova — tai gali jas sugadinti!
Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

3.1. Produkto apzvalga

~ O00-

1 —Valdymo skydelis su ekranu
2 — Svérimo platforma
3 — Tvirtinimo plokste
Valdymo skydelis su ekranu:
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1 - Ekranas

2 —Valdymo mygtukai

3 —RS232 lizdas

4 — Jjungimo/isjungimo jungiklis

3.2. |Jrenginio montavimas

Svarstykliy tvirtinimo ploksté turi bati pritvirtinta prie sienos naudojant tinkamus tvirtinimo kais¢ius/ankerius,
priklausomai nuo sienos, prie kurios bus tvirtinamos svarstyklés, medZiagos. Atminkite, kad siena (su
tvirtinimo kai$¢iais/ankeriais) turi iSlaikyti maksimalig apkrova, priklausomai nuo modelio (150 kg modelio
SBS-PWS-150 atveju arba 300 kg modelio SBS-PWS-300 atveju).

Svarstykles pritvirtinkite naudodami visas tvirtinimo plokstelés skyles.

3.3. Darbas su prietaisu

Pritvirtinus svarstykles prie sienos, galite pradéti dirbti.

Jjunkite svarstykles paspausdami mygtuka ,,ON/OFF“.

»ZERO” — nulinimo funkcija. Ji turéty buti naudojama tik tada, kai ant svarstykliy nieko néra, o ekrane
nerodoma ,,0“. Svarstyklés gali nerodyti ,,0“ dél dulkiy, neSvarumy ar drégmés ant svérimo lékstés arba jei
ant svarstykliy nukrito sunkus daiktas. Nulinimo funkcija i§ esmés pakoreguoja tikrajj svarstykliy nulj ir
pranesa joms, kad ant |ékstés nieko néra.

UNITS — mygtukas, skirtas svérimo vienetams keisti.

TARE — taros funkcija. Nurodo pacios pakuotés svorj. Tai yra skirtumas tarp bendro prekiy su pakuote svorio
ir prekiy be pakuotés svorio. Tara naudojama tam, kad baty atimtas daikto svoris, kuris neturéty bati
jskaiCiuotas j bendrg svorio matavima.

HOLD - svorio rezultato iSlaikymas ekrane.

3.3.1. Kalibravimas

Svarstyklés yra kalibruotos gamyklos sglygomis. Nekalibruokite svarstykliy, nebent jy tikslumas Zymiai skiriasi
Nnuo normos.

Kalibravimas:

Vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus ,,ZERO” ir ,TARE”, tada jjunkite maitinimg naudodami
mygtuka ,,ON/OFF“. Ekrane pasirodys uzrasas ,,CAL“, po kurio bus rodomas A/D verté. Paspauskite mygtuka
»TARE"” — ekrane pasirodys nustatytas kalibravimo svoris. UZdékite kalibravimo svorj ant svarstykliy 1ékstés,
tada paspauskite mygtuka ,,TARE”. Ekrane pasirodys ,-------- “, 0 po to—A/D reiksmé. Kalibravimas baigtas.

3.3.2. Vidiniai nustatymai, 1 dalis

1. CAPU — pilno apkrovos diapazono matavimo vienetas kg arba Ib.
2. CAP —pilnas apkrovos diapazonas.

3. CALU = kalibravimo matavimo vienetas — kg arba Ib.

4. CAL - kalibravimo apkrovos verté.

5. DIVS - skalé.

6. ADC, ADC — pasirinkite konversijos skaiciy (18—20).



Paspauskite ir laikykite
nuspaude mygtuka ,,ZERO

l Jjunkite svarstykles, paspausdami mygtuka

SET

l (Visa laikg laikykite nuspaude mygtuka ,ZERO*)

Tris kartus paspauskite mygtuka ,,UNIT

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO P 1ARE |
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Paspauskite mygtuka ,HOLD", kad mirksintis skaitmuo
ZE Ro pasislinkty j desine;
Paspauskite mygtuka , TARE“, kad padidintuméte
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL pd Pas-pa_uskitc-.? m\{jgtukq ,HOLD*, kad mirksintis skaitmuo
Z E R O E:::::S:l:iel ?:;:Si(a , TARE“, kad padidintuméte
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
'~
ZERO 1 TARE
ZERO
A\ 4
UNIT R TARE
Apc  E | 18 21
~  ZERO T __rare |
3.3.3. Vidiniai nustatymai, 2 dalis
1.  A-OFF: automatinio issijungimo laikas 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2. bL: automatinis apsvietimas (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: svérimo vienetai — kg jjungta / Ib jjungta (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u: svérimo vienetai jjungiant svarstykles — kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.Ib.oz)
5.  G.sw: gravitacija (Jjungta/ISjungta)
6. Bmi.sw: kiino masés indekso rezimas iSjungtas (Jjungta/I$jungta)
7.  bAud: perdavimo greitis 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: pariteto bitas — néra (néra/nelyginis/EwEn)
9. Mod: k perdavimo rezimas (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: gyviny rezimas iSjungtas (ON/OFF)
11. FiLd.L: filtravimo lygis (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: 50 dieny uzrakinimo diapazonas (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: nulinio tasko diapazonas po jjungimo 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr: 5 % klaviso ,,zero” diapazonas (3/4/5/10)



Paspauskite ir laikykite nuspaude

‘ Jiunkite
SET
Tris kartus paspauskite
mygtuka ,, TARE E
¥ unS |'|£U|£>|180|ED|300 &'DFH
— A-OFF s f TERE l
£ERO TARE TARE TARE
o nied [ON —{OFF——{STBI——UTO]
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TaRE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON | ——{OFF|
LERO UNITS TARE
N
Bmi.sw - ON e FF
7ERO ZERO
. - s | [T200] s 2800 | 5[ 4800 | 9600]
& bAud P | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO z TERE TERE TARE
e UNITS kE b coN FF
ZERO L
JZER0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
—m ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; onrs | [0 1oria 30 ot o[ 50 o s OFF]
LocK.r f TARE [
JERn ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
p— — TARE [
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
— 1 TARE [




3.3.4. RS232 perdavimas

RS232 s3saja: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

RS232 perdavimas:

Rezimas: Simplex asinchroninis serijinis
Perdavimo greitis: 9600

Duomeny bitai: 8

Pariteto bitai: NERA

Stabdymo bitai: 1

Duomeny formatas: ASCII

3.4. Valymas ir priezitira

a)  Pries kiekvieng valyma ir kai prietaisas nenaudojamas, iStraukite maitinimo kistuka is rozeteés.

b)  PavirSiams valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

c) Pokiekvieno valymo, pries vél pradedant naudoti prietaisg, visas dalis reikia kruopsciai iSdZiovinti.

d) Prietaisg laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

e) Nespurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.

f)  Reguliariai tikrinkite prietaisg, jvertindami jo technine bikle ir ieSkodami galimy pazeidimy.

g) Jeiprietaisas ilgg laikg nebus naudojamas, iSimkite i$ jo baterijas.

h)  Valymui naudokite minksta, drégna Sluoste.

i) Nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinio mentelés), nes jie gali
paZeisti prietaiso medziagos pavirsiy.

j)  Nevalykite prietaiso ragstinémis medzZiagomis, medicininiais preparatais, skiedikliais, degalais, aliejais ar
kitomis cheminémis medziagomis. Tai gali sugadinti prietaisa.

SAUGIO BATERIY SALINIMO INSTRUKCIJOS.

Prietaisuose yra 1300 mAh talpos baterijos.

ISimtus baterijas i$ prietaiso iSimkite taip pat, kaip jas jdéjote.
Baterijas grazinkite j uz jy salinimg atsakingg jstaiga.

NAUDOTY PRIETAISY SALINIMAS.

Pasibaigus Sio gaminio eksploatacijos laikui, jo negalima iSmesti kartu su jprastomis buitinémis atliekomis —
ji reikia nunesti j elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo surinkimo punktg. Tai nurodyta simboliu,
esanciu ant gaminio, naudojimo instrukcijoje arba ant pakuotés. Siame prietaiso pagaminti mediagos yra
perdirbamos pagal jy Zenklinima. Pakartotinai naudojant, perdirbdami ar kitaip panaudodami atlieky
jrenginius, jas Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

JUsy vietos savivaldybé suteiks informacijg apie tinkama panaudoty prietaisy surinkimo punkta.
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Acest manual de utilizare a fost tradus, pentru confortul dumneavoastra, cu ajutorul traducerii
automate. S-au depus eforturi rezonabile pentru a asigura o traducere corectd; cu toate acestea,
nicio traducere automata nu este perfecta si nu are scopul de a Tnlocui traducatorii umani. Manualul
de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Eventualele neconcordante sau diferente aparute
in traducere nu sunt obligatorii si nu au efect juridic in ceea ce priveste conformitatea sau aplicarea
prevederilor. Dacd apar intrebari legate de acuratetea informatiilor continute Tn manualul de
utilizare, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza a respectivelor continuturi, care este
versiunea oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar de perete
Model SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Baterie / sursa de alimentare Adaptor de curent alternativ + baterie
Sarcind maxima [kg] 150 300
Precizie [kg] 0,05 1
Dimensiunile platformei de cantarire [mm] 550 x 450 950 x 500
Greutate [kg] 17,3 14

. 4
1. Descriere generala
Manualul are rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de siguranta si fiabilitate. Produsul este proiectat
si fabricat strict in conformitate cu specificatiile tehnice, utilizand cele mai noi tehnologii si componente si
respectand cele mai inalte standarde de calitate.

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI PREZENTUL MANUAL
INAINTE DE A INCEPE LUCRUL.

Pentru a asigura functionarea indelungata si fiabila a aparatului, asigurati-va ca 1l utilizati si 1l intretineti
corespunzator, in conformitate cu indicatiile din prezentul manual de instructiuni. Datele tehnice si specificatiile
din acest manual sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in scopul imbunatatirii
calitatii. Tinand cont de progresul tehnic si de posibilitatea reducerii zgomotului, aparatul este proiectat si
construit astfel incat riscurile rezultate din emisiile de zgomot sa fie reduse la cel mai mic nivel posibil.

Explicatia simbolurilor

C€

Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Cititi manualul Tnainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau RETINETI! pentru a descrie o anumita situatie
(semn de avertizare general).

ATENTIE! Risc de electrocutare!

Bl als

Numai pentru utilizare n interior.




é ATENTIE! Imaginile din acest manual sunt doar ilustrative si pot diferi in anumite detalii de

aspectul real al produsului.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele si instructiunile de sigurantd. Nerespectarea avertismentelor si

a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave sau deces.

Termenul , dispozitiv” sau ,produs” din avertismente si din descrierea instructiunilor se refera la
Cantar de perete

2.1. Siguranta electrica

a)
b)
c)

d)

e)

g)

Stecherul acestui dispozitiv trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati stecherul n niciun fel.
Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc riscul de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul in mod neconform. Nu il folositi niciodata pentru a transporta dispozitivul sau pentru
a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate sporesc riscul de electrocutare.

Daca nu puteti evita utilizarea produsului intr-un mediu umed, folositi un dispozitiv de protectie la
curent rezidual (RCD) pentru a-l conecta la reteaua electrica. Utilizarea unui RCD reduce riscul de
electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezintd semne de uzurd. Un cablu
de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician calificat sau de serviciul de asistentd al
producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul in apa sau in alte lichide. Nu
utilizati aparatul pe suprafete umede.

ATENTIE — PERICOL DE MOARTE! Cand curatati sau utilizati aparatul, nu il scufundati niciodata in apa
sau n alte lichide.

2.2. Siguranta la locul de munca

a)

b)
c)
d)
e)

f)

Mentineti zona de lucru ordonata si bine iluminata. Dezordinea sau iluminarea insuficienta pot duce la
accidente. Fiti prevazatori, fiti atenti la ceea ce faceti si folositi-va bunul simt atunci cand utilizati
aparatul.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a produsului sau daca constatati ca acesta este
deteriorat, contactati serviciul tehnic al producatorului.

Numai departamentul de service al producatorului poate repara aparatul. Nu incercati sa reparati
produsul pe cont propriul

n caz de aprindere sau incendiu, utilizati numai stingdtoare cu pulbere sau cu zipada (CO,) pentru a
stinge aparatul sub tensiune.

Pastrati acest manual pentru consultare ulterioara. Daca produsul urmeaza sa fie predat unei terte parti,
inmanati-l impreuna cu acest manual de utilizare.

Pastrati componentele ambalajului si piesele mici de instalare la indemana copiilor.

A Retineti! Asigurati-va ca copiii si alte persoane din apropiere sunt in siguranta in

timpul utilizarii aparatului.

2.3. Siguranta personala

a)

b)

<)

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu functii mentale, senzoriale sau
intelectuale reduse sau de catre persoane care nu au experienta si/sau cunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate sau au fost instruite de o persoana responsabila pentru siguranta lor cu
privire la modul de utilizare a aparatului.

Aparatul poate fi utilizat de persoane care sunt in buna stare fizica, capabile sa il utilizeze si instruite
corespunzator, care au citit acest manual de instructiuni si au fost instruite in domeniul securitatii si
sanatatii la locul de munca.

Produsul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.



2.4, Utilizarea Tn siguranta a produsului

a)

b)
c)

d)

Pastrati aparatul nefolosit la indemana copiilor si a oricdrei persoane care nu este familiarizata cu
aparatul sau cu acest manual.

Pastrati produsul la indemana copiilor.

Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat, folosind numai piese de schimb
originale. Acest lucru va asigura siguranta utilizarii.

Pentru a asigura integritatea functionala prevazuta a dispozitivului, nu indepartati capacele instalate din
fabrica si nu slabiti suruburile.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta de murdarie.

Produsul nu este o jucdrie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supravegherea
unui adult.

Nu modificati dispozitivul pentru a-i altera performantele sau designul.

Tineti produsul departe de surse de foc si caldura.

Nu depasiti sarcina maxima admisa a aparatului.

Aparatul trebuie fixat in mod sigur si stabil pe perete, folosind elemente de fixare adecvate pentru
materialul peretelui.

Aveti grija cand pliati si dépliati un produs montat pe perete. Neglijenta poate duce la lovirea sau
prinderea mainilor sau a degetelor.

ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat sa fie sigur, cu masuri de protectie adecvate, si in ciuda
caracteristicilor suplimentare de siguranta oferite utilizatorului, exista totusi un risc redus de accident
sau ranire la manipularea aparatului. Se recomanda prudenta si bun simt la utilizarea produsului.

3. Instructiuni de utilizare
Dispozitivul este conceput pentru a masura greutatea elementelor asezate pe platforma. Nu depasiti sarcina
maxima a cantarului — acest lucru il poate deteriora!
Utilizatorul este responsabil pentru orice deteriorare rezultata din utilizarea necorespunzatoare.



3.1. Prezentare generala a produsului

j

1 - Panou de control cu afisaj
2 - Platforma de cantarire
3 - Placd de montare
Panou de control cu afisaj:

1 - Afisaj

2 - Butoane de comanda
3 - Mufa RS232

4 - Comutator ON/OFF

3.2. Instalarea aparatului

Placa de montare a cantarului trebuie fixata pe perete cu ajutorul unor stifturi/ancore de montare adecvate,
in functie de materialul peretelui pe care va fi montat cintarul. Retineti ca peretele (cu stifturi/ancore de
fixare) trebuie sd suporte sarcina maxima de greutate specifica modelului (150 kg pentru modelul SBS-PWS-
150 sau 300 kg pentru modelul SBS-PWS-300).

Fixati cantarul folosind toate orificiile de montare de pe placa de montare.



3.3. Utilizarea aparatului

Dupa montarea cantarului pe perete, puteti incepe sa il utilizati.

Porniti cantarul apasand butonul ON/OFF.

ZERO — Functia de resetare. Aceasta trebuie utilizata numai atunci cand nu se afla nimic pe cantar, iar afisajul
nuindica,,0”. Este posibil ca cantarul sa nu afiseze ,,0” din cauza prafului, murdariei sau umezelii de pe platoul
de cantarire sau atunci cand un obiect greu este scapat pe cantar. Functia de resetare la zero corecteaza, in
esenta, zero-ul real al cantarului sifi indica faptul ca nu se afla nimic pe platou.

UNITS — buton pentru schimbarea unitatilor de masura.

TARE — functia de tarare. Indica greutatea ambalajului in sine. Reprezinta diferenta dintre greutatea totald a
marfii impreund cu ambalajul si greutatea marfii fara ambalaj. Tararea este utilizata pentru a elimina
greutatea unui articol care nu trebuie inclusa in masurarea greutatii totale.

HOLD — Mentinerea rezultatului cantaririi pe afisaj.

3.3.1. Calibrare

Cantarul este calibrat din fabrica. Nu recalibrati cantarul, cu exceptia cazului in care precizia acestuia difera
semnificativ de norma.

Calibrare:

Tineti apdsate simultan tastele ZERO si TARE, apoi porniti aparatul folosind butonul ON/OFF. Pe afisaj va
aparea ,,CAL”, urmat de valoarea A/D. Apasati butonul TARE; afisajul va indica greutatea de calibrare setata.
Asezati greutatea de calibrare pe platou, apoi apasati butonul TARE. Pe afisaj va aparea ,-------- , apoi
valoarea A/D. Calibrarea este finalizata.

3.3.2. Setari interne, partea 1

1. CAPU — unitatea de masura a intervalului de sarcina maxima, in kg sau Ib.
2. CAP —intervalul de sarcind maxima.

3. CALU = unitatea de calibrare in kg sau Ib.

4. CAL — valoarea sarcinii de calibrare.

5. DIVS —scala.

6. ADC, ADC — selectati numarul de conversie (18 ~ 20).



Tineti apasat butonul ZERO

l Porniti cantarul apasand butonul ON/OFF

SET

Apasati de trei ori butonul UNIT

l (Tineti apasat butonul ZERO in permanenta)

UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Apasati butonul HOLD pentru a muta cifra intermitenta
ZE Ro spre dreapta;
Apasati butonul TARE pentru a mari valoarea cifrei
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL pd Apasati butonul HOLD pentru a muta cifra intermitenta
Z E RO SAF;':S‘;;Q_T_Z:E pentru a méri valoarea cifrei care clipeste
ZERO
¥ UNIT TARE TARE
DIVS > 0.5 > 1 >
<
ZERO 0 TARE
ZERO
\ 4
UNIT R TARE
ADC — >1| 18 21
~ ZERO T mere |
3.3.3. Setdri interne, partea 2
1.  A-OFF: timp de oprire automata 180s (120s/180s/300s/OFF)
2.  bL:iluminare de fundal automata (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: unitati de cantarire kg activat/Ib activat (kg/lb/oz)
4.  Cf.u: unitati de cantarire la pornirea cantarului kg.lb.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5.  G.sw: gravitatie (Activat/Dezactivat)
6. Bmi.sw: modul indice de masa corporala dezactivat (Activat/Dezactivat)
7.  bAud: viteza de transmisie 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: bit de paritate: niciunul (none/odd/EwEn)
9. Mod: modul de transmisie k (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: modul animal dezactivat (ON/OFF)
11. FiLd.L: nivel de filtrare (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: interval de blocare de 50 de zile (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr:intervalul de zero dupa pornire 20% (3/4/10/20)
14. Kzr: intervalul de zero al tastei 5% (3/4/5/10)




Apasati si tineti apasat butonul

0u3azZ

‘ Porniti aparatul
SET
Apasati butonul TARE de
trei ori E
¥ uni S |'|£U|£>|180|ED|300 MFH
A-OFF — f TERE |
£ERO TARE TARE TARE
o nied [ON —{OFF——{STBI——UTO]
" ZERO TERE |
ZERO
| UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON | ——{OFF|
LEERO UNITS TARE
N
Bmi.sw - ON — FF
7ERO ZERO
- s | [1200] s 2800 ] 5[ 4800 |- 9600]
bAud P | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO 2 TERE TERE TARE
e UNITS kE b coN FF
ZERO TARE
JZER0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; s | [0 s 30 s 50 [—sOFF]
LocK.r f TARE [
e ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
ZERO e = l
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
—— 1 TARE [




3.3.4. Transmisie RS232

Interfata RS232: DB9

WEIGHT | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Transmisie RS232:

Mod: serial asincron simplex
Viteza de transmisie: 9600
Biti de date: 8

Bit de paritate: NICIUNUL
Bit de oprire: 1

Format de date: ASCII

3.4. Curatare si intretinere

a)
b)
c)
d)

Scoateti stecherul din priza inainte de fiecare curatare si atunci cand aparatul nu este utilizat.

Folositi numai agenti de curatare necorozivi pentru curatarea suprafetelor.

Dupa fiecare curatare, toate piesele trebuie uscate temeinic inainte de reutilizarea aparatului.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina directd a soarelui.

Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Efectuati inspectii periodice ale aparatului pentru a verifica starea tehnica si eventualele deteriorari.
Nu I3sati bateriile Tn aparat atunci cand acesta nu va fi utilizat pentru o perioada indelungata.

Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, perie de sdrma sau spatula metalicd), deoarece
acestea pot deteriora suprafata materialului din care este fabricat aparatul.

Nu curatati aparatul cu substante acide, agenti medicali, diluanti, combustibil, uleiuri sau alte substante
chimice. Acest lucru poate provoca deteriorarea aparatului.

INSTRUCTIUNI PENTRU ELIMINAREA TN SIGURANTA A BATERIILOR.
Aparatele sunt echipate cu baterii de 1300 mAh.

Scoateti bateriile uzate din aparat in acelasi mod in care le-ati introdus.
Predati bateriile la o unitate responsabila cu eliminarea acestora.

ELIMINAREA APARATELOR UZATE.

La sfarsitul duratei sale de viatad utile, acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere
obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice.
Acest lucru este indicat prin simbolul de pe produs, din instructiunile de utilizare sau de pe ambalaj.
Materialele utilizate Tn acest aparat sunt reciclabile conform marcajelor respective. Prin reutilizarea,
reciclarea sau alte forme de valorificare a aparatelor uzate, contribuiti in mod semnificativ la protectia
mediului inconjurator.

Administratia locald va va furniza informatii cu privire la punctul de colectare adecvat pentru aparatele
uzate.



Ta uporabniski priro¢nik je bil za vase udobje preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali

A smo si za ¢im natancnejsi prevod; vendar pa noben avtomatiziran prevod ni popoln in ni namenjen
nadomestitvi CloveSkih prevajalcev. Uradna razli¢éica uporabniSkega prirocnika je angleska.
Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri prevajanju, niso zavezujocCe in nimajo pravnega
udinka za namene skladnosti ali izvréevanja. Ce se pojavijo kakréna koli vpradanja v zvezi z
natanénostjo informacij, vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo sklicujte na anglesko
razlicico teh vsebin, ki je uradna razli¢ica.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Stenska tehtnica
Model SBS-PWS-150 SBS-PWS-300
Baterija / napajanje Napajalnik + baterija
Najvecja obremenitev [kg] 150 300
Natanc¢nost [kg] 0,05 1
Dimenzije tehtalne plos¢e [mm)] 550 x 450 250 x 500
Teza [kg] 17,3 14

1. Splosni opis

Navodila so namenjena pomaoci pri varni in zanesljivi uporabi. lzdelek je zasnovan in izdelan strogo v skladu s

eves

standardov kakovosti.

PREDEN ZACNETE Z DELOM, POZORNO PREBERITE IN
RAZUMITE TA NAVODILA.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, jo morate pravilno uporabljati in vzdrzevati v skladu z
navodili iz tega priroCnika. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem priro€niku so azurni. Proizvajalec si pridrZuje
pravico do sprememb z namenom izboljSanja kakovosti. Ob upoStevanju tehni¢nega napredka in mozZnosti
zmanjSanja hrupa je naprava zasnovana in izdelana tako, da so tveganja, ki izhajajo iz emisij hrupa, zmanjsana na
najnizjo mozno raven.

Razlaga simbolov

C E Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je primeren za recikliranje.

POZOR! ali OPOZORILO! ali NE POZABITE! opisuje dolo¢eno situacijo
(splosni opozorilni znak).

POZOR! Nevarnost elektricnega udara!

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

PPl




é POZOR! Slike v tem navodilu so zgolj ilustrativne in se lahko v nekaterih podrobnostih

razlikujejo od dejanskega videza izdelka.

2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. NeupoStevanje opozoril in navodil lahko

povzroci elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali smrt.

Izraz »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in opisu navodil se nanasa na
steno tehtnico

2.1. Elektricna varnost

a)
b)
c)
d)

e)

g)

Vtic te naprave mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Originalni vtici in ustrezne vticnice
zmanjsujejo nevarnost elektricnega udara.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabla ne uporabljajte na nacin, za katerega ni namenjen. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje naprave
ali za izvlekanje vtica iz vticnice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov.
PoSkodovani ali zapleteni kabli povelujejo tveganje za elektricni udar.

Ce uporabe izdelka v vlaznem okolju ne morete prepre¢iti, ga prikljucite na elektriéno omreje prek
naprave za zascito pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.
Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaZe znake obrabe. Poskodovan napajalni
kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisna sluzba proizvajalca.

Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vti¢a ali same naprave ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine. Naprave ne uporabljajte na vlaznih povrsinah.

PREVIDNO — NEVARNOST ZA ZIVUENIJE! Pri &i$¢enju ali uporabi naprave je nikoli ne potapljajte v vodo
ali druge tekocine.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)
b)

c)
d)

e)

f)

A

Delovno obmocje ohranjajte urejeno in dobro osvetljeno. Nered ali slaba osvetlitev lahko povzrodita
nesrece. Bodite previdni, pazite na to, kar poc¢nete, in pri uporabi naprave uporabljajte zdravo pamet.
Ce imate dvome o pravilnem delovanju izdelka ali ugotovite, da je poskodovan, se obrnite na tehni¢no
sluZbo proizvajalca.

Napravo sme popravljati izklju¢no servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte izdelka popravljati sami!
V primeru vziga ali poZara za gasenje naprave pod napetostjo uporabljajte izkljuéno praskaste ali snezne
(CO,) gasilne aparate.

Ta navodila shranite za poznej$o uporabo. Ce nameravate izdelek predati tretji osebi, mu ga predajte
skupaj s temi navodili za uporabo.

Komponente embalaze in majhne sestavne dele za namestitev hranite izven dosega otrok.

Ne Med delovanjem naprave poskrbite za varnost otrok in drugih prisotnih
pozabite! oseb.

2.3. Osebna varnost

a)

b)

<)

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanj$animi dusevnimi, senzori¢nimi
ali intelektualnimi sposobnostmi ali oseb, ki nimajo izku$enj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzoruje oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali Ce jih je ta oseba poucila o nacinu delovanja naprave.

Napravo lahko uporabljajo osebe, ki so fizicno sposobne za njeno uporabo, ustrezno usposobljene ter
so prebrale ta navodila za uporabo in so bile usposobljene na podrocju varnosti in zdravja pri delu.
Izdelek ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.

2.4, Varno uporabljanje izdelka

a)

b)

Neuporabljeno napravo hranite izven dosega otrok in vseh, ki niso seznanjeni z napravo ali tem
navodilom.
Izdelek hranite izven dosega otrok.



c¢) Popravila in vzdrzevanje mora opravljati usposobljeno osebje, ki uporablja izklju¢no originalne
nadomestne dele. S tem boste zagotovili varnost uporabe.

d) Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte tovarniSko namescenih
pokrovov in ne popuscajte vijakov.

e) Napravo redno (Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

f)  lzdelek ni igraca. Ci$éenje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odraslih.

g) Ne posegajte v napravo, da bi spremenili njeno delovanje ali zasnovo.

h) lzdelek hranite stran od virov ognja in toplote.

i)  Ne presegajte najvecje obremenitve naprave.

j) Napravo je treba varno in stabilno pritrditi na steno z uporabo pritrdilnega materiala, primernega za
material stene.

k)  Pri zlaganju in razlaganju izdelka, pritrjenega na steno, bodite previdni. Nepazljivost lahko povzroci
udarec ali stiskanje rok ali prstov.

A PREVIDNO! Ceprav je izdelek zasnovan tako, da je varen in opremljen z ustreznimi varnostnimi ukrepi,
ter kljub dodatnim varnostnim funkcijam, ki so na voljo uporabniku, pri rokovanju z napravo Se vedno
obstaja majhno tveganje za nesreco ali posSkodbo. Pri uporabiizdelka priporo¢amo previdnost in zdravo
pamet.

3. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena merjenju teze predmetov, ki so poloZeni na tehtalno plos¢o. Ne presegajte najvecje
obremenitve tehtnice — to jo lahko poSkoduje!
Uporabnik je odgovoren za morebitno sSkodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.

3.1. Pregled izdelka

* [0D-

1 - Nadzorna plosca z zaslonom
2 — Tehtalna plosca
3 — Priklju¢na plosca



Nadzorna plos¢a z zaslonom:

1-Zaslon

2 — Gumbi za upravljanje
3 — Vti¢nica RS232

4 - Stikalo za vklop/izklop

3.2. Namestitev naprave

Pritrdilno plosc¢o tehtnice je treba pritrditi na steno z ustreznimi pritrdilnimi sorniki/sidri, odvisno od materiala
stene, na katero bo tehtnica pritrjena. Upostevajte, da mora stena (z pritrdilnimi sorniki/sidri) prenesti
najvecjo obremenitev, ki je odvisna od modela (150 kg za model SBS-PWS-150 ali 300 kg za model SBS-PWS-
300).

Tehtnico pritrdite z uporabo vseh pritrdilnih lukenj na pritrdilni plosc¢i.

3.3. Delovanje naprave

Po namestitvi tehtnice na steno lahko za¢nete z delom.

Tehtnico vklopite s pritiskom na gumb ON/OFF.

ZERO — Funkcija ponastavitve. Uporabite jo le, kadar na tehtnici ni nicesar in zaslon ne prikazuje »0«. Tehtnica
morda ne prikazuje vrednosti »0« zaradi prahu, umazanije ali vlage na tehtalni ploséi ali ¢e je na tehtnico
padel tezek predmet. Funkcija ponastavitve na nic v bistvu popravi pravo ni¢lo na tehtnici in ji sporoci, da na
tehtalni plosci ni nicesar.

UNITS — gumb za spreminjanje enot tehtanja.

TARE — funkcija tariranja. Prikazuje teZo same embalaze. To je razlika med skupno teZo blaga z embalazo in
tezo blaga brez embalaZe. Tariranje se uporablja za odstevanje teze predmeta, ki ne sme biti vkljucen v
merjenje skupne teze.

HOLD — ZadrZanje rezultata tehtanja na zaslonu.

3.3.1. Kalibracija

Tehtnica je tovarniSko kalibrirana. Tehtnice ne kalibrirajte ponovno, razen ¢e se njena natancnost znatno
razlikuje od norme.

Kalibracija:

Hkrati pritisnite in pridrZite tipki ZERO in TARE, nato pa napravo vklopite s tipko ON/OFF. Na zaslonu se bo
prikazalo »CAL«, sledila pa bo vrednost A/D. Pritisnite tipko TARE; na zaslonu se bo prikazala nastavljena
kalibracijska utez. Kalibracijsko uteZ polozite na pladenj, nato pa pritisnite tipko TARE. Na zaslonu se bo
prikazalo »-------- «, nato pa vrednost A/D. Kalibracija je zaklju¢ena.

3.3.2. Notranje nastavitve, 1. del

1. CAPU —enota polnega obremenitvenega obmocja v kg ali Ib.
2. CAP — polno obremenitveno obmocje.

3. CALU = enota kalibracije v kg ali Ib.

4. CAL — vrednost kalibracijske obremenitve.

5. DIVS — razdelitev skale.

6. ADC, ADC — izbira stevila pretvorb (18 ~ 20).



Pritisnite in pridrzite tipko
ZERO

l Vklopite tehtnico s pritiskom na tipko

SET
l (Tipko ZERO ves ¢as drzite pritisnjeno)
Trikrat pritisnite tipko UNIT
UNIT S TARE
CAPu [¢ 71| Kg Lb
ZERO 1 TARE [
ZERO
UNIT _ 0000
CAP < Z Pritisnite tipko HOLD, da premaknete utripajoco Stevilko v
ZERQO | desno; ) o
Pritisnite tipko TARE, da povecate vrednost utripajoce
ZERO
v
UNIT TARE
H ZERO
ZERO
UNIT 0000
—
CAL . Pritisnite tipko HOLD, da premaknete utripajoco tevilko v
Z E R O g:iir::\lite TARE, da povecate vrednost utripajoce stevilke
ZERO
\ 4
UNIT s| [05 LTARE [ ]TARE §
DIVS < i . d
'~
ZERO 0 TARE
ZERO
\ 4
UNIT R TARE
ADC — >1| 18 21
~ ZERO T mere |
3.3.3. Notranje nastavitve, 2. del
1.  A-OFF: ¢as samodejnega izklopa 180 s (120 s/180 s/300 s/OFF)
2. blL: samodejna osvetlitev zaslona (On/Auto/OFF/STB)
3. Units: enote tehtanja kg vkl./lb vkl. (kg/Ib/oz)
4.  Cf.u: enote tehtanja ob vklopu tehtnice kg.Ib.oz (kg/Ib/oz/kg.lb.oz)
5. G.sw: gravitacija (Vklopljeno/lzklopljeno)
6. Bmi.sw: nacin indeksa telesne mase izklopljen (Vklopljeno/Izklopljeno)
7. bAud: hitrost prenosa 9600 (1200/2400/4800/9600)
8.  PAr: paritetni bit: ni (ni/lih/EwEn)
9. Mod: nacin prenosa k (kEy/Stb/coN/OFF)
10. Ani,sw: nacin za zivali izklopljen (ON/OFF)
11. FiLd.L: stopnja filtriranja (STr/WEEK/nor)
12. LocK.r: obseg zaklepanja 50d (10d/30d/50d/OFF)
13. Pzr: obmodje nicle po vklopu 20 % (3/4/10/20)
14. Kzr: 5-odstotno obmodje nicle tipke (3/4/5/10)




Pritisnite in pridrZite tipko ZERO

‘ Vklopite
SET
Trikrat pritisnite tipko
TARE =
B o |'|£U|£>|180|ED|300 MFH
4’[ A-OFF s f TARE l
£ERO TARE TARE TARE
o uNTE [ON —{OFF——{STB—RUTO)
" ZERO TERE |
ZERO
s UNITS
UNIT .
ZERO
ZERO
units | [KG P 1B P O ol KG.LB.OZ |
Por.u TARE
ZERO
ZERO
s UNITS TERE
G.SW > [ON | ——{OFF|
—
LERO UNITS TARE
N
Bmi.sw - ON — FF
7ERO ZERO
. - onts | [200] s 2800 ] 5[ 4800 |- 9600]
& bAud P | TARE
ZERO s
3 UNITS honE}Eal odd IIfR—Eewanl
PAr — T TARE |
| ZERO z TERE TERE TARE
N UNITS kE b coN FF
ZERO TARE
L2ED0 UNITS ON 5 OFF
Ani.sw e reaz —
— ZERO
TARE TARE
UNITS I‘l!liii]
FiLd.L . |5 T!r TARE noi :
ZERO
ZERO z
; onrs | [0 1oria 30 ot o[ 50 o s OFF]
LocK.r f TARE [
e ZERO
P‘ UNITS L?i_]mbl 4 lm;shl 10 Iﬁrl 20 |
r -
p— — TARE [
K‘ UNTS I 3 TARE i lﬂ"[ 5 TARE 10 |
zr
— 1 TARE [




3.3.4. Prenos prek RS232

Vmesnik RS232: DB9

TEZA | PC:

RXD 2 2 RXD
TXD 3 e 3 TXD
GND 5 5 GND

Prenos prek RS232:

Nacin: enosmerni asinhroni serijski
Hitrost prenosa: 9600

Podatkovni bit: 8

Paritetni bit: NIC

Zaviralni bit: 1

Oblika podatkov: ASCII

3.4.  C(Ci%&enje in vzdrZevanje

a)
b)
c)
d)

Pred vsakim c¢is¢enjem in kadar naprava ni v uporabi, izkljucite napajalni vtic iz vticnice.

Za CisCenje povrsin uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

Po vsakem cis¢enju je treba vse dele temeljito osusiti, preden napravo ponovno uporabite.

Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno sonc¢no svetlobo.
Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Redno pregledujte napravo ter preverjajte njeno tehni¢no stanje in morebitne poSkodbe.

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, baterij ne puscajte v njej.

Za CiS€enje uporabite mehko, vlazno krpo.

Ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace ali kovinske lopatice), saj lahko
poskodujejo povrsino materiala, iz katerega je naprava izdelana.

Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, zdravili, razredcili, gorivom, olji ali drugimi kemikalijami. To lahko

povzroci poskodbe naprave.

NAVODILA ZA VARNO ODLAGANJE BATERLJ.

Naprave imajo baterije s kapaciteto 1300 mAh.

Izrabljene baterije odstranite iz naprave na enak nacin, kot ste jih vstavili.
Baterije oddajte v zbirni center, ki je pristojen za njihovo odstranjevanje.

ODSTRANJEVANIJE IZRABLIENIH NAPRAV.

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odvrec¢i med obicajne gospodinjske odpadke, temvec
ga morate odnesti v zbirni center za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. To je oznaceno s
simbolom na izdelku, v navodilih za uporabo ali na embalazi. Materiali, uporabljeni v tej napravi, so reciklirni
v skladu z njihovo oznacbo. S ponovno uporabo, recikliranjem ali drugimi oblikami uporabe odpadnih naprav
pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo zagotovila informacije o ustrezni zbirni tocki za rabljene naprave.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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